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KAPITOLA I

	Před západem slunce

	 

	„Ale vždyť je ten muž téměř mrtvý.“ Tato slova probudila Johna Hareho z mdloby k životu. Otevřel oči. Pustina se opět před ním rozprostírala, děsící a přemáhající svými klamnými rozměry. Nedaleko něho stála skupina zasmušilých mužů.

	„Nechme ho zde,“ pravil jeden obraceje se k šedobradému kmetovi. „Je to ten chlapík, který byl poslán do jižního Utahu, aby vypátral zloděje dobytka. Ale má již dost. Deneho banda po něm pase, nechoďte jim raději do cesty.“

	„Martine Cole, ani o vlas se neuhnu z cesty Denemu nebo jeho mužům. Zapomínáš na náboženství. Znám svoji povinnost k Bohu!“ To byla hrdá odpověď, hodná nějakého skotského Cooenantra nebo stoupence Cromwelova.

	„Ano, Auguste Naabe, vím, že chcete naplnit slova Písma a srovnáváte tohoto muže s tím, jenž jda z Jerusaléma do Jericha, padl mezi lotry, ale já jsem již vytrpěl od Deneho přespříliš.“

	Obřadná, biblická řeč znovu upamatovala Hareho, že je stále na území mormonů. Podivná řeč Mormonů mu připomněla tvrdou zkušenost posledních dnů a krutou přítomnost.

	„Martine Cole, zastávám názor našich otců,“ odpověděl Naab, jakoby četl ze Starého Zákona: „I přišli do této pusté země, aby sloužili Bohu a množili se v míru. Dobyli pouště a prospívali i tehdy, když přišli osadníci, dobytkáři, ovčáci, kteří nenáviděli jejich náboženství a život. Nikdy neopomenuli pomoci hladovému a nešťastnému. Lze snad srovnat naše útrapy a nebezpečenství s jejich? Proč bychom se odvraceli od povinnosti a dobrodiní pro nějakého vraha. Nemiluji příznaky doby, neboť jsem Mormon a doufám v Boha.“

	„Auguste Naabe. jsem též Mormon,“ odvětil Cole, „ale moje ruce jsou poskvrněné krví. Zanedlouho budou i vaše poskvrněné, až budete chránit své prameny a svůj dobytek. Vím, že jste silný, silnější než kterýkoliv z nás; ve vaší oáze obklopení stěnami a caňony, hlídané vašimi navajskými přáteli. Ale Holderness se přikrádá pomalu i k vám. Neuzná vaše vodní práva a odežene dobytek. Zanedlouho bude Dene i vám krást dobytek přímo před zraky. Nedělejte si z nich nepřátele!“
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	„Nemohu zde nechat tohoto ubožáka,“ odvětil Naab zvučným hlasem.

	Náhle Cole zbledl a ukázal třesoucí se rukou na západ: „Hle, Dene a jeho banda! Vidíte ten prach pod rudou stěnou, není to odtud ani deset mil.“

	Poušť šedá v popředí, rudá v dáli, se svažovala k západu. Bystré, jestřábí oči pronikly pustinu a sledovaly svahy rudé stěny, která svými štíty, divoce rozeklanými do ohromné výšky, uzavírala cestu na sever. V dáli vystupovaly obláčky prachu nad bílou poušť a pomalu se rozplývaly.

	„Vidíte je? Ah! Co řeknete teď mému proroctví, Auguste Naabe?“ zvolal Cole fanaticky.

	„Krvavý západ - znamení doby - krev!“

	Široký pás černých mraků zakryl oblohu. Jen na obzoru zbyl úzký proužek světlemodrého nebe, jímž prosvítaly poslední paprsky umírajícího březnového dne. Největší paprsek pronikající za velkým černým mrakem, měl podobu ohromné pěsti, ostatní menší vyplýval pod ním. Colemu připadal jako ohromná obří ruka, svírající s neúprosnou přísností krvácející srdce. Strach posedl i jeho druhy, kteří přihlíželi tomuto divadlu.

	Ale jak světlo ustupovalo, bledla i barva; obrysy sevřené ruky změkly, žár a záře bledly. Poslední zlatý paprsek zmizel z oblohy, která náhle ztemněla, slunce zapadlo.

	„Děj se vůle boží,“ pravil Naab. „Budiž, Martine Cole, seber své muže a jeď!“

	Byl to rozkaz i prosba. Pak zachřestily třmeny, sedla zavrzala, zazvonily ostruhy a zadusala kopyta pádících koní. Cole a jeho společníci zmizeli v oblacích žlutého prachu.

	Slabý úsměv zazářil Johnu Haremu na tváři, když promluvil: „Bojím se - že - váš šlechetný - čin mě nezachrání - naopak, způsobí vám - nepříjemnosti. Bylo by lépe, kdybyste mě opustil, neboť jak vidím, máte sebou ženy!“

	„Nenamáhejte se mluvit, jste zemdlen - tu máte - pijte,“ odvětil August Naab a sehnul se k Haremu, přidržuje mu láhev s vodou k ústům. Vstal a zvolal na ostatní: „Chlapci, postavte tábor, za hodinu tu budou bandité, neobejdou-li pískovou dunu.“

	Hareho zemdlené smysly byly brzo v pořádku. Za hluku, jenž povstal řaděním vozů, odstrojováním a krmením koni, vybalováním potřeb pro táboření, se zdálo, že August Naab se ponořil v hluboké uvažování nebo modlitbu. Ani nepohleděl na stezku, po níž se rychle blížilo nebezpečí. Jeho pohled byl upřený na hřeben na východní straně, kde poušť lemovaná několika zakrslými cedry se stýkala s bleděmodrou oblohou; dlouho seděl bez pohnutí. Konečně se obrátil k ohni, rozhrábl řeřavé uhlíky a stavěl na ně železné hrnce, jako by pomáhal ženám, připravujícím večeři.

	Chladný vítr, dující z pouště šelestil suchou trávou, vál písek a rozdmychával žeravé uhlíky v ohništi. Soumrak přešel v noc; velké hvězdy se rozsvěcovaly na chladné obloze. Z temna obklopujícího tábor zaznělo chvílemi lkavé vytí vyhladovělých koyotů.

	„Hoši, pojďte na večeři!“ zvolal Naab a přihodil na oheň náruč smolného dříví.

	Naabovi synové měli s otcem jedině společnou postavu, povahu vůbec ne. Byli to muži z ocele, mladí, jímž život na rančích byl zaměstnáním; všichni od stálého pobytu na vzduchu měli rozvrásněné tváře. Bronzová pleť, šedivé oči a ostré rysy u všech stejné. Ženy Mormonů byly mladé, půvabné, vážného vzezření; jen jedna z nich byla starší.

	„Mescal!“ zvolal Mormon. Z krytého vozu vyskočila štíhlá dívka; byla snědá, pružná, urostlá jako Indián.

	August Naab poklekl a když členové jeho rodiny sklonili hlavy, vztáhl ruce nad ně a nad jídlo prostřené na zemi. „Bože, pokorně děkujeme Tobě. Požehnej tomuto jídlu. Podporuj nás, veď nás, jakos to činil až doposud. Požehnej tomuto cizinci u nás. Pomoz nám, abychom i my pomohli jemu -Amen.“

	Hare pozoroval, že je rozpálený horečkou, která jím lomcuje, a že nemůže přemoci bolestivé stažení v krku. Mormony se naučil nenávidět v osmačtyřiceti hodinách, avšak zde, v přítomnost tohoto přísného muže cítil, že nenávist v jeho srdci bledla a na místo ní se tlačí cosi teplého, vroucího. Rád by zemřel buď ranou těch ďáblů nebo vysílením, ale rozhodně nechtěl zemřít v hořkosti. Ta prostá modlitba ho upamatovala na domov v Connecticutu, na časy, kdy zlobíval sestřičku, otce a matku při modlitbě před obědem. Nyní byl ve světě sám, nemocný a závislý na laskavosti těchto cizinců. Byli to však praví přátelé - a to bylo báječné pomyšlení.

	„Mescal, opatruj toho cizince,“ pravil August Naab, a dívka poklekla, podávajíc mu jídlo a pití. Nemohl ani udržet v ruce číši a proto mu jí dívka přidržela u úst, aby se napil. Horká káva ho vzpružila, posilnil se jídlem. Konečně Mormon vida, že je již dost posílen, se otázal, co se mu stalo.

	„Nemám mnoho, co bych povídal. Jmenuji se Hare. Je mně čtyřiadvacet let. Rodiče jsou mrtví. Jel jsem na lékařovu radu na Západ, na Východě jsem nemohl existovat. Z počátku se mi vedlo dobře, ale později jsem neměl peníze a bylo tudíž nutno, abych pracoval. Chodil jsem z místa na místo, až jsem se dostal do Salt Lake City a tam jsem onemocněl. Nějaký dobrý muž mi našel práci u společnosti pro obchod s dobytkem. Touto společností jsem byl poslán do Marysville, na jih přes ty pouště. Bylo chladno a než jsem došel do Lundu, znovu jsem onemocněl. V Lundu, dříve než jsem se dozvěděl, co mám dělat mne nazvali špehounem. Nějaký chlapík, jménem Chance, mi vyhrožoval a hostinský to zaslechnul. Vyvedl mne ven, dal mi chléb a vodu a pravil: „Jděte do Bane, je to odtud šestnáct mil. Dojdete-li tam, někdo vám již pomůže na sever.“ Šel jsem celou noc a celý následující den. Pak jsem bloudil, až jsem padl zde, kde jste mne našli.“

	„Spletl jste si cestu do Bane, tato stezka vede do White Sage,“ pravil Naab, „je spíše kamenitá než písčitá, takže stopy na ní nejsou vidět. Děkujte Bohu. Když jste byl v Lundu, jistě tam ještě nebyl Dene, poněvadž byste zde nyní neležel. Nezná vás a neví, kam jste šel. Možná, že jel do Bane, a můžeme proto najít...“

	Jeden z jeho mužů slabě hvízdl, načež Naab pomalu vstal, rozhlédl se a naslouchal chvíli pozorně do tmy.

	„Vstaňte,“ pravil pak, podávaje Hareovi ruku. „Jste pěkně roztřesen! Co? Můžete jíž? Podepřete se o mne - tady! Mescal, pojď sem!“

	Stepilá dívka poslechla, přiskočila tiše jako stín, „Vezmi ho pod paždí!“ Oba pak vedli Hareho mezi sebou k hromadě kamení v protějším rohu světelného okruhu.

	„Nemůžeme vás skrývat,“ pokračoval Naab tichým hlasem, „mohlo by to být osudné; budete u ohně a žádný vás nepozná, i kdyby ti bandité sem přišli a hledali; nic tu nebude, musíte však sehrát s Mescal úlohu milenců. Rozuměl jste! neboť jen tak si vás nevšimnou. A nyní, chlapče, odvahu!“

	„Mescal, zachráníš mu tím život.“

	Naab opět přišel k ohni, jeho stín na plátně krytého vozu byl gigantických rozměrů. Slabý a nestálý vítr rozdmychoval neklidný, praskající, hvízdající, chvílemi uhasínající oheň, takže se občas vše ponořilo do fantastické temnoty. Hare se třásl zimou; možná též duševním napjetím. K západu se táhla neproniknutelná, temná poušť; zasmušilá stěna naproti tyčila své zubaté štíty k hvězdám, napravo se táhl hřeben skal, na jehož temeni se kmitalo několik zakrslých cedrů a mísilo se bez ladu a skladu za skalinami.

	Náhle se lekavému zraku Hareho objevil tmavý předmět, jenž se temně rýsoval na chladném, jasném nebi. Viděl zřetelně, že ten někdo je on sám; bylo dokonce vidět jak dýchá; po delší době rozeznal podle postavy a několika per siluetu Indiána.

	„Hleďte!“ zašeptal dívce,“ vidíte tam na hřebeni indiánského jezdce - tam - teď právě zajel, vidím ho opět. Ale - jsou tam ještě jiní - vidíte, co jich tam je?“ Přestal dýchat a přestrašeným zrakem sledoval řadu jedoucích Indiánů, kteří mizeli za temným hřebenem. Slabé chřestění štěrku a dusot neokovaných koní dodávalo tomuto pochodu stínů skutečnost.

	„To jsou Navajové,“ pravila Mescal.

	„Navajos?“ tázal se Hare. „Slyšel jsem o nich v Lundu; lidé je tam nazývají „Jestřáby pouště“, jsou prý mnohem horší Pintů. Neměli bychom snad upozornit ostatní? - Vy - vy se nebojíte?“

	„Ne.“

	„Ale vždyť jsou nebezpeční.“

	„Ano, ale ne jemu,“ a ukázala na vysokou postavu u ohně.

	„Aha, již si vzpomínám, ten Cole mluvil o přátelských Navajích. Co to znamená, že jsou stále blízko nás?“

	„Nevím. Myslím, že čekají tam za těmi cedry.“

	„Čekají? A na co?“

	„Snad na znamení?“

	„Jsou tedy očekáváni.“

	„Nevím, ale domnívám se, že ano. Jezdívali jsme často do Lundu a do White Sage, nyní tam jezdíváme zřídka, a jdeme-li, vždy jedou Navajové za námi, v noci přenocují v blízkosti tábora, ve dne jedou po hřebenech hor. Myslím, že Otec Naab o tom ví.“

	„Váš otec dává mnoho v sázku pro mne, je tak dobrý; jediné moje přání je, abych se mu mohl odvděčit.“

	„Říkám mu sice otec Naab, ale není mým otcem.“

	„Tedy jste jeho neteří nebo vnučkou?“

	„Ani to ne, otec Naab mne přijal do rodiny. Moje matka byla z kmene Navajo, otec byl Španěl.“

	„Proto!“ zvolal Hare, „když jste vystoupila z vozu, pokládal jsem vás za indiánské děvče; ale jakmile jste. promluvila, mluvila jste tak správně, že by to nikoho nenapadlo.“

	„Mormoni jsou vysoce kulturní a děti, jež přijmou za své, vyučují,“ pravila po krátkém rozpakování.

	Chtěl se jí otázat, je-li Mormonkou, ale zdálo se mu to být nevhodné. Jeho zájem o ní vzrůstal; zpozoroval, že se zalíbením naslouchá jejímu hlubokému hlasu; byl nový, odlišný od hlasů žen, jež slyšel; stále ji pozoroval. Viděl pouze její přímý ostrý profil; když se k němu obrátila, zahlédl oči temné jako noc. Mescal náhle zdvihla ruku, otočila ji proti větru a zašeptala:

	„Slyšíte?“

	Hare zaslechl pouze vytí koyotů a šustění větru v prérii. Viděl však, že muži povstali od ohně a hleděli na sever, kdežto ženy lezly do vozů a zatahovaly plátěné záclony. Připravil se odhodlaně na příchod banditů.

	Srdce mu bilo jako buben a zdálo se mu, že nekonečně dlouho je hluchý. Náhle zadul vítr silněji a Hare zaslechl rytmický dupot podkov. Nejistota konečně skončí. Jeho osud se brzy rozhodne. Dusot byl stále jasnější. Jakási černá hmota přeskočila okruh tmy a zastavila se u světla.

	August Naab hodil na oheň rozvážně hrst smolného dřeva, jež se vzňalo jasným, rudým plamenem.

	„Kdo je zde?“ zvolal.

	„Přátelé, Mormoni, přátelé,“ zněla odpověď.

	„Sesedněte a pojďte k ohni!“ Tři jezdci postoupili do popředí a skupina asi osmi nebo desíti zůstala tiše vzadu.

	Hare klesl zpět na kamení, poznal nejpřednějšího z jezdců, ačkoliv ho nikdy neviděl.

	„Dene,“ zašeptala Mescal a potvrdila tak jeho instinktivní tušení.

	Nervy Hareho byly napjaté do krajnosti touto příjemnou návštěvou bandity. Spatřil hladce oholenou tvář mladého, chladného a bezstarostného vzezření. Deneho oči se zajiskřily, když stáhl jezdecké rukavice a vysypal z nich drobný písek. Rychle se snažil zmírnit divoký pohled přátelským tónem, aby zaplašil podezření.

	„Jste snad Mormon Naab?“ otázal se.

	„Ano, jsem August Naab.“

	„Dnes máte suchý tábor, co? Myslím, že vaše zvířata budou unavena touto mizernou stezkou. Kde jsou ostatní chlapci?“

	„Cole se svými spěchal, aby dojel ještě dnes v noci do White Sage; jeli na lehko, ale já mám těžké vozy.“

	„Naabe, doufám, že mne neobelžete.“

	„Nikdy jsem nelhal.“

	„Slyšel jste snad o mladíku, který byl v Lundu, - bledý - souchotinář - chtěl bych ho vzít zpět na západ.“

	„Slyšel jsem, že je pokládán za špehouna a že utekl do Bane.“

	„Neviděl jste ho snad vy, směrem od Lundu?“

	„Já? Ne.“

	„Jsou zde někde na blízku Navajové?“

	„Ano.“

	Bandita se na něho ostře podíval. Chtěl zřejmě mluvit o Navajích; potvrdilo to rychlé zdvihnutí hlavy po Naabově ostré a posvědčující odpovědi. Zmírnil se a pomalu si navlékal rukavice.

	„Naabe, brzy vás navštívím. Nikdy jsem nebyl na vašem ranči a slyšel jsem, že máte výbornou vodu a dobytek. Říkají, že máte též sličnou navajskou dívku; rád bych ji viděl.“

	August kopl do ohně, takže jasněji vzplanul, a dívaje se upřeně na Deneho, odvětil náhle: „Ano, výborný ranč mám i dobytek i vodu i pastvu a vše nejlepší. Mám také krásný hřbitov, je tam třicet hrobů a ani v jednom není žena. Je to přímo ideální krajina na hroby. Ani se nemusí kopat. Mám tam také jeden hrob jenom tři tisíce stop hluboký. Indiáni jej ještě nepojmenovali.“

	„To aby bylo přímo v pekle,“ odvětil Dene s úsměvem, jako by nerozuměl skryté myšlence. Pomalu pozoroval Naabovy čtyři syny, koně, vozy, až konečně jeho zrak utkvěl na Hareovi a Mescal. Zdálo se, že hodlá seskočit z koně.

	„Ale přece bych vás měl prohledat.“

	„Slezte,“ pravil na to Mormon klidně.

	Hluboký, chvějící se hlas se zvláštním přízvukem by zarazil i méně podezřívavého muže, než byl Dene. Dene přehodil nohu přes hrušku sedla zpět, usedl; chtěl se tázat znovu, ale pojednou si nebyl jist svými domněnkami. Rozhodl se však ihned.

	„Two-Spot, obhlédněte to,“ nařídil jednomu. Třetí jezdec seskočil z koně a šel k vozům.

	Hare pozorující tuto scénu náhle poznal, že jeho strach se zvětšil, neboť Two-Spot nebyl nikdo jiný, než Chance, na něhož nemohl jen tak snadno zapomenout. V rozčilení se obrátil k Mescal, jež se též třásla strachem.

	„Nebojíte se?“ zašeptal.

	„Teď se Deneho bojím.“

	Bandita prohledal vozy, u jednoho odkryl záclonu a drsně se zasmál. Pak prošel táborem zvoně ostruhami, kopal do lůžek, přehrabal hromadu sedel, dělaje nepořádek, podíval se podezřele na dvojici milenců sedících ve stínu na kameni.

	Hare si dobře všiml, na co bandita číhá, uchopil Mescal do náruče a sklonil hlavu k její. Cítil, jak ho uchopila lehce kolem ramenou a jak zůstala bez pohnutí.

	Kroky v písku se stále blížily.

	„Milenci! Ha, ha, ha, to není pro nás.“

	Ozval se chraptivý smích odcházejícího a Chance vyskočil na koně, načež se ozval Dene.

	„S bohem, Naabe, myslím, že vás co nevidět navštívím.“ Hlasitý dupot koní ponenáhlu zanikl úplně.

	S nevýslovnou radosti se pokoušel Hare povstat, ale nebyl dost silný. Byl zemdlený. Jeho smysly byly přepjaté. Ruka dívky klesla z jeho ramen. Tvář do nedávna chladná byla horká. Třásla se na celém těle. Hare byl zmaten. Vděčnost, víra v cosi sladkého a krásného, vzpomínka na dotek té dívky pouště -to vše vřelo v jeho krvi.

	Padal kamsi do neznáma, do tmy... Omdlel.
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KAPITOLA II

	White Sage

	 

	Ráno se Hare na nic nepamatoval. Když se probral z mdloby, viděl, že leží na lůžku, na verandě nějakého Obydlí. Zahlédl, jak August Naab otevřel vrátka do zahrady a vpustil dovnitř Martina Coleho. Ti se sešli opět jako přátelé. August Naab byl stejný jako včera, ale Martin Cole nebyl již takový jako na prérii. Byl uctivý.

	„Ctihodný, slyšel jsem, že jste šťastně dojel. Nechápu, jak jsme se mohli o vás bát. Jak je tomu mladíkovi?“

	„Je těžce nemocen, ale přece je naděje na záchranu. Pojďme dovnitř.“

	„Počkejte, Auguste,“ pravil Cole, „víte, že váš syn Snap je zde?“

	„Můj syn? Vždyť má doma práce! Co by zde dělal?“

	„Pije. zdá se, že smlouval s Jeffem Larsenem o koních a prodělal. Bude z toho asi pěkná rvačka.“

	„Nemůže Larsena ani cítit.“

	„Není divu, Larsen je ničema. Snap snad s Larsenem zatočí jinak; příliš se kamarádí s Denem.“

	„To jsem slyšel již dávno, ale co činit? Poraďte, Martine!“

	„Ví Bůh, co činit. Však se časy. Auguste, změnily. Dene je ve White Sage vítán v domech. Říká se, že mnozí muži jsou tajnými členy jeho zlodějské bandy.“

	„Nemýlíte se, Cole. Vyznávám k naší hanbě, že mezi Mormony jsou zloději dobytka. Dene nám zde kazí mladé muže, neboť z Montany ho vyhnali.“

	„Dene s nimi nemá mnoho práce, poněvadž mnohé lze snadno zkazit. Přijel sem jen s několika bandity a teď má již silnou tlupu. Viděli jsme ji. Někdo ho musí zabít. Na to není zákon. A přece Dene není takový vyvrhel jako Holderness. Ukradne nějaký dobytek a zabije sem tam někoho, ale Holderness krade naše prameny, krev našeho života -vodu. Někdo musí zabít i Holdernessa.“

	„Martine, tato touha po vraždění je hrozná věc. Pojďte dovnitř, pomodlíme se s biskupem.“

	„Ctihodný, modlitba mi nepomůže,“ odvětil tvrdě Cole, „jsem stále dobrým Mormonem a co potřebuji, je dobytek a zelená pole.“

	August Naab nevěděl, co by mu odpověděl. V tom se ve dveřích objevil velmi starý, šedovlasý muž s bílou bradou.

	„Biskupe, bratr Martin si opět naříká.“

	„Martine, můj synu, svěř se mi.“

	„Jsem z mladší generace Mormonů,“ pravil Cole sklesle, „a víra je pro mne těžší. Vidím, co vy nevidíte. Měl jsem mnoho dobytka, ovcí i vody, ale ti pohané, ten rancher Holderness a bandita Dene mi odehnali dobytek a odvedli vodu z mých polí. Není již jako za starých dob. Naši mladíci se vracejí z cest s ideami, odporujícími Mormonismu. Naše dívky a chlapci vyrůstají pod vlivem pohanských zásad. Žení se s nevěřícími a to je smrtelná rána naší víře.“

	„Martine, zapuď tuto myšlenku a věř. Opět bude vládnout Kristus na zemi. Deset kmenů izraelských bude obnoveno. Kniha Mormonů je slovem božím; víra obživne. Trpíme zde a umíráme, ale naše duše budou žít dále a nad našimi hroby bude vybudován Zion.“

	Cole měl ruce pokorně sepjaté a bylo vidět, že doufá a snad i věří.

	„Rád bych, aby vás biskup požehnal,“ pravil August Naab a sklonil se k Haremu.

	„Co to znamená?“ tázal se Hare.

	„Mormonský zvyk vzkládání rukou. Věříme v účinek jeho v nemoci a zármutku. Dovolte, ať vám požehná. Nezavazujete se tím k ničemu. Prosím vás.“

	Hare svolil.

	Naab tiše promluvil ke komusi za dveřmi. Přišly ženy s mladými muži, růžolící dívky s dětmi. Stará šedivá žena přinesla s posvátnou úctou stříbrný kalich. Biskup smočil prsty v kalichu v libovonném oleji a vložil ruce na hlavu mladého muže, modle se krátkou, úžasně krásnou modlitbu.

	Obřad byl skončen, všichni se radostně usmívali, děti kráčely kolem lůžka a všichni mladí mužové mu stiskli ruku. Šla kolem i Mescal se sklopeným zrakem a úsměvem na rtech, ale nepromluvila slova.

	„Horečka je pryč,“ pravil Naab, drže ruku na Hareho čele.

	„Je mi lépe,“ odpověděl Hare, „jsem jen unavený. Potřebuji vzduch a mám hlad.“

	Mescal přinesla malý stolek a podušku, ostatní dívky pak jídlo a pití.

	Osamotněn povzdechl si:

	„Chtěl bych žít! Jak je zde krásně.“

	Zeleň lahodila jeho očím. Všude samé květy, ač byl teprve začátek jara. Ze zahrady sem zaléhal melodický smích dětí a neznámé hlasy ptáků. Bylo radostné žít.

	Hare tvrdě usnul. Odnesli ho do domu na lůžko, někdo mu opatrně rozepjal košili až ke krku, zul mu boty, přikryl pokrývkou a nechali ho samotného. Probudil se za jasného dne a cítil svěží jarní vítr, vanoucí oknem. Chrapot, který předcházel vždy kašli, ho probudil. Oblékl se a vyšel ven.

	„Dobré jitro, chlapče,“ pravil bodře August Naab, „ale vyspal jsi se - šestnáct hodin!“

	„Však se také cítím svěžejší. Je to zvláštní, nemoc mne hned zkruší a hned je mi dobře.“

	„Však s pomocí boží se zotavíš. Jdi se nasnídat, pak bych s tebou rád promluvil. Bude dnes mnoho práce, abychom mohli zítra odjet.“

	Hare při jídle uvažoval a tušil, že ho Naab vezme s sebou na ranč; důvěřoval mu a přece měl strach z budoucna.

	Naab na něho čekal u dveří domu.

	„Chtěl bych, abys šel se mnou na můj ranč.“

	„Jak jste laskav. Jsem chudák - nemám ani dost síly k práci. Půjdu - ale myslím - že tam zemřu.“

	„Nejsem prorok, ale povídám ti, že na tuhle nemoc nezemřeš. Pojedeš se mnou. Na mém ranči je tak krásně. Navajové ji zvou zahradou Eschtahovou.“

	„Půjdu. - Ale čím vám prospěji?“

	„To záleží na okolnostech. Tak co, rozhodl jsi se, Johne?“ a podával mu těžkou, upracovanou ruku.

	„Rozhodl... já...,“ koktal Hare. Stiskli si ruce. Hare byl radostí bez sebe. S namáháním ze sebe vypravil: „John není moje jméno, říkejte mi Jacku.“

	„Dobře, Jacku, jistě budeš něco potřebovat; pojď se mnou do obchodu, není daleko.“

	„Ovšem, nejvíce břitvu.“

	„Šli širokou ulicí, lemovanou zahradami a štěpnicemi. Na náměstí byl šedý kostel, škola a radnice. Níže na hlavní třídě bylo několik bíle natřených obchodů. Kolem jeli dva zaprášení mužové, vedouce mezi sebou malého divokého koně. Trhal sebou, vyhazoval. Před největším obchodem stálo mnoho koní zcela volně s uzdami přehozenými přes hlavu. Několik pobudů se povalovalo u zábradlí, u dveří stálo několik mužů podobných Naabovým synům. Někteří měli široké kalhoty z ovčí kůže, ostatní pak modré „overalls“; všichni měli vysoké boty s ostruhami, na hlavách široké klobouky. Těžké revolvery měli všichni zavěšené vzadu na pasech.

	„Musím ti koupit všechno, jako bys již jezdil na mé ranči u nás se nejdříve ptáme, umí-li jezdit na koni a umí-li střílet.“

	„Než jsem onemocněl, jezdil jsem dost a z pušky střílím dost dobře. Střílíval jsem do terče.“

	„All rihgt, u nás budeš mít také terče -pumy, medvědy, jeleny, divoké kočky a coyoty. Můj přítel Abe má krásnou Winchestrovku a prodal by ji. Má dlouhou hlaveň a váží jen osm liber. Střílí daleko a výborně se hodí na coyoty a vlky. Sedlo a revolver však musíš mít také.“

	„Podívej se na naše peníze,“ pravil vstupuje do obchodu a podával Haremu proužek modrého papíru.

	„U nás v jižním Utahu je velice málo skutečných peněz. Peníze užívají jen nevěřící. Naši mají sice zlato, ale to málo kdy přijde do oběhu. Užíváme většinou tyto šeky, které obíhají až šest měsíců a představují dobytek, ovce, obilí, zboží nebo i práci. Při směně věci za šek nikdo nevydá centík.“

	Procházejíce mezi hromadami zboží, vstoupili do prostoru s pultem, o nějž se opíralo několik mužů.

	„Hallo, Abe, viděl jste snad Snapa?“ tázal se Naab.

	„Je uvnitř s Holdernessem. Povídal, že vám jel naproti, rád by s vámi mluvil.“ Abe ukázal na otevřené dveře, odkud byly slyšet hlasy Hare nahlédl do malé místnosti plné kouře a rumového zápachu; spatřil hlouček mužů u nálevního pultu. Abe zavolal: „Hej, Snape. Otec s tebou chce mluvit. Holdernessi, je zde August Naab!“
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	Nějaký muž přišel vrávoravým krokem do skladiště. Podlouhlý obličej, jenž mu dodával dravčího výrazu, byl zestárlý a drsný; ne stářím, nýbrž působením suchého vzduchu pustiny. Oči měl ostré, jestřábí, jiskřivé. Poněkud zkřivená páteř ho činila malým. Měl modrou flanelovou košili a modré „overalls“, kolem těla nábojnicový pás a na něm dva těžké Coltovy revolvery, jejichž černé rukojeti vyčnívaly z pouzder. Na botách měl velké zakrvácené ostruhy.

	„Co děláš, otče?“ pravil.

	„Dnes skládáme a zítra ráno odjedeme. Přijď nám pomoct!“ pravil Naab.

	„All right, jen co dostanu svého ryzáka od Larsena.“

	„Nech toho. Když jsi ho Larsenovi dal, tedy mu ho nech.“

	„Jeff mne napálil; dal mi ryzáka mustanga jen se třema nohama. Nebýt opilý, nebyl bych to udělal. Čekám na něho.“

	Naab ve spravedlivém hněvu naň pohleděl jiskřícími zraky a sevřel rty. Snap byl jeho prvorozeným synem, miláčkem - byl nezvedenec, prašivá ovce.

	„Povídám, otče, to je ten špehoun, jehož jsi našel na cestě?“ Snap se při tom podíval na Hareho a blesky v jeho očích se zdály temnit.

	„To je John Hare, jehož jsem našel, ale špehoun není.“

	„Myslíš, že tomu někdo uvěří? Dene ho nazval špehounem a to platí. Neber ho sebou, neboť za chvilku mu budeš kopat hrob. Ha, ha, ha!“

	Hare odskočil, když Snap Naab se potácel ke dveřím. Ohlédl se a sestupuje do baru bídným zrakem utkvěl na Hareovi.

	Několik povalečů odešlo. August hovořil se storekeeperem. Představil mu Hareho a řekl, co potřebuje. Vybral pro Hareho věci. Nakonec koupil pušku o níž hovořil. Byla to krásná zbraň, jemně hlazená, zdobená vyřezáváním.

	„Pro cowboye je příliš těžká a dlouhá. Prodám ji za poloviční cenu i s dvěma tisíci náboji.“

	„Přijímám,“ odpověděl rychle Naab s radostí, že koupil lacino.

	„Co budete střílet?“ tázal se Abe. „Asi něco většího než králíky a coyoty. Je na čase, aby někdo začal, ctihodný! My, Mormoni, musíme...“; ztichl však... vedle byl Holderness.

	Kdosi vstoupil z baru do skladiště. Byl mnohem větší než Naab a měl světlé vousy. Vkročil pružným krokem horala.

	„Dobrý den, Naabe, to je ten mladík, jehož jste našel?“

	„Ano, Jack Hare,“ dodal Naab.

	„Well, Hare, já jsem Holderness. Snad si vzpomenete na moje jméno. Byl jste poslán do Lundu lidmi, kteří se zajímají o moje ranče. Chtěl jsem se s vámi setkat v Lundu, ale nemohl jsem se tam dostat.“

	Hare stiskl podávanou ruku a opět ho cosi zarazilo, jako u Snapa Naaba. Byla to zlá předtucha. Překvapila ho úžasná lstivost a nedůvěra, vyzírajíci z jeho zraku.

	„Holdernessi, věříte tomu povídání o Hareovi?“ tázal se Naab.

	„Že je špehem? Myslím, Naabe, že je to pravda. Čekal jsem, že sem někoho pošlou. A je to zbytečné, poněvadž Mormoni si budou stále krást dobytek navzájem; nepotřebují nikoho, aby zapisoval značky a staral se o dobytek. Kdyby se o to postarali Mormoni sami - nebyly by zde zloději. Vzal bych Hareho na práci, chce-li, ale myslím, že bude lépe, zmizí-li vůbec z Utahu.“

	„Děkuji, ne,“ odvětil Hare a Naab pravil: „Jde se mnou.“

	Holderness lehce přikývl a znovu pohlédl ostře na Hareho, jako by ho přemlouval. Pak se obrátil.

	Hare tušil, že by Holderness rád mluvil s Naabem o samotě, šel k pultu a prohlížel svoje věci; zaslechl Holdernessovu otázku: „Má vůbec zdravé plíce?“

	„Ne zcela,“ odvětil Naab.

	„Bylo by tedy lépe, poslat ho pryč. Dene ho nazval špehounem a to mu zůstane; není vyloučeno, že ho zabije. Naabe, věřte, nečiníte dobře, že ho berete sebou. Ani vaši přátelé ho rádi neuvidí.“

	„Již jsem se rozhodl,“ řekl Naab chladně.

	„Dobře. Ale vzpomeňte si, že jsem vás varoval. Chtěl jsem se s vámi spřátelit, ale vy jste odmítl. Ostatně musím s vámi promluvit o jistých věcech.“

	„O čem?“

	„O několika věcech - začneme s Mescal.“

	„Tázal jste se na Mescal již několikrát a víte, že vždy jsem řekl ne.“

	„Nikdy jsem však neřekl, že ji chci za ženu; nyní však chci a ožením se s ní.“

	„Ne,“ odsekl chladně a úsečně Naab.

	„Proč ne?“ tázal se Holderness. „Nepokládám to za urážku. Vim, že by nestačily peníze celého Utahu, aby někdo dostál dívku od Mormona... A co je s mojí nabídkou za vaše prameny a práva k nim? Dám vám za Seeping Springs, Silver Cup a deset tisíc dolarů.“

	„Deset tisíc!“ vyjekl Naab. „Holdernessi, ani za sto tisíc bych vám je nedal. Jako byste mi nabízel ke koupi můj dům, dobytek a ranč! A deset tisíc dolarů za dvacet let dřiny?“

	„Tedy odmítáte. All right. Myslím, že moje nabídka byla velmi výhodná,“ pravil Holderness úsečně. „Půda náleží státu a vaše ranče, ač jsou v Arizoně, přece ve skutečnosti náležejí do Utahu. Naše společnost zaplatila státu těžké peníze za monopol. Nikdo nemůže kontrolovat vodní nádrže na tak rozlehlých rančích. Časy se mění, poznáte to, až bude pozdě.“

	„Holdernessi, zde byla poušť a žádný nevěděl, že ji učiníme obyvatelnou. Vláda o ní sotva ví. Před padesáti lety zde nebyly zákony. Tato poušť náležela Mormonům. My jsme našli prameny a vykopali studny. Nikdo se nemůže odvážit, aby nám bral naši vodu.“

	„Proč pak? Voda náleží každému.“

	„Je to nepsaný zákon pouště. Žádný Mormon vás neodmítne a napojí vašeho koně i dobytek, má-li vody dost. Nemůžete však brát vodu a poškozovat náš dobytek. Každý Indián respektuje tyto zákony.“

	„Bah! Nejsem ani Mormon ani Indián, jsem dobytkář. To je můj business. Ještě jednou vám nabízím.“

	Naab nedbal. Pohlédli na sebe jiskřícími zraky. Poté se Holderness otočil na podpatku a vrazil do Hareho.

	„Jděte mi z cesty!“ pravil vztekle a znovu vrazil do Hareho, až zavrávoral.

	„Jacku,“ pravil Naab těžce oddychuje, „Holderness se dnes ukázal. Věděl jsem, co se stane, dal jsem mu příležitost... ale dobře... pojďme!“

	Vraceje se do biskupova obydlí Naab vůbec nepromluvil. Naab šel ihned k biskupovi a za chvíli bylo slyšet, jak se biskup třaslavým hlasem modlí.

	Hare těžce usedl do pohovky u dveří a zdříml; probudil ho však hluk.

	Naabovi synové, Martin Cole a několik mužů čekali na dvoře. Naab jemně donutil ženy, aby vešly do domu. Když byly všechny uvnitř, zavřel dveře a obrátil se ke Colemu.

	„Byl to čestný boj?“

	„Zcela obyčejná rvačka. Abe byl při tom, já to viděl též. Nikdo nebyl překvapen. Stáli chvíli a pozorovali se. Pak vytáhli revolvery -Snap byl rychlejší.. Larsen ihned pustil zbraň. Trik, jemuž jste Snapa naučil, mu zachránil život, ačkoliv Larsen vytáhl revolver dost rychle.“

	„Kde je nyní Snap?“

	Šel si pro ryzáka. Byl již střízlivý a pravil, že bude mít ihned sbaleno. Larsenovi přátelé jsou zlí. Snap mi povídal, abyste nejrychleji zmizeli z města s mladým Harem, chcete-li ho odvést živého. Přijel totiž Dene a přísahal, že Hare odtud neodejde.“

	„Máme sbaleno a můžeme jet ihned, ačkoliv raději bych vyjel, až se setmí.“

	„Snap pravil, že Dene je s to jít i do biskupova domu.“

	„Toho by se snad přece neodvážil.“

	„Otče,“ zvolal náhle Dave Naab, stojící na travnaté hrázi, „tamhle jede Dene a Culver s několika muži, jež neznám. Pozor! Dene již přeskočil zeď!“

	Bylo slyšet dusání; na zahradní cestě se objevil černý kůň; jezdec se shýbal, aby hlavou nenarazil na vinné loubí. U branky seskočil mrštně jako Indián. Byl to Dene.

	„Co hledáte zde, v domě biskupově?“ tázal se August Naab zakrývaje tělem Hareho.

	„Toho špehouna!“

	„Co hledáte zde, v domě biskupově?“ opakoval Naab.

	„Rád bych viděl chlapíka, jehož jste mně zalhali.“

	„Lhaní banditovi není lží.“

	„Poslyšte, Mormone, chci ho.“

	„Nedostanete ho.“

	„Uvidíme.“

	Skokem stál Naab u Deneho a výhrůžně se vypjal. Bandita se podíval na přítomné Mormony a bleskurychle sáhl pravicí po revolveru; ale Naab byl rychlejší. Velký revolver se zableskl a padl do trávy - bandita bolestně vykřikl, neboť Mormon mu jediným hmatem vykloubil ruku.

	Dave Naab seskočil z hráze přímo proti přijíždějícím druhům Deneho a klidně, odhodlaně se jim postavil do cesty, připraven vytáhnout revolver.

	August Naab odvlékl banditu svalovitou rukou až k předsíni a pevně ho držel.

	„Takové ďáblovo štěně si myslí, že se lekneme jeho bouchačky. Podívej se!“

	Pustil Deneho a odstoupil. Náhle sebou trhl a držel v natažené ruce revolver. Pak ji zase spustil.

	„Pamatuj si, že víckráte si na mne nepřijdeš!“ Sevřel pěsti na Deneho. „Rozbiji ti hlavu jako vajíčko. Ale neučiním to, poněvadž nad zákonem mužů - ty pse - je zákon boží: „Nezabiješ! Rozuměl jsi? Táhni!“

	„Už ať jsi venku!“ pravil Dave. „Já si nezakládám tak na Pánu Bohu jako otec.“
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KAPITOLA III

	Stezka přes Rudou Stěnu

	 

	Když Dene s druhy odešel, rozhodl se Naab, že odjede z White Sage, jakmile se setmí. Martin Cole a biskupovi synové mu radili, aby sečkal ve městě, že se jistě něco přihodí, a bude lépe, stane-li se to ve městě. Naab vysvětlil Colemu, proč raději odjede v noci.

	Vozy byl připravené ještě za soumraku a ženy naloženy do krytých vozů. Hare měl jet na otevřeném voze, jejž dal Naab naložit obilím. Když se setmělo, že ztěží byly předměty rozeznatelné, přeskočil někdo zeď zahrady.

	„Dave! Kde jsou hoši?“ tázal se Naab.

	„Ne tak hlasitě! Již jdou?“ zašeptal Dave. „Dene zuří, zlomil jsi mu asi kost. Přísahal, že nás všechny pobije. Chance a jeho banda nás tak snadno nedostanou. Pospíšíme-li si, dostaneme se snadno na Coconina Trail.“

	„Co je se Snapem?“

	„Odejel před západem slunce.“

	„All right, pojedeme! Dave, ty vedeš!“

	Dave a George Naab vyskočili na koně a vyjeli, za nimi tři vozy; třetí řídil Naab. Hare zavřel vrata, a vlezl si přes postranice do vozu.

	Bylo ticho, ani pes nezaštěkal. Minuvše domy, přejeli na kamenitou cestu.

	Hare zahlédl cosi ve stínu topolů; pohlédna pozorněji, rozeznal jezdce. V okamžiku jezdec zmizel.

	„Hyje,“ zahučel Naab na koně. „Jacku, viděl jsi toho chlapíka?“

	„Ano, co tam dělal?“

	„Hlídal. Je to Deneho stopař.“

	„Snad Dene...“

	Přijel jeden Naabův syn se zprávou, že Larsen číhal na Snapa. August Naab odporoval a poručil pohnat přípřeže.

	Koně táhli vytrvale. Světla vesnice zmizela a pustina je obklopila. Haremu bylo chladno. Když se schoulil po přikrývky, sáhl na něco hladkého, kovového, chladného. Byla to puška. Naab ji tam schoval. Nahmatal závěr a stiskl jej; na pravé straně hlavně se otevřela komora, byl v ní náboj.

	Hare nevěděl na první ráz, co dělat. Beze slova, bez naléhání, bez ohledu na své zdraví byl zatažen do hry. Povzbudilo ho to, takže se vzchopil a cítil, že je mužem.

	Hare neodolal příjemnému teplu přikrývky a tvrdě usnul. Probudil se za několik hodin.

	Když Naab zastavil celý průvod a slezl z vozu, aby se vrátil kus cesty zpět a naslouchal, zda nejsou pronásledováni, domníval se Hare, že je jim Dene v patách. Naslouchal též, ale slyšel jedině funění koní a vrzání jejich postrojů. Naab za chvíli přišel a jeli dále, ale pomaleji, neboť začalo stoupání. Hare upadl opět do polospánku. Noc se měnila v šeď a brzy se rozjasnilo úplně. Pak sestupovali po kamenité stráni.

	„Dobré jitro,“ pozdravil ho Naab. „Není památky po Denem. Přejdeme-li rozvodí, jsme bezpečni. Tamhle je Coconina, „hora ohně“ v nářečí Navajů. Je, to planina, jež se táhne na východ a dosahuje výše asi devíti tisíc stop. Tvoří několik set kilometrů dlouhý břeh Grand Caňonu. Teď jsme již za hranicemi Arizony.“

	Hare sledoval zrakem tento hřeben.

	„Nenamáhej se odhadovat vzdálenost. Zdá se, že je tam půl míle; budeme rádi, budeme-li tam v poledne. Podívej se na tamhle ten černý bod pod červenou stěnou; vidíš dobře? To je Holdernessův ranč. Je tam odtud třicet mil. Ústí tam údolí „Devíti Mil“, jež kdysi náleželo Martinu Colemu. Holderness mu je uloupil.“

	Slunce vystoupilo nad obzor a zahřívalo chladný vzduch. Po delší době Hare unaven pohledem na bílé vozy, zavřel oči; kola rachotila na kamení, koně se těžce namáhali. Naab nemluvil, jen občas pobídl koně. Teplo stále stoupalo a měnilo se v žár.

	Nezvyklý ruch probudil Hareho z letargie. Vůz stál; Naab stoje na kozlíku, ukazoval kamsi do údolí. George a Dave stáli u koní. Snap seskočil ze svého ryzáka, podal uzdu Augustu Naabovi a díval se též.

	„Pozoruji to již přes hodinu a nevím co to je. Snad to poznáš,“ pravil Naab Snapovi.

	Žádný člověk neměl tak bystrý zrak jako Snap. Nerozeznal sice hned, jeho zrak těkal kolem pojednou upřel svůj zrak na cosi.

	„To je stádo divokých mustangů.“

	Hare se tam podíval též, ale neviděl nic. Synové nasedli. August Naab vzal otěže a jelo se; častěji odpočívali, neboť bylo stálé stoupání.

	Na temeni byl nízký cedrový lesík, kterým projeli, načež nastal povlovný sestup.

	Bylo tam několik vodních nádrží a George Naab vedl průvod k nim.

	„Jsou asi tři hodiny,“ pravil Naab dívaje se na slunce. „Jacku, vylez a protáhni se, tady se utáboříme. Zde je již Coconina Trail a sem jezdí Navajové za zvěří.“

	Příliš pěkné místo k táboření tu nebylo. Naabovi synové pili klidně žlutou vodu se zelenou pěnou, ale Haremu z ní bylo nevolno. Hodila se jen pro koně. Ženy přinesly vodu ve džberech. Nalili ji do umývadel. S rozkoší si myly ruce a obličej. Dave Naab štípal dříví pohvizduje si. Hare již okřál z minulých rozčilení. Že byli v bezpečí, poznal Hare z toho, jak August Naab laskavě hovořil ke koním, když jim zavěšoval pytlíky s ovsem na hlavu. I ženy byly veselé. Hare děkoval Bohu, že tito dobří Mormoni unikli nebezpečí, jež jim způsobil. Seděl zády opřen o cedr a díval se na praskající oheň, na zručnost žen zadělávajících těsto v mísách, na kypící vodu v nádobách. Obvyklé jídlo bylo prostřeno na plátně na zemi; mužové i ženy seděli se skříženýma nohama jako Indiáni kolem. Hare se o to nadarmo pokoušel.

	Nejvíce Hareho překvapilo, jak Snap pokorně sklonil hlavu, když otec Naab se před jídlem modlil; po obědě s ním i promluvil. Snap jedl klidně, jakoby nedávno nezabil člověka a rozmlouval s bratry. Náhle jeden z mustangů zafrkal.

	Hare to nepostřehl, ale viděl, jak ostatní na sebe pohlédli. Tyto významné pohledy se vysvětlily za chvíli, když se z lesa vynořila řada indiánských jezdců.

	Paseka oživla barvami a ruchem. Navajové měli rychlé, divoce vyhlížející koně, pony a muly, naložené balíky z jeleních kůží. Indiáni seskočili z koní, shodili přikrývky, jež jim sloužily za sedla a vedli napojit koně. Poté odstrojili a napojili muly a pony. Na větve stromů, jež vroubily paseku, navěsili srnčí maso, nařezané na dlouhé pásy. Všichni odložili zbraně a každý si vyhledal nějaký keř, který pokryl svojí houní. Některé z těchto přikrývek byly krásných barev; převládala šedivá, černá, rudá.

	Zvířata uvázaná ke stromům okusovala sporou trávu. Napolo oblečeni Indiáni vařili a jedli u čadících ohňů. Byl to obraz, jenž úplně uskutečňoval Hareho chlapecké sny.

	Slunce pomalu zapadalo, ozlacujíc tmavou zeleň cedrů. Jakmile zašlo, mormonské ženy zazpívaly měkce jakousi modlitbu a mužové na chvíli zmlkli.  Dave Naab, jenž jediný kouřil, vyňal na chvíli dýmku z úst. Byla to pocta umírajícímu dni.

	Poté přihodili dříví na oheň a Snap vytáhl podivnou drnkačku a zahrál na ní. George ho kopnutím upozornil, aby toho nechal, ale Snap odešel do lesíka a drnkal dál.

	„Jacku,“ pravil August Naab, „naši přátelé, náčelníci Navajů Scarbreast a Eschtah nás navštíví. Vůbec si jich nevšimni. Jsou velice vážní a vstoupíš-li někdy do jejich hoganů, budou dlouho sedět než na tebe pohlédnou. Scarbreast je náčelník válečný, kdežto Eschtah je moudrý náčelník všech Navajů na Painted Desert. Bude tě zajímat, že Mescal je jeho vnučkou.“

	Konečně přišli dva štíhlí Indiáni k Mormonům. Po několik minut se nikdo nepohnul ani nepromluvil. Indiáni se posadili na zem a August Naab je pozdravil v řeči Navajů. Konečně promluvili. Hare viděl pouze barevné přikrývky. Do nichž byli zahaleni, a černé hlavy.

	„Jacku, pojď sem, vyprávěl jsem jim o tobě. Nenávidějí všechny bělochy, vyjma mne a mojí rodinu. Myslím, že se s tebou spřátelí.“

	„Howdo?“ pravil náčelník, jehož Naab nazval Eschtahem.

	Hare se každému poklonil a cítil, jak ho zkoumají, nikoliv nepřátelsky.

	„Shake!“ zvolal Scarbreast zdvihaje nahé rámě, ozdobené stříbrným kruhem.

	„Ugh,“ pravil Eschtah a podával mu ruku.

	Toto znamení přátelství se Naabovi líbilo. Přál si aby sympatie navajských náčelníků se přenesly i na Hareho. Vykládal jim, že je slabý a nemocný.

	Scarbreast hleděl na Hareho vážně a když Naab domluvil, pravil hladě si žaludek: „Chineago - ping!“

	„Povídá, že potřebuješ maso - hodně srnčího masa,“ překládal Naab.

	„Nemocný“, opakoval Eschtah srozumitelnou angličtinou. Zdálo se, že přemýšlí o nějakém slovu, ale nemohl si vzpomenout; proto řekl navajsky: „Tohodeuna, - moocha, -maloocha.“

	Hare byl rozpačitý smíchem Mormonů; i August se otřásal smíchem.

	„Eschtah praví, že si musíš pospíšit, abys se oženil.“

	Kolem ohně seděli ostatní Indiáni, majíce kolena u brad a hovořili; byli bronzově rudí, černé vlasy měli kolem čela přepásány stužkou. Hare chvíli naslouchal a potom jsa unaven, šel si pro přikrývku. Zabalil se a ulehl na vonné jehličí. Navajové u praskajících ohňů mluvili tiše, že je sotva bylo slyšet; v jejich řeči převládaly slabiky „toás - taás“, vyslovované hlubokým hlasem. Haremu to připomínalo cosi příjemného. Vzpomněl si -byl to sladký hlas Mescaly. Hare ležel na znak a viděl větvovím hvězdy; dívaje se na ně rozjímal o všem podivném a cizím, jež nikdy dříve neznal, - o nevyzpytatelné divočině. A cítil, že by si tento život brzo oblíbil, - ale nepřišel snad pozdě - nedůvěřoval si, myslel, že nebude dlouho živ.

	Nebylo mu zcela dobře, nemohl usnout, poněvadž měl horečku. Zdvihl se, hledaje nějaké rozptýlení a díval se na oheň. Viděl tam jen tři osoby; Naab měl sehnutou hlavu až na prsa. Naproti němu za plápolajícím ohněm seděl Eschtah a s ním - Mescal. Hare nebyl udiven její přítomností, ale tím, že přes hladké černé vlasy měla bílý pásek. Před tím jej neměla. Tento úzký proužek z ní naráz učinil navajské děvče. Nosila jej snad z úcty k svému dědovi? Co znamená u dívky, vychované v zásadách křesťanských pouze tajuplnost a romantiku.

	Usnul mysle na Mescal a Eschtaha jak sedí u ohně a August Naab jak tiše kývá hlavou.

	„Jacku, Jacku, vstávej!“ budil ho Naab hladě ho laskavě; Hare těžce otvíral oči.

	„Dnes ti není dobře, co? Máme složeno a pojedeme. Vypij kávu a pojď na vůz! Chci dorazit dnes večer do Seeping Springs.“

	Hare ulehl ve voze na pytle s obilím. Strašně ho bolela hlava. Nastala rachotivá jízda a zanedlouho viděl úzké údolí, jehož jednu stranu tvořil svah hory, porostlé cedrovým lesem, druhou pak rudá stěna, téměř kolmá, jejíž vrcholky čněly vzhůru k nebi jako kopí. Po celý den podřimoval a když otevřel oči pozoroval, že údolí se stále prodlužuje a že červená a zelená stráň se v dáli sbíhají. Konečně se zastavili, šum dupajících koní, jakož i ostré povely Augusta Naaba mu připomněly, že budou opět tábořit.

	Tábor byl postaven těsně pod rudou stěnou. Skála pokrytá lišejníkem a vlhká od kapající vody visela nad nádrží. Zvláštní strouha vedla vodu do Jezírka. Dobytek stál ve vodě až po kolena a pil, ostatní ležel na zemi, jež byla udupaná a tvrdá jako kámen. Stále přicházely nové kusy.

	„Ta voda,“ pravil Naab, když Hare přišel k ohni, „je dobrá, ale trochu slaná. To je můj Seeping Springs. Ten hřbet zveme „Sedlo“ a rozdělujeme dvě údolí. Údolí, jímž jsme dnes projeli, patří k mému ranči, i dobytek je můj. Na druhém konci je Silver Cup Spring a je taktéž můj.“

	Den byl krásný a nebe bylo modré jako moře. Hare si sedl vedle Naaba a díval se na svahy. Řada Navajů jela před bíle zakrytými vozy.

	Naab ukázal pojednou na tele z polovice skryté v křoví. „To nerad vidím. Právě se narodilo a matka se šla napojit. Vlci a pumy v tomto údolí zle řádí. Nepřeháním, řeknu-li, že můj ranč je nejlepší v celém Utahu, ačkoliv jsme v Arizoně. My Mormoni pokládáme za hranici Veliký Caňon. Je zde dost pastvin a často se stává, že zřídla vyschnou. Jen Silver Cup má vždy dost vody.“

	„Co je to tamhle?“ otázal se Hare ukazuje na obláčky prachu.

	„Divocí mustangové,“ odvětil Naab, „je jich zde v horách na pět tisíc a jsou již obtížní. Jsou horší než ovce a povídám ti, že dostanou-li se ovce jednou na ranč, dobytek zahyne. Mustangové se stále množí. Je tam též několik stád divokých koní.“

	„Jaký je rozdíl mezi divokým koněm a mustangem?“

	„Sám dobře nevím. Říká se, že zde Španělé zanechali asi před třemi sty lety koně. Jsou divočejší než domácí. Jen až uvidíš divoké hřebce Silvermanea nebo White-foota! Silvermane je ocelově šedý se stříbrnou hřívou, nejkrásnější kůň, jehož jsem kdy viděl. White-foot je starý, černý, kosmatý ďábel a má jednu nohu bílou. Rvou se s našimi koňmi a lákají nám klisny. Měl jsem již jednou příležitost namířit na Silvermanea, ale vypadal tak ušlechtile, že jsem ho nechal. Silvermane, když běží, ani se nedotýká země. Navajové se vzdali pokusů lapnout ho. - Pohleď zde! - Jacku, rychle pušku - coyoti!“

	Naab trhl opratěmi a zahnul stranou. Hare spatřil v křovinách tři našedivělá zvířata s dlouhými čumáky, a sáhl ihned po pušce. Naab zahvízdl a coyoti se zastavili. Hareův výstřel je minul. Zmizeli v křovinách.

	„Ta puška má krásný zvuk, ale, Jacku, mířil jsi příliš vysoko, jako každý, kdo nestřílel na zvěř.“

	Čím více se blížili k domovu, byl Naab veselejší. Vykládal Haremu o dobytku, ranči, koních, o Navajích a divočině.

	Slunce se sklánělo, když vystupovali na hřbet. Dojeli k ostrohu, směřujícímu na severozápad. Zde v malém háječku rozbili tábor. Zpod velkého balvanu vytékal pramének křišťálové vody. Ve výklenku skály visel stříbrný koflík.

	„Jacku, nikdo neví, jak je zde dlouho. Podle něho nazýváme tento pramen „Silver Cup“. Nejzajímavější však je, že se ještě nikdy neztratil; ani bandita ani Indián nebo muž z divočiny se jej neodváží ukrást.“

	Večer bylo kolem táborového ohně velice veselo. Snap Naab drnkal a zpíval. Několik mladíků na jeho ponoukání se dalo do tance; podupávajíce prozpěvovali: „hoya -heeya - howya“. Indiánští mladici se zajímali o drnkačku. Snap sice nerad, ale přece ji půjčil. Indián se pokoušel na ní hrát a jeho zvědaví druzi se s ním tahali o nástroj. Snap maje strach o drnkačku, se s nimi dal do rvačky. Dal se do Navajů, jež brzo rozehnal, a zmocnil se jí. Skrývaje ji, chtěl zmizet, ale chlapíci se na něho pověsili, srazili ho k zemi a klidně si na něho obkročmo sedli, prohledávajíce mu kapsy. August Naab i Hare se prohýbali smíchy. Vážní Mormoni a tiší Navajové zcela dobře rozuměli žertu.

	„Jdi spát časně nebo ti bude zítra špatně,“ řekl Naab a poslal ho spát. Hare brzy usnul. Ráno se probudil hladový a zvědavý, co bude dnes.

	Cesta stále stoupala a byla zdlouhavá. Hare si lehl raději na pytle se zrním.

	Upozorněn Naabem Hare viděl kolem všechno červené. Červená, skalnatá a holá půda se svažovala k velké, nepravidelné trhlině, která se klikatě vinula dole. Napravo se zahýbala pod planinou porostlou černým lesem, nalevo se poněkud zarovnala a vytvořila podobu písmene V, pod stěnou zdvihající se do ohromné výše. Za touto říční hranicí bylo cosi ohromného, nezměřitelného - ohromné, bílé pouště, rudé pláně, nízká pohoří, ztrácející se v dálce. Byla to ohromná, v prach zahalená, vířící poušť.

	„To je Windy Slope,“ vysvětloval Naab, „ta černá čára je Veliký Caňon arizonský, na druhé straně je Painted Desert; tam žijí Navajové; ten vrcholek napravo je Coconina, ta stěna vlevo se táhne k Vermilion Cliffu. Rozhlédni se řádně! Jindy to třeba neuvidíš.“

	„Proč?“

	„Poněvadž budeš mít oči plné písku, větru, prachu a kamínků.“

	Řada Indiánů sestupujících po stráni byla náhle zahalena v rudé oblaky. Brzy zasáhl Hareho první náraz vichřice. Vichřice však přešla a vzduch se vyjasnil. Ale nový náraz ho překvapil znenadání, takže měl plné oči prachu.

	Odpoledne rychle uběhlo, slunce zapadalo a s ním ulehl i vítr.

	„Nyní pojedeme pět mil samým pískem,“ pravil Naab, „to zabíjí koně. Hyje!“

	Všude samý červený písek, do něhož se koně bořili až po kotníky. Naab šel pěšky a pomáhal táhnout za řetěz. Hare šel také, ale brzy se unavil a opožďoval se. Naab mu nařídil, aby si vlezl do vozu.

	„Díky Bohu, že je ten pruh již za námi,“ vykládal Naab. „Jedině tato pustá cesta brání, aby někdo ke mně přijel v noci. I Navajové se jí v noci vyhnou. Již budeme doma. Tamhle je moje značka. Vidíš? Ve dne i v noci je stejná, zveme jí Modrou hvězdou.“

	Vysoko na černém štítu probleskovalo nebe skulinou, jež mělo podobu hvězdy.

	Koně táhli, až jim od kopyt létaly jiskry. Hbitě v té neproniknutelné tmě zahnuli za roh. Hare zahlédl světélko a čerstvý větřík od vody mu vanul do tváře. Slyšel z dálky řev a hukot jako hromobití. Na otázku Hareovu pravil vesele Naab:

	„Chlapče, to je, co stále miluji, -jsem doma. To je řev Colorada, valícího se do Grand Caňonu.“
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KAPITOLA IV

	Oáza

	 

	Oáza Augusta Naaba tvořila vejčité údolí, jehož půda byla rovná jako mlat. Její zeleň obklopovaly vysoké, rumělkové štíty. Na západ se prodírala řeka Colorado od severu k jihu.

	Úplně bezpečná před bouřemi a živly, i před celým světem byla tato zahrada Eschtahova.

	Naab uložil Hareho na postel v nekryté předsíni, ale brzy ho opět probudil: „Pojď se podívat jak pojedou Navajové přes řeku.“

	Hare s ním prošel háječkem na cestu, jež se táhla po úbočí rudé stěny a pak zahnuli za roh, kde se jim zjevila báječná podívaná. Hare, když uviděl řeku, se zarazil. Byla rudá a prudce se valila jako ohromný had, jehož zmáčknutá hlava poskakovala po vlnách a mizela v temné průrvě, z níž zazníval řev a hukot.

	„Ta průrva je brána Grand Caňonu,“ pravil Naab. „Řeka se řítí do hloubi pěti set stop a třicet mil doleji měří Caňon již pět tisíc stop. Pojď, půjdeme na břeh!“

	Hare nebyl schopen promluvit, jak se cítil nepatrným. „Brod otců“, jak jej Naab nazval, byl branou pouště. Řev valících se vod byl jedinou monotonní symfonií divočiny.

	Navajové se zastavili na úzkém písčitém břehu tak daleko jak mohli, neboť shora zabíhala do řeky skála. Odtud nebylo vidět začátek Caňonu, proto také řev peřejí byl slabší. Ale i tato klidnější voda mluvila výstražně.

	„Zde sestoupí Navajové do vody a poplavou napříč k písčitému břehu,“ vysvětloval Naab. „Je to nebezpečné, ale i Mormoni zde přejížděli; mnoho jich přitom zahynulo.“

	Mustangové museli být vehnáni do vody. Scarbreast byl první, jeho mustang se stále vzpínal, konečně po několika tápavých krocích byl celý ve vodě, takže štíhlý náčelník byl namočen až nad pás. Ostatní Indiáni se brodili a poháněli nákladní mezky.

	Dave a George Naab veslovali v plochých člunech kousek pod Indiány. Konečně všichni mustangové i pony byli v řece; Indiáni postupovali v trojúhelníku. Když dospěli asi do třetiny, narazil vrchol trojhranu Indiánů na proud. Kůň jeden po druhém byl snášen dolů velikou rychlostí. Plavali spolehlivě; občas se některý vynořil, takže bylo vidět lesknoucí se boky, jiný zase byl ponořen tak, že vyčnívala pouze hlava a chřípě. Jezdec držel zbraň vysoko nad hlavou, aby se nesmočila. Nejvíce námahy dali nákladní mezci, neboť proud jimi točil a Indiáni nic nezmohli; překáželi ostatním.

	Indiáni byli rozraženi, takže z původní spořádané čety bylo zmatené stádo. Sem tam některý Navajo sklouzl do vody a plavaje vedl svého mustanga, jiní zase táhli pony. Mustangové, kteří lépe plavou, byli brzy vpředu. Všichni byli unášeni proudem.

	Hare stál na břehu jako u vidění. Byl to ohromující obraz, z něhož zaznívaly výkřiky a pobídky Indiánů. Vzdálený řev a hukot rozvodněné řeky a frkání postrašených mustangů dodávalo výjevu cosi strašidelného..

	August Naab zvolal mohutným hlasem přes řeku: „Ho! Dave - pomoz tomu žlutému - George! - Tamhle spadl balík - po proudu -otoč toho zpožděného - Dave - rychle, někdo se v tom chumlu topí, - honem, - honem, vezmi ho do člunu! - George, nech ho, - povídám, nech ho!“

	Byly to chvíle vzrušení a nebezpečí. Konečně se dostali mustangové i pony na písčitý břeh, prošli vrbinami na stezku, táhnoucí se po úbočí stěny.

	Po návratu od brodu, pravil Naab: „Podíváme se na farmu.“ Provedl Hareho osetými polemi alfa-alfa a vysvětloval mu, že dávají až šestkrát do roka žeň. Na rozloze asi 10 akrů byly krávy a vepři. Půda byla všude vlhká. Odvodňovali ji stružkami. Blízko poli byl sad se zralými třešněmi a vzrostlými meruňkami; jabloně teprve rozkvétaly, kdežto květy švestek již opadávaly. Půda byla mimořádné bohatá. Zima zde byla vždy velice mírná, jaro i léto téměř tropické.

	Ukázal mu ohromné hrozny až 4 stopy dlouhé; vodní melouny a tykve takových rozměrů, že by je muž neuzvedl.

	Mezi ohradou a rudou stěnou byla široká holá pláň, jež se táhla až k obydlí. Na nejzazším konci bylá zelená zahrada, v níž byl hřbitov, o němž se Snap zmínil. Napočítal tam třicet hrobů.

	„Velice rád léčím ženy, muže však nechávám zemřít,“ pravil Naab s úsměvem. „Myslím, že to je správné. Není tam pohřbená jediná žena. Je tam pochováno několik mužů, jež jsem vylovil z řeky; ostatní sem byli zahnáni osudem a zemřeli nebo byli zabiti, aniž jsem zvěděl jejich tajemství. Hroby jsem očísloval a mám popis každého muže, takže mohu dát komukoliv zprávu o nebožtících. Je zde pohřbeno pět mých synů; žádný nezemřel přirozenou smrtí - Bůh jim dej odpočinutí lehké! Zde leží otec Mescaly - byl Španěl, dobrodruh. Byl nemocen; přišel přes Nevadu se mnou až sem a uzdravil se; žil ještě devět let a zemřel, aniž řekl o sobě slovo. Ani jeho jméno jsem neznal.“

	Vznešenost těchto prostých rovů připomínala Haremu krátkost života a nepatrnost muže ve světě. Naab ho odváděl ze hřbitova a vykládal:

	„Na této pláni krotíváme divoké mustangy. Krásně se zde jezdí. Počkej, až uvidíš Mescal na Black Bolly! Jezdí ráda jako všichni Navajové.“

	Tři velké ohrady zaplňovaly široké prostranství mezi stěnami. V jedné ohradě byla spřežení, jež táhla vozy z White Sage, v druhé asi třicet burros, unavených, z nichž dobře polovina spala; ve třetí ohradě byl asi tucet mustangů. Z nich nejvíce se Haremu líbil Snapův bělavý kůň s hnědými skvrnami.

	„Nejlepší zvířata jsou venku na rančích,“ pravil Naab. „Ten bílý je můj jízdní kůň. Unese velikou tíhu a vydrží dlouho běžet. Pozoruji, že se ti koně nějak zamlouvají.“

	„Ano, ale nikdy již nebudu jezdit,“ řekl s rezignovaným úsměvem Hare.

	„Nejsem sice jasnovidcem, ale právě se mi zdá - že tě vidím na velikém šedivém koni se svítící hřívou,“ pravil Naab klidně, upřeně hledě do dálky.

	Ve stínu bavlníkového lesa, na západní straně oázy bylo pět srubů, v nichž žili Augustovi synové se svými ženami, a jeho vlastní dům. Bylo to prostorné, pohodlné obydlí, kryté šindelem.

	Dětský smích, dupání malých nožek a veselé výkřiky jej upozornily na školu.

	Ze školy vyběhl houf rozcuchaných dětí a hnal se pod stromy. Bylo jich asi čtrnáct od čtyř do dvanácti roků. Zástup dětí ve chvíli vzrostl o drůbež a domácí zvířata. Největší zájem mládeže upoutala chundelatá ovečka a lesklý burro. Po mnoha marných pokusech se podařilo čtyřem vlasatým klukům vydrápat se na mezka, jehož ostatní hlasitě pobízejí k jízdě: „Hyje, hyje, Noddle, Noddle!“ Ale Noddle jen kýval hlavou nehýbaje se z místa. Jiný asi šestiletý ctižádostivec chytil ovci a ostatní mu pomáhali na ni: „Billy, jeď, jeď! Nawy, hyje!“

	Také Naab ho povzbuzoval: „Drž se, Billy, drž se!“

	Ale Nawy, zdivočená vřískáním dětí se rozběhla, vrazila do Noddle a zbavila sebe i svého spolutrpitele jezdců.

	V této přestávce se Hare seznámil s ostatními členy Naabovy rodiny. Matku Mary, Judith a Esther již znal, přišla matka Ruth s dvěma dcerami. Matka Ruth byla druhou ženou Augusta Naaba. Také ženy pěti synů Naabových byly statné matky.

	„Nyní, Jacku, když jsi všechno viděl, půjdeš se najíst a odpočinout si. Každý den se budeš cvičit ve střelbě. Znám výborný hmat se zbraní a tomu tě naučím. Chceš-li vezmi si burro a projed‘ se. Vůbec, mysli si, že jsi doma!“

	Hare měl opravdový požitek z najedení a odpočinku. Téměř rok se pořádně nenajedl.

	„A nyní přišel do země oplývající mlékem a strdím,“ pravila matka Ruth smějíc se.

	Z hojných a znamenitých jídel se najedl, až měl strach, že mu bude špatně. Přiznal se otevřeně svým přátelům, že již nemůže, a toto přiznání rozesmálo Augusta Naaba a nejvíce ženy.

	Za několik dní se Hare znamenitě zotavil. August ho pochválil, že dobře umí zacházet s  puškou, a učil ho rychlému zacházení a střelbě Coltovým revolverem. Hare byl udivený bleskurychlými pohyby Naabovými.

	„Milý chlapče,“ pravil August, „neměl bych to vlastně umět, neboť křesťan nemá vůbec vzít pušku do ruky; ale velice rád střílím.“

	Dlouhý pobyt v divočině zocelil Augusta Naaba; jeho prsa byla široká jako dveře, jeho ruka silná jako větev dubu. Byl kovářem, mechanikem, tesařem, bednářem, hrnčířem. Byl i dobrým zedníkem, stavitelem a inženýrem. Celé jeho hospodářství svědčilo o jeho vlohách a schopnostech, bylo výmluvným dokladem pořekadla, že nutnost je matka vynalézavosti. Byl farmářem, dobytkářem, ovocnářem, pěstitelem koní a ovcí, kazatelem a lékařem. Nejpodivuhodnější byla jeho pudová schopnost léčení. Naučil se léčení od Navajů. Přicházely k němu děti s rozbitou hlavou, s říznutím nebo s vyvrtnutou nohou; ošetřoval je jemně, ač jeho ruce byly tvrdé jako kovářovy. Co pozornosti věnoval chromému mustangovi, jak se piplal s nemocnou ovečkou! Zahlédl býka s poraněnou kůží a hned běžel pro nádobku s mastí. Ani poraněnou křepelku nenechal bez pomoci. Každému raněnému nebo nemocnému byl August Naab přítelem. Hare hleděl na tohoto velkého, dobrého muže s obdivem. Miloval ho.

	Uplynulo několik dní a Hare se naučil mnohým novým věcem. Úplně zdravý ještě nebyl, často musel pro slabost ulehnout. V noci často naslouchal řevu Colorada nebo hleděl na hvězdy. Dvakrát zaslechl vzdálené praskání a rachot; dověděl se, že se někde zřítil skalní štít. Ve dne se nejraději díval na děti za školní přestávky. Zakrátko se děti osmělily a seznámily se s ním. Vyprávěl jim povídky a děti mu přivykly.

	Když vyčerpal svoji zásobu pohádek a bájek, vyprávěl jim o místech a městech, jež kdy viděl, dokud matka Ruth ospalé děti rázně neodehnala. To ho vždy mrzelo a dlouho tomu nerozuměl. Konečně se mu rozjasnilo, když zaslechl hovořit Naaba s matkou Ruth. Pravila, že děti to sice rády poslouchají, ale nepřála si, aby zvěděly o ostatním světě, snadno by byly ztracené pro církev.

	Také ostatní objevy překvapily Hareho. Dům tohoto dobrého Mormona byl rozdělen. První a nejstarší ženě-matce Mary byla dávána přednost; matka Ruth neměla ustláno právě na růžích. Mužové byli den i déle venku na rančích a ženy byly doma samotné. Jedna dcera vyučovala ve škole, ostatní vypomáhaly v drobných domáckých pracích. Práce byly namáhavé a dívky by byly raději někde ve White Sage nebo v Ludnu. Nenáviděly Mescalu. Nejhorší byly žena Snapa Naaba, mstivá a žárlivá; jež jmenovala Mescalu vždy jen: „ta Indiánka“! To ho překvapilo a ihned hledal Mescalu. Zvědavost ho donutila, že se na ni ptal malého Billa. Dověděl se, že je u ovcí.

	Hned si ji představoval na volné ranči, jak stojí, a s velikou chutí obešel celou farmu. Vraceje se prošel pěšinkou mezi bavlníkovými stromky a došel až na roh staré kovárny. Tam se náhle zastavil. Zaslechl hovor. „Pamatuj si, jestli mi tam pošleš toho bledého špeha, že na něho vezmu hůl.“ Byl to hlas Snapa Naaba, jenž svoji řeč dokončil charakteristickým zacvakáním zubů. To dělal vždy, když měl zlost.

	„Mírni se!“ zvolal hněvivě August Naab. „Zase jsi pil, jinak bys nemluvil o zabití muže. Varoval jsem tě. Dáš-li mi slib, že nebudeš pít, nepošlu ho tam nahoru.“

	„Nebudu pít, slibuji,“ odpověděl Snap náhle.

	„Dobrá, seber si, co potřebuješ, a jeď do Bitter Seeps.“

	„Tam jsem každé léto a práce stále stejná,“ mručel zlostně Snap.

	„Tím lépe, aspoň se tam odnaučíš pít a dodržíš slib.“

	Slova Snapova překvapila Hareho a proto chvíli stál, aby vyslechl rozmluvu. Proč ho Snap pronásleduje? Kam ho zamýšlí asi August Naab poslat? Byl silně rozrušen a rozhodl se, že se Snapovi vyhne. Odešel do štěpnice, ale vraceje se domů, zrovna mu vstoupil do cesty. Snap Naab právě, když se potkali, si přihýbal z černé láhve. Šel těsně kolem něho a vztekle po něm mrštil prázdnou lahví. Byl opět opilý. Jeho oči byly zality krví.

	„Řekneš-li otci, že jsi mne viděl pít, zabiji tě!“ zasykl a významně zachřestil svým revolverem v pouzdře.

	Hare šel spát, ale dlouho neusínal, neboť jím zmítal nepokoj a strach. Za chvíli ho vyrušil dusot podkov; zahlédl mustanga a oblaka prachu, někdo přijížděl.

	„Mescal a Black Bolly,“ zvolal vzrušeně a rychle se na lůžku posadil. Mustang zahnul do brány a zastavil se. Krásný pes, báječně rostlý, téměř celý bílý, divoký jako mustang, jí vyběhl vstříc.

	Mescal vypadala zcela jinak. Kožený lovecký oblek s třepením a ozdobami zaměnila za tmavý, jezdecký oblek domácí výroby.

	„Přijela jsem pro vás,“ pravila.

	„Pro mne?“ tázal se v údivu, když k němu přišla, vedouc za uzdu černého koně.

	„Vlku, lehneš,“ zakřikla vyskakujícího psa. „Vy to ještě nevíte? Otec Naab povídal, že mi budete pomáhat. Je vám lépe? Jste ještě trochu bledý.“

	„Není mi ještě dobře,“ pravil Hare.

	Díval se na ni, na její černé kadeře pod bílou páskou, na oči jako z jantaru, a poznal cosi nového, podivného, že se na ni dívá s radostí a že i ona na něho hledí ráda. Byla tak krásná!
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KAPITOLA V

	Black Sage a Juniper

	 

	August Naab se objevil na stezce, vedoucí z polí.

	„Mescal, ty jsi tady? Co je s ovcemi?“

	„Pinte je sehnal na dolejší ranč. Sta coyotů se potulují kolem stáda.“

	„To je nepříjemné,“ dodal August. „Jacku, to si zastřílíš! Dnes všechno sbalíme a zítra časně z raná vyjedeme. Pojedeš na Noddlovi. Jezdí sice pomalu, ale velice dobře stoupá. Jezdí jako... Co se ti stalo? Z čeho máš strach?“

	Přistoupil k němu vážně.

	„Oh, nic,“ pravil Hare a lehce se zarděl.

	„Já vím, chlapče, nechceš se přiznat, že jsi se setkal se Snapem.“

	Hare se marně přetvařoval. Mlčel raději.

	„Pití mého syna zdivočuje,“ pravil Naab a hluboce vzdychl. „Pojedeme nahoru ještě dnes.“
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	Po těchto slovech se Hare lekl výrazu Mescaliných očí, zahlédl jen plachý pohled, temný záblesk pohnutí; byl tím zpola rozradostněn, zpola zarmoucen.

	„Mescal,“ začal August, „jdu dovnitř a hleď, ať nepotkáš Snapa. Jacku, pojď se dívat, jak se balí, abys to uměl.“

	Mescal přišla na zavolání a nasedla na Black Bolly, vyjela ke stráni. Vlk kráčel před ní. Hare vyskočil na Noddle, August dal sbohem ženám a vyjel s řadou nákladních mezků hned za Mescalou.

	Hare nemohl pochopit, jak vystoupí po příkrém skalním útesu. Když k němu přijeli, spatřil stezku asi yard širokou, jež se točila kolem útesu. Skála byla měkká, nečervenalá a stezka byla tak příkrá, že se zdálo, že stoupají přímo vzhůru. Noddle po ní namáhavě cupal, maje skloněnou hlavu. August jel poslední.

	Hare byl překvapen, Jak se mezkové na ostrých zatáčkách zastavovali a otáčeli; bylo tam málo místa a mezkové na zatáčce měli všechny čtyři nohy těsně u sebe a rozhoupané vaky se dřely o stěnu. Pohlédl vzhůru a uviděl Mescalu, poněkud skloněnou a držící se snědou rukou hrušky sedla. Pak se podíval dolů a v hlubině zahlédl hustou zeleň bavlníků.

	Báječný mustang vedl celou výpravu tak jistě; bylo slyšet jen rachot kamení, zvonění podkov a vrzání vaků. Stoupání bylo příkřejší a zvířata se namáhavě a opatrně šinula vpřed. Pak se stezka stočila doleva na planinu.

	Mescal se zastavila. Pohled na ni byl uchvacující. Stála na divoce rozeklané skále a ostře se rýsovala na obloze; vlasy měla větrem rozcuchané a probleskoval jimi bílý pásek, jímž byly utažené.

	„To je Lokout Point,“ pravil Naab. „Celý den zde hlídá peon, navajský otrok. Nemůže mluvit, poněvadž nemá jazyk; snad se bez něho narodil, snad mu jej vyřízli. Ale oči jako on nemá žádný Indián. Z tohoto bodu ovládáme nejen farmu, protější Echo Cliff, z něhož Navajové dávají znamení, navajskou stezku za řekou, ale také stezku do White Sage. Když tento peon hlídá, nikdo mne nenapadne. V noci mne zabezpečuje ten pruh písku. Od řeky mne nikdo nenapadne.“

	Naabův peon vyšel z malé jeskyně ve skále a pozdravil posuňkem. Hareovi se zdáli všichni Indiáni stejní. Teprve ten se lišil od ostatních dravčím výrazem a divokými zraky. Naab mu dal pytel něčeho, něco mu navajsky řekl a jeli dále.

	Nyní stoupali rychleji, neboť stezka byla méně srázná. Na chráněných místech vyrůstaly malé cedry. Hare neměl představu v jaké výši jsou. Měl jízdy dost a byl velmi unaven. Ač slunce bylo ještě na obzoru, jeho ruce byly zkřehlé. Naab ho povzbuzoval k vytrvání.

	Za nedlouho dojeli na planinu. Zahlédli šedozelený, cedrový lesík a za ním žlutou hrbolatou pahorkatinu. Chladný vítr jim vál do tváří. Vzduch byl lehký, řídký a Hare namáhavě dýchal. Ale příčinou toho nebyla řídká atmosféra, nýbrž pronikavá, hořce sladká vůně, kterou sem vítr přivanul.

	„Ah! To je dobré,“ vypjal Naab svoji širokou hruď. „Chlapče, to je vzduch zrovna pro tebe dělaný. Nu, a zde je tábor, jenž ti bude na mnoho dní domovem. Pinte - co děláš? Co ovce?“

	Malý, zavalitý Indián příjemného obličeje zavrtěl hlavou, až mu stříbrné kroužky v uších poskakovaly: „Nedobré - proklatí coyoti!“

	„Pinte - spřátel se s Jackem. Bude střílet coyoty - dostal velkou pušku!“ řekl Naab.

	„Howdo, Jack?“ na to Pinte, podával Haremu ruku a hned prohlížel novou pušku. „U ďasa - ta puška dobrý!“

	„Jacku, nenajdeš spolehlivějšího Indiána nad tohoto pintského psance,“ dodal Naab. „Je tomu již pět let, co ho Mescal našla na stezce přes Coconinu. Je stále u mne a dobře zná cenu toho, že může být na této straně Coconiny.“

	V kotlince se utábořili. Uprostřed byl oheň. Na větvi cedru byl zavěšený jehlancovitý stan, jenž se ničím nelišil od teepee. Dole byl přichycen na čtyřech místech. Potraviny uschovali pod skalní převis, který byl Indiánovým přístřeším. Na opačném konci kotlinky vyvěral pramen. Před vchodem do této polojeskyně byl velký, šedý cedr a August pod ním připravoval Haremu lůžko. Při tom ho poučoval, jak má spát za větru, deště nebo sněžení.

	Hare ulehl, aby si odpočinul. Viděl na tábořiště, jak Naab rozdělal oheň a Pinte rozvážně loupal brambory; Mescal klečíc u nádržky zadělávala těsto; Vlk se schoulil na zemi a hlídal svoji paní. Black Bolly chvílemi nadhodila pytlík s ovsem, přivázaný na hlavu.

	Když zasedli k večeři, pokyvoval Naab spokojeně vida Hareho, pochutnávajícího si na slanině, vejcích a topinkách. „To rád vidím. Musíš hodně jíst; jez nejvíce srnčí, jak ti radil Scarbreast. Pak odpočívej. V tom je celé tajemství. Budeš-li hodně jíst a správně spát, budeš silný.“

	Asi sto kroků od tábořiště byla příkře klesající stěna a Hare se díval z okraje srázu na krvavý sluneční kotouč, zapadající kdesi v dáli - v pouštích. Hleděl zadumaně na západ, až poslední paprsek odrazivší se od sněhových polí na Coconině ho probudil ze snění. Poušť stále temněla, oáza se ztrácela a z bezedné rudé prohlubně prosvitalo světélko jako hvězda.

	Bečení ovcí ho upozornilo, aby se vrátil. Oheň ještě hořel. Vlk spal před stanem Mescaly. Pinta nebylo vidět; i Naab byl již schoulen pod přikrývkami. Hare se rád uložil, neboť byl unaven. Bekot ovcí, jasný zvuk zvonků, jež měly některé ovce a Black Bolly kolem krku, a lehký šumot vánku v cedrech ho zvolna uspával.

	Ráno byla všude jinovatka a přikrývky byly ztuhlé. Zarazila ho silná vůně šalvěje a jalovce jež sem zavanula. Myslil, že má průdušky slepené nějakou silnou pryskyřicí. Namáhal se vydechnout a pocítil v plících ostrou bolest. Bál se, aby nedostal znovu zánět plic. Vzchopil se brzy, neboť zájem přítomnosti vyžadoval víru v budoucnost. Neměl dost síly k rezignaci, ježto si uvědomil, že jedině divočina této caňonové krajiny a její duch ho nutí k novému životu.

	Když se oblékl, šel se umýt k potůčku; ruce měl zkřehlé, že nemohl udržet ani hřeben. Třesa se zimou, přišel k hučícímu ohni, aby se zahřál. Přišel vesele, neboť nechtěl, aby Naab něco pozoroval. Bylo mu lhostejné, zemře-li dnes nebo příští týden.

	„Vzhůru za sluncem!“. byl Naabův bodrý a mužný pozdrav přicházejícímu Haremu.

	Mescal mu dala „dobré jitro“ a Pinte přátelské „howdo“; peon, který již připravil snídani a chystal se odejít, pohnul rty k němému pozdravu.

	„Slyšel jsi v noci coyotí zpět?“ tázal se August. „Dlouho jsem podobný neslyšel; je jich tam asi na tisíce. Rád bych zůstal a střílel s tebou, ale nemám kdy. Zde se pěkně vycvičíš, ale nezapomínej na revolver. Občas si zopakuj trik, jemuž jsem tě učil. Pinte také střílí coyoty - má karabinu - ale nikdy jsem neviděl, že něco střelil.“

	„K ďasu - puška špatná,“ reptal Pinte, jenž patrně dobře rozuměl anglicky. Naab se smál. Když snídali, začal Naab hovor o ovcích. Odhadoval je na tři tisíce. Většinou byly navajského původu; byly malé, otužilé, žraly vše mimo kaktus, také vody potřebovaly málo. Stádo vzrostlo ohromnou rychlostí z několika párů. Ovce pěstované na výšině nebyly na pospas nemocem a moru jako v rovině. I přes škody, jež působila divá zvěř, Naab doufal, že bude mít stádo, jaké nemá nikdo v okolí. Na zimu je sháněli dolů do oázy. Na této planině bylo trávy, že by stačila pro milión ovcí. V březnu již tálo, ale sníh zde padával často až do května a noční mrazy nebyly ani v létě výjimkou. Když přešly červencové deště, změnila se planina v zahradu.

	„Přines tu čtyřiačtyřicítku, vyzkoušíme ji,“ vyzval Naab Hareho a šli k stádu. Poznal, že zápach ovcí je mnohem ostřejší než vůně šalvěje a jalovce. Ovce se pásly klidně a jinovatka jim vůbec nevadila.

	„Mescal je nejdříve sežene a Pinte půjde před nimi, hledaje nejlepší pastvu. Pohleď na toho psa; je to učiněný vlkodlak. Jeho matku jsem dostal v Lundu. Měla v žilách nadbytek divoké krve. Jednou, když jsem lovil jeleny na Coconině, utekla mně se smečkou vlků, ale vrátila se a vrhla tři štěňata. Dvě byla bílá, třetí černé. Černé sežrala a o ostatní se nestarala. Jedno pošlo a druhé vychovala Mescal. Říkáme mu „Vlk“. Má rád Mescalu a ovce, vlky však nenávidí.

	Teď mu nedá mnoho práce udržet ovce pohromadě,“ pravil Naab, „hůře je, když jsou jehňata. Jakmile se některé zaběhne, roztrhají je coyoti a vlci, je jich zde plno. Nejhorším nepřítelem ovcí je starý velký grizzly. Je samotář a velice nebezpečný. Uchvátí ovci a sežere z ní jen vemeno; za noc padne i čtyřicet ovcí. Pinte zahlédl stopy na hořejší ranči a myslí, že sleduje stádo. Pojďme na okraj houštin - Pinte se vždy drží u pasek, -zda bychom tam nestřelili nějaké coyoty.“

	August upozornil Jacka, aby kráčel opatrně a skrýval se za cedry, využívaje každé křoviny za kryt.

	„Jacku, dej pozor! Zahlédl jsem již dva. Nikdy neuvidíš coyota, nehýbá-li se. Jsou šedí asi jako cedry nebo tráva nebo půda. Vidím ho, ale příliš daleko. Plíží se a zase se vrací. Podívej se na tam ten kámen, vidíš -namiř, níže, rychle!“

	Chodili aniž ztratili ovce z dohledu a zahlédli asi dvacet coyotů. Jack vystřelil pětkrát a každá rána zasáhla coyota.

	„Střílíš dobře,“ chválil ho Naab. „Budeš také střílet kuny. Pinte je stáhne a kůže nasolí. Musím nyní na hořejší ranch, abych se podíval po tom medvědu. Jdi a lov sám.“

	Hare osaměl pod cedry. Netečně pozoroval v křovinách lstivé coyoty. Vracející se Naab na něho volal a Hare mu odpovídal. Když se sešli, vyprávěl mu Naab svoje příhody.

	„Nejsi unaven?“ tázal se Naab. Jack ho ujistil, že nikoliv.

	„Well, ale nesmíš se hned první den přepracovat. Mám pro tebe novinky. Na hořejší ranči je několik divokých koní. Našel jsem jejich stopy. Kdyby se dostali až sem, ať Pinte zahradí stezku nahoru a sám uzavřeš tu, již jsme přišli. Jedině těmito dvěmi stezkami může vysoká zvěř uniknout z planiny. Jsou úzké a lze je snadno zahradit. Přijdou-li sem divocí koně, pošli pro mne ihned Pinta.“

	Minuli Indiána, jenž zaháněl ovce do ohrady pod skalním útesem. Naab ho poslal, aby se podíval po zastřelených coyotech. V táboře byli tři burrové, dva sem nesli sedlové vaky a Noddle, jenž právě žral Mescale z rukou.

	„Mescal, nebylo by snad lépe, kdybych vzal Black Bolly sebou dolů?“ tázal se August. Prosila, aby ji zde ponechal jejího mustanga. Když ji upozornil, že divocí koně by mohli její kobylku zlákat slibovala, že ji bude uvazovat.

	„Jen si dej pozor, aby ti neutekla a přivazuj ji. A také pro tebe, Jacku, mám ještě novinku. U naší ovčí stezky se usadil veliký grizzly. Ptám se tě proto, mám-li ho nechat na starost tobě, anebo si na něho počíhat, až sem přijdu?“

	„Proč se ptáte?“ pravil Jack zvolna. „Myslíte-li, že mi ho můžete ponechat na starost, beze všeho, - rád to provedu.“

	„Ale pravím ti, není radno střetnout se s takovým vrahem ovcí; je-li raněn, slepě se vrhne na každého.“

	„Co mám tedy dělat?“„Sejde-li dolů, a bude to zcela jistě jen v noci, neodvažuj se ho střelit. Počkej do rána a pusť Vlka po jeho stopě. Přidržíš-li se psa, najdeš ho spícího někde v jeskyni. Potkáš-li ho ve dne, neplýtvej ranami. Bude-li někde na blízku strom nebo skalní výstupek, vylez naň, Ne-li, zastav se, poklekni a čekej, až přijde; pak střílej. Zasáhneš-li ho, bude řvát a půjde na tebe; pak je nutno, abys ho dorazil. Důvěřuj sobě a svojí pušce, neboť ho zabiješ. Miř raději níže a střílej spolehlivě. Půjde-li na tebe, dorazíš ho ranou, jakmile si stoupne na zadní nohy. Na jeho prsou uvidíš holé místo. Dáš mu tam jednu a je po něm.“

	August vykládal zvolna a klidně, jako by vysvětloval stříhání ročních jehňat. Jack nevěděl, má-li se smát, či divit. Tento muž pustiny skutečně neznal planý strach civilisace. Pozdravil Hareho a Mescalu a odjížděl se svými burry do údolí.

	Za chvíli přišel Pinte a táhl coyoty. S jadrným „damn“ je hodil pod cedr a šel pro novou dávku do lesa. Jack chvíli stál a uvažoval co by dělal, aby byl v táboře užitečný. Mescal mu řekla, aby opatřil dříví k topení a rozštípal je. Jedli sami dva. Vzrušení ho zbavilo chuti k jídlu. Vyprávěl jí, jak se plížil za coyoty, že mu jich mnoho uniklo, že minul šedého vlka. Stále se jí vyptával na ovce a na zvěř. Byl nadšen příhodami celého dne.

	Po západu slunce se šel podívat ke srázu. Černé mraky ležely nad pouští. Málem klopýtl o Mescalu, jež seděla opřená o kámen. Vlk měl hlavu v jejím klíně a vrčel.

	„Na poušti zuří bouře.“ pravila. „Dnes v noci bude sněžit. Je chladněji a vane severák. Podívejte, mám přikrývku. Uděláte dobře, vezmete-li si ji též.“

	Poděkoval a šel si pro přikrývku. Zahalil se do ní a přisedl k Mescale.

	„Máte ráda tuto vyhlídku?“ otázal se.

	„Ano.“

	„Sedáváte zde často?“ „Každý večer.“

	„Milujete západ slunce nebo spíš hukot řeky, jenž zaléhá až sem?“

	„Snad hukot řeky. sama nevím.“ „Není vám smutno o samotě?“ „Ne.“

	„Byla byste raději v Lundu nebo v Salt Lake City, jak si přejí Esther nebo Ruth, anebo zde s ovcemi?“

	„Raději zde.“

	Tato odpověď na něho učinila silný dojem.

	Teprve nyní si všiml, že je ještě mladé děvče; byla součástí této divukrásné pustiny. Líbilo-li se jemu zde, jak teprve jí. Jako plachá, sférická bytost, tak podivná mužům, lekala se otázek a bála se i zvuku vlastního hlasu. Nyní, jak se dívala do ohně a na stíny, byla báječná. Její černé, klidné oči byly zasněné a smutné. Zračila se v nich chmurná přísnost pustiny.

	Když nastal soumrak a padala rosa, odešli do tábora. Pinte a Peon stahovali v záři ohně coyoty. Jack na něho zcela náhodně promluvil a slova mu rychle plynula z ústa. Zvuk jeho hlasu byl vítán těmto strážcům osamělé ovčí ranče. Vykládal jim o městech, lodích a prostých věcech života, jež právě opustil, a shledal, že i Mescal naslouchá. Do všeho se vžívala, byl to pro ni romantické. Odešla do stanu s plachým „dobrou noc“ teprve, když přestal vyprávět.

	Tento den byl teprve začátkem dnů plných dobrodružství, plných kouzla, zapomenutí. Ani nepozoroval jak čas ubíhá. Každý den byl o něco bohatší na příhody. Číhal v křovinách na coyoty, jeho puška byla denně spolehlivější. Za každého soumraku Jack sedával tiše vedle Mescaly. Každý večer při svitu táborového ohně vyprávěl.

	Oba Indiáni byli vážnými posluchači, ať již rozuměli Jackovi nebo ne; že však jim vyprávěl, byla pouhá záminka, neboť si přál, aby odkryl Mescale daleký svět; pozoroval s radosti, že její zájem roste.

	Jednoho večera vyprávěl o New Yorku, o ohromných budovách, v nichž pracují muži, o zvýšených drahách, jež po sedmdesátých letech ještě stále byly novinkou. Tu Pinte vážně a přísně přerušil Jacka, žádaje ho, aby jim tu podivnou věc lépe vyložil. Jack se marně namáhal a konečně musel požádat Mescalu, aby vše sama vyložila. Mescal to provedla s obdivuhodnou lehkostí. Pinte nemohl uvěřit, že vlak táhne lidi vzduchem. Z obličeje mu zmizel přívětivý výraz a díval se na Jacka s nedůvěrou.

	„Proklatá lež,“ zvolal a zmizel v šeru.

	Pintovo pochybování zarazilo Hareho, ale zvonivý smích Mescaly mu pravil, že tato příhoda je sblížila. Smál se s ní srdečně. Potom vyprávěl již jen Mescale. Led byl prolomen. Tázala se z počátku ostýchavě, potom chtivěji, až konečně vyslovila přání, že by ráda poznala svět a lidi; zvláště ženy, co nosí, jak žijí a celý život, jenž by ji zajímal. Jak naivní byla ve svých otázkách a jak rychle chápala! Její duševní obzor se úžasně rychle šířil. Namáhala se všemi smysly, aby unikla z úzkého vězení své mormonské výchovy. Dařilo se to součinnosti sympatie a inteligence.

	Doba jehňat byla pozdě v květnu. V této době neznali Mescal, Pinte, Vlk a Jack odpočinek. Téměř v jednom dni přišla na svět malá, kučeravá jehňátka a naplnila celý les pískavým bekotem. Coyoti byli drzejší, vycházeli z křovin a houštin a mnoho jehňat se nevrátilo. Vyzáblé stíny se odvažovaly stále blíž, jen šedí vlci číhali na kořist v úkrytu. Pinte téměř nespal a čelisti psa byly stále potřísněny krví. Jack postřílel jednou čtyřiapadesát, jindy sedmdesát coyotů. Často ho uzávěr pušky pálil do ruky. Všechno v dosahu jeho pušky bylo v jeho moci.

	Jedné noci, když ovce a jehňata byly v ohradě a ovčáci leželi u ohně, byl pes neklidný a nabíral vítr. Náhle se postavil a zježil srst. Mescal ho okřikla.

	Ovce bečely. Bylo slyšet prskání dřevěného plotu; bylo jisto, že něco se děje v ohradě. Vlk neuposlechl rozkaz Mescaly a jako blesk letěl k ohradě pod cedry.

	„Medvěd,“ zvolal Mescal, dívajíc se na Jacka, jenž popadl pušku. „Nechoďte!“ domlouvala mu kladouc ruku na jeho rámě. „Vzpomeňte, že otec Naab řekl - nikdy v. noci!“ Její naléhání bylo marné.

	Jack vyběhl do tmy, jemu v patách Pinte.
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KAPITOLA VI

	Mezi cedry

	 

	Pinte zavedl Jacka na skalní převis, který byl přímo nad ohradou. V bledém svitu hvězd bylo vidět, jak přebíhají ovce shluknuté po ohradě; jejich bekot byl ohlušující.

	Indián stále pokřikoval, ale Jack mu nerozuměl. Ve stínu skalního převisu viděl nějaký velký, tmavý předmět. Pinte vystřelil ze své karabiny a černý předmět zmizel v rychlém útěku dříve, než Jack zalícil. Jack zahlédl chvilkami medvěda, jak se pohyboval jako černá čára na bílé skvrně. Oba po něm marně stříleli.

	Když si byli jisti, že návštěvník zmizel, slezl Jack s Pintem do ohrady. Hledali mrtvé ovce, ale k velikému podivu nenašli jedinou: Zabil-li grizzly nějakou, vzal ji jistě s sebou. Rozbitou ohradu spravili a odešli do tábora.

	„Mescal, pojďte dolů, je již pryč,“ zvolal Jack do cedrů. „Pomohu vám. Bručoun nebyl udatný. Bylo to hezké, když pelášil!“

	Pinte našel na čelistech Vlka hnědou srst.

	„Jistě ho pokousal,“ pravil Jack. „Dobrý pes; snad odvrátil medvěda od Mescaly! Proč se třesete? Je po nebezpečí. Pinte, já a Vlk budeme hlídat.“ Mescal vešla tiše do stanu.

	Ovce se utišily celou noc byl klid. Ráno bylo zachmuřeno a vál severák. Mraky se honily po obloze a chvílemi zakrývaly vrcholky skal na hořejší ranči, kde byly cedry posypány sněhem. Po snídani se Jack pokusil stopovat medvěda, ale stopa byla již vyčichlá.

	Příští den hnala Mescal ovce k východní výspě a asi o třetí hodině odpoledně dosáhla okraje stěny. Byla tam dobrá pastva a les řídký, takže jehňata byla úplně bezpečná. Pinte shazoval zabité coyoty přes okraj stěny a Mescal odpočívala na skále, majíc u nohou Vlka. Jack právě objevil čerstvou jelení stopu a sledoval ji cedrovým hájem až k skalnímu masívu.

	Náhle ho zarazily výkřiky Mescaly. Seběhl ze stráně na planinu. Bílé stádo ovci se zděšeně rozbíhalo, neboť do něho vběhl ohromný medvěd.

	Medvěd mlátil tlapami napravo, nalevo jako stroj a působil zhoubu. Jack vystřelil přes to, že byl dost daleko. Medvěd zasažen poněkud zakolísal a s hrozným řevem se vztyčil.

	Ježto Jacka neviděl, spustil se na všechny čtyři a hnal se na Mescalu.

	Jackovi hrůzou přestalo bít srdce. Padl na něho strach o Mescal. Rychle poklekl a pozdvihl pušku, ale třásla se mu v rukou jako vrbový prut. Konečně vystřelil - chybil - opět - a znovu nadarmo.

	Křik Mescalin přehlušil bekot ovcí. Obrátila se a skřížila ruce na prsou. Vlk stál před ní připraven skočit na bestii; srst měl zježenou, tesáky vyceněné.

	Cosi jako blesk vzpružilo Jackovy nervy; vzpomněl na slova Augusta Naaba. Zamířil poněkud doleji před běžícího medvěda. Medvěd se opět postavil a klátil bezmocně jednou tlapou, hned na to se dal rychle do běhu. Pes na něho útočil ze strany. Jack vystřelil znovu a medvěd smrtelně zraněn zuřil. Po nové ráně vedené o něco níže se grizzly pomalu postavil; kožich měl potřísněný krví a hlava se mu slabě kývala. Opět výstřel. Prudké mávnutí tlapou a medvěd pomalu klesal dopředu, natáhl se na zem jako by odpočíval.

	Mescal se vzpamatovala a vrávorala nazpět. Vzdálenost mezi ní a nataženou tlapou nebyla větší jednoho kroku. Jack přiskočil k medvědovi, aby se přesvědčil, že je mrtev. Mescal byla smrtelně bledá, Vlk seděl u ní a kňučel. Pinte přiběhl z háje.

	„Ani hnout jsem se nemohla,“ pravila a ruměnec zbarvil její pobledlou tvář; obrátivši se k Jackovi dodala: „Byl by mne málém dostal.“

	Pinte připojil krátkou chvalořeč: „Damn -neap - veliký medvěd - Jack zabil - starý náčelník!“

	Hare se smál vlastnímu strachu a pomáhal shánět stádo dohromady; ani dobře nevěděli, kolik kusů chybí. Při večeři bylo dnes nečekané, nezvyklé ticho. Pinte byl velice bodrý, ale mluvil jen s peonem, jenž pouze posunkoval. Vzrušení způsobilo, že Jack sotva šeptal a Mescal nepromluvila; v jejím mlčení bylo cosi výmluvného. Vlk, který se k nikomu jinému nelísal, než k Mescale, položil hlavu Jackovi na kolena, jakoby mu děkoval. Seděli tiše kolem táborového ohně ještě chvíli a pak šli spát. Ráno se probudili zase svěží a šli za povinnostmi nestarajíce se o včerejšek.

	Den za dnem plynul a v červnu měli ovčáci již méně práce. Zanedlouho rozkvetly prvosenky, divoké trnky a modré zvonky. Poslední sněhová bouře v červnu trvala celé ráno. Sněhové vločky byly velké, vlhké a skoro teplé. Malé, nízké cedry se podobaly hromadám sněhu; z ovcí byly sněhové balíky bělostná jehňátka zanikala v bílém sněhu. Bouře zanedlouho přešla. Vítr ji zahnal do pouště. Převalila se přes caňon, zanechávajíc všude bílý povlak, jenž však rychle tál, a zanikal kdesi nad zlatou pouští.

	Jack přišel do tábora nesa na zádech břemeno. Když je shodil, objevila se menší srna. Setřásl se sebe sníh a pohvizduje si, rozhrábl doutnající oheň.

	„Málem bych v této bouři zabloudil,“ zvolal a do široka roztáhl ruce.

	„Jacku! Jacku!“ zvolala Mescal. Tmavě olivová pleť jí zrudla. Její oči se rozšířily a leskly zvláštním pohnutím. Jack na ni tázavě pohleděl.

	„Když se na vás podívám - ani se mi nezdálo -„

	„Děje se něco se mnou?“ tázal se Jack.

	„Vždyť jste umíral, když jsme vás našli u White Sage. Oh, Jacku, vy teď dobře vypadáte!“ A její rty se stáhly v úsměvu.

	Chvíli na ni hleděl, jakoby chtěl vypátrat v jejím obličeji pravdu. Čekaje na smrt, úplně na ni zapomněl; teprve nyní se upamatoval, když viděl žár života v červených očích děvčete. Vášnivá radost zalila jeho srdce.

	„Mescal - Mescal!“ zvolal přerývaně. Záblesk, jenž se náhle vyřinul z jejích očí, mluvil; jak veselé a sladké byly její rty, jež značily pro něho naději a nový život. Instinktivně je políbil - z vděčnosti; pak prchl do lesa běhaje sem tam bez cíle.

	Octl se vyčerpán na dalekém okraji planiny. Zdálo se mu, že všechny cedry kolem mají oči - a právě očím se vyhýbal. „Bože! Když si pomyslím, jak jsem ji měl rád,“ šeptal Jack. „Co se vlastně stalo?“ Nevěřil, že by mohl zemřít. Již neměl slabé ruce a vpadlá prsa. Schválně dýchal zhluboka. Necítil bolest - cítil jen radost. Udeřil se v prsa - nebolelo to.

	„Chci žít!“ volal. Zaryl hlavu do pronikavě vonící šalvěje, válel se na měkké, hnědé zemi a objímal ji. Díval se na novou jasnou zeleň cedrů, na modrou oblohu, do pouště s podivným pohnutím. Teprve teď chápal život. Zamýšlel se nad minulostí a viděl, že je zdravý a otužilý, že denně rozumí víc duchu této divočiny, jak pro něho žije.

	Náhle mu bylo jasno. Vysoko položená planina s uzdravujícím dechem šalvěje a jalovce se mu již nezdála tak tvrdá. V tichu a samotě, jež ho obklopovala, cítil něco hlubšího; byla to Mescal, jež činila tento život sladkým a významným. Mescal - zosobnění ducha pustiny. Hare uvažoval o své lásce, jež vypučela za dnů, když žili spolu přirozeným životem Indiánů, v těsném spojení s přírodou. Pochopil její lásku, porozuměl svitu jejích báječných očí, zvyklých na poušť jako sokolí oči jejího indiánského děda.

	Soumrak již pokrýval planinu, když se Hare vrátil do tábora. Mescal zde nebyla. Večeři měl připravenou. Hare řekl oběma Indiánům, aby snědli jeho díl, a odešel ke srázu.

	Mescal seděla na svém sedátku s bílým psem po boku a pozorovala poušť. Její tvář byla chladná a vážná.

	„Mescal, ani jsem nevěděl - že vás mám rád - ale teď to vím.“

	Sklopila zasněné oči a třesoucí ruku položila na Vlkovu hlavu.

	„Měla jste pravdu. Budu zdravý. Jsem rád, že jsem to slyšel právě z vašich rtů a ne z cizích. Myslím, že teď mohu žít jen zde, kde se dějí tak podivné věci. Přátelství dobrého muže, jenž mne zachránil, divočina, volná poušť - nová naděje, přísnost života - a láska; může být něco lepšího?“

	Vzal její ruku do své a zašeptal: „Vždyť vás miluji. Mescal! Máte i vy mne ráda? Alespoň trochu -? Abych byl úplně šťasten.“

	Čekal se strachem i s nadějí. Její něžná postava se k němu pomalu skláněla, až mu její tvář oddaně spočinula na prsou. To byla její odpověď.

	Vítr zpíval mezi cedry. Ne smutně, jako při vzpomínkách na to, co bylo a navždy uplynulo, ale zpíval píseň o tom, co přijde, o naději, životu, o lásce k Mescal a o všem, co se stane!
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KAPITOLA VII

	Silvermane

	 

	V noci na prvního července spadlo trochu rosy; jitro bylo bez mlhy; slunce hřálo již od rána; nastalo krátké léto horských planin.

	Když Hare vstal od snídaně, byl vyrušen ostrým krátkým hvízdnutím Indiána. „Ugh!“ zvolal Indián zdvihaje černý prst. Black Bolly shodila z hlavy pytlík s ovsem, vyklouzla z ohlávky a dala se do běhu cedrovým průsekem. Mescal ji volala, ale kobyla se nezastavila. Hare utíkal za ní, aby ji chytil.

	„Že by tohle Bolly někdy udělala, nepamatuji,“ pravila Mescal. „Podívejte se, nesežrala ani polovičku ovsa. Jacku, podívejte se na Vlka!“

	Pes vyskočil a větřil, toče se kolem dokola, až se zastavil hlavou k východu, kde se planina pomalu zdvihala.

	„Držte, Vlka, držte!“ volala Mescal, ježto se zdálo, že tam chce utíkat. „Poslouchejte, Jacku! Slyšel jste?“ šeptalo děvče.

	Od skalisek dul teplý vítr, jenž šelestil v cedrech; chvílemi se ztišil a tu bylo slyšet hvízdání. Pak se ozvalo hvízdnutí znova. Bylo ostřejší a jasnější.

	„Co je to?“ tázal se Jack, sahaje po pušce.

	„To jsou divocí mustangové,“ pravila Mescal.

	„Ne,“ vrtěl Pinte hlavou: „Clea, Clea!“

	„Říká, že jsou to divocí koně.“

	Nové zahvízdnutí řezalo vzduch, Bylo to silné, trilkované volání hřebce. Black Bolly se vzpřímila.

	Jack vyběhl na pahorek nad táborem, rozhlédl se a kýval na Mescal. Běžela k němu. Pinte uvázal Black Bolly a běžel za ní.

	„Pohleďte tam!“ zvolal Jack a ukazoval na hřeben vlevo od žlutých skalisek. Na vrcholku stál krásný hřebec, jehož postava se ostře rýsovala na ranní obloze. Byl ocelově šedý, divoké a hrdé postavy s dlouhou stříbrobílou hřívou.

	„Silvermane, Silvermane,“ volala Mescal.

	„To je krásné zvíře!“ Jack s údivem hleděl na báječný obraz, dokud kůň nezmizel za hřebenem. Ostatní koně, černí a hnědí, zmizeli za ním.

	„Má sebou velké stádo,“ pravil Jack, třesa se rozčilením. „Teď proklouznu cedrovým hájem a uzavřu stezku na druhou ranč, vy a Pinte pak uzavřete bránu na konci naší stezky. Pinte ať dojde dolů k otci Naabovi se vzkazem, že jsme chytili Silvermana.“

	Jack běžel od stromu ke stromu, vyhýbaje se odkrytým místům. Dal se strání nahoru a přelezl masu zřícených útesů, až se dostal k úpatí stěny. U vstupu na stezku byly čtyři sloupy a vedle bylo připraveno několik klád k zasunutí do sloupů. Jack zasadil klády. Uzavřel vstup neproniknutelnou přehradou. Pak se vrátil do tábora a pevně přivázal Black Bolly.

	Když Mescal a Jack odpoledne sháněli ovce - dnes dříve než obyčejně -, byl zde již otec Naab s Pintem, Davem a Billym, maje s sebou několik mustangů a nákladních burrů.

	„Hello, Mescal,“ srdečně volal August. „Well, Jacku - požehnej ti Bůh. Vypadáš dobře, jsi opálený a silný.“ Stiskl silně Jackovi ruku a z očí mu zírala radost. „Myslím, že jsi zdravý. To dělá šalvěj a jalovec. Nezemře-li někdo v tomto vzduchu hned zápalem plic, má vyhráno. O tobě, Jacku, jsem nikdy nepochyboval.“

	Vyptával se Pinta a Mescaly na ovce a byl jejich zprávou uspokojen. Pokyvoval spokojeně hlavou, když Jack rozprostřel velkou medvědí kůži a vyprávěl, jak ho zabil. Otec Naab poplácal Jackovi po zádech. Všiml si hromady coyotích koží, složených pod skálou, a hned se rozhovořil o účelu své cesty sem nahoru.

	„Tak prý jste chytili Silvermana? To Je výborné, Jacku. Neskočí-li někde ze skály, je náš! Kolik je s ním koní?“

	„Nebylo možné je spočítat. Nejméně dvanáct.“

	„To je správné! Máme ho i s celou jeho zlodějskou tlupou. Kdybys, Jacku, věděl, co ten hřebec dovede. Že jsme ho dostali, je čirá náhoda. Nemýlím-li se, touží po Bolly. Dave, co myslíš, necháme ho bez vody nebo ho zaženeme do úzké ohrady?“

	„Uvidíme, až se ráno obhlédneme,“ odvětil Dave. „Zaženeme ho sem dolů, ale není zde nikde Soutěska, z níž bychom udělali past. Bude to pěkné honění.“

	Tázali se, byla-li Bolly nepokojná a Mescal vyprávěla, co se přihodilo. Billy Naab doporučil, že je nutné dobře ji svázat.

	Dave usmívaje se, pravil: „Myslím, že bude lépe, přivážeme-li Bolly jen za ohlávku; touží-li Silvermane po ní, jistě se odváží až sem. Co myslíte?“

	„Dave má pravdu,“ odvětil August. „Nemůžeme věřit divokému mustangovi více než divokému koni.“

	A měl pravdu. Asi k půlnoci Black Bolly přervala ohlávku a utekla do lesa, ačkoliv měla hlavu přivázanou k levé přední noze. Nejdříve se probudil Indián a probudil ihned Augusta, jenž vzbudil i ostatní.

	Nedělejte hluk,“ pravil. „Možná, že dnes budeme mít zábavu. Poslouchejte!“

	Netrvalo dlouho, když zaslechli zařehtání mustanga. Naabové vstali a pohlédli na sebe. Šeptem hovořili a činili dohady o Bolly a Silvermanovi.

	„Mlčte a poslouchejte,“ přerušil je Dave.

	Směrem od hřebenu bylo slyšet mdlé rachocení kamení.

	„Již jdou,“ řekl Billy.

	Chvílemi bylo slyšet ostré dupání, jež se blížilo a měnilo v rytmický dusot.

	„Vidím je,“ zašeptl Dave.

	Černá linie se vinula z lesa. Byli to koně; potřásajíce hlavami, klusali k vodní nádržce. August prohodil:

	„Rovných dvacet, všichni černí nebo ryzáci, a někteří z nich jsou mustangové. Kde však je Silvermane?“

	Z cedrového lesa bylo slyšet zvláštní dupot koně, majícího přivázanou hlavu k noze a pokoušejícího se běžet. Konečně bylo vidět na pasece ve svitu měsíčním dva koně - jeden byl velký šedý se stříbřitou hřívou, druhý malý, lesklý černý mustang.

	Silvermane v plné síle a vznešenosti, jež ho učinila vládcem všech divokých koní, byl báječný. Točil se kolem Bolly, jež se uvolnila z pouta, řehtaje a poskakuje; napínal krk přikláněje svoji hlavu k její. Black Bolly náhle zafrkala a dala se do běhu lesním průsekem. Silvermane zlostně zatroubil a již letěl za ní. Zmizeli ve stínu cedrů, ostatní koně a mustangové pádili za nimi.

	„Ta mě dostala,“ poznamenal Billy. „Taková kobylka a jak si s námi zahrála. Když jsem ji chytil, dala se lehko zkrotit. Pomáhala nám často lákat hřebce a teď nám uteče s tím velkým stříbrňákem.“

	„Jsou nyní v páru a podaří-li se jim dostat se odtud, bude nutno je honit až snad k Velké Solné Nádrži,“ odvětil Dave.

	„Mescal, tady máš svoji Bolly!“ pravil Naab, „přervala pouta a ještě upozorňuje Silvermana a jeho tlupu na nebezpečí. Well, pojďme spát!“

	Příštího rána se Naabové hádali, může-li stádo utéci jinudy, než oběma zahraženými stezkami. Ještě nikdy nehonili mustanga a divoké koně. Po snídani Billy a Dave vyvedli svoje koně z ovčí ohrady a jeli opačným směrem po okraji planiny, jež měla tvar trojúhelníku v obvodu šesti až sedmi mil. Objeli je ani ne za hodinu.

	„Musíme je zahnat do ohrady,“ pravil Dave lakonicky.

	„Dobře! Viděli jste ho? A stojí za něco stádo?“ tázal se otec.

	„Bolly byla s nimi. Myslím, že ji snadno chytíme. Byla stranou od stáda; zdá se, že kobyly na ni žárlí. Chytíme ji, zaženeme-li ji pod stěnu do onoho výklenku. Mescal nám pomůže. Pak dostaneme i jeho. Na této straně svahu, kde přestávají cedry, by byla nejlepší past.“

	Bratři vyjeli do lesa. Naab dal peonovi rozkazy a poslal ho pryč.

	„Dnes v noci ho budeš moct pozorovat, jak dává znamení Navajům na Echo Cliffs,“ vysvětloval August Jackovi. „Poslal jsem pro nejlepšího krotitele divokých mustangů. Ač Dave i Pinte se v tom vyznají, přece jen potřebuji nejlepšího krotitele v kraji, poněvadž jde o velikého koně, jehož dám tobě.“

	„Mně?“ zvolal Hare.

	„Ano. Bude-li správně na poprvé zkrocen, bude ti věrný a nikdy ti neublíží.“

	Když Mescal a Pinte přihnali ovce, Jack doprovázel Naaba k ohradě a dostal od něho sedlo. Měl radost, že mohl sedět opět v. sedle. Jel s Augustem k západnímu cípu planiny a dostali se na pruh půdy vyšší než okolní les. Nebyly tam cedry a houštiny. August spokojeně vykládal:

	„Dobré, lepší než jsem si představoval. Tenhle pruh je asi míli dlouhý a ke konci se zužuje. Pohleď, na téhle straně je okraj, na druhé straně les a konec je uzavřený skalní stěnou; náhodou se stáčí polokruhovitě, což nám ušetří práci. Porazíme cedry a uděláme z nich proti skále velkou ohradu. Vchod do ohrady zakryjeme několika stromky. Seženeme Silvermana sem dolů. Až vběhne do ohrady, svážeme ho lasy.“

	„To je ohromné,“ pravil nadšeně Jack. „Ale dá to trochu práce.“

	„Ovšem,“ odvětil August suše. „Týden bude nutné porážet cedry; o Silvermana se vůbec nebudeme starat.“

	Vrátili se do tábora a připravili oběd. Brzy přišla Mescal a Pinte a pozdě za nimi na unavených koních Dave a Billy. Black Bolly vedli uvázanou na dlouhé uzdě. Kulhala, byla zaprášená a potřísněna pěnou.

	„To nic není,“ pravil August, prohlížeje oteklou nohu. „Za několik dnů bude zase dobře. Přines mast a kousek látky; zavřeš ji přes noc do ovčí ohrady.“

	Jak měla Mescal ráda Bolly, bylo nejlépe vidět v jejích očích, když ji hladila, česala hřívu a poplácávala po útlém krku. A Bolly sklonila hlavu, jako by se styděla.

	Když se setmělo, šli na okraj srázu a pozorovali signalisování. V temné hloubce se zableskl oheň. Trvalo chvíli, než se jasně rozhořel.

	„Ugh,“ pravil Pinte, ukazuje na černou čáru útesů.

	„No, ovšem, jen on to vidí první,“ smál se Naab. „Jacku, pokus se najít oheň na Echo Cliffu.“

	„Nevidím nic, než malou hvězdu.“

	„Dívej se dobře,“ pravil August. „Peon bude odkrývat a zakrývat oheň. Vidíš, jak plápolá? Jedna - dvě - jedna, dvě - jedna. Teď odpověď.“

	Jack se postavil do stínu, poněkud dozadu. Daleko se leskl nepatrný oheň - asi jako špendlíková hlavička. Pak zahlédl, jak světélko, blikavé jako hvězda, chvílemi haslo, aby se za vteřinu objevilo.

	„Již nám odpověděli. Teď zbývá jen pracovat.“

	Že to byla tuhá práce, poznal Jack příští den. Pomáhal porážet cedry. August je odvlékal svým hnědákem. Tak v práci uplynul týden. V té době se Black Bolly úplně vyléčila. Dvakrát zahlédli Silvermanea na vysokém hřebenu. Hlídal, otáčeje chvílemi hlavou. Měl asi podezření.

	„Rád bych věděl, jak dlouho ten hřebec vydrží bez vody,“ zvažoval Dave. „Však mu zítra vytáhneme jazyk a zkrotíme ho.“

	Ráno bylo teplo; mlha nad pouští se zdvihla; slunce žhnulo. Dave a Billy Naab vyvedli své koně.

	„Pojedeme na hřeben a oddělíme Silvermanea od stáda; pak ho zaženeme sem dolů.“

	Hare byl do práce jako divý a proto se nudil, když August v táboře činil přípravy. Konečně osedlal svého hnědáka a Black Bolly. Mescal vyšla ze stanu, připravena na lov. Hare vedl dva mustangy za ohlávky, pak jeli Naab a Mescal táhnouce za sebou po dvou mustanzích. Na jednom místě uvázal August tři mustangy, ostatní tři na jiném, jež bylo ve stejné výši. Poté zavedl Mescalu a Jacka na nejvyšší místo skalní stěny nad ohradou, odkud byl dobrý rozhled. Něco bílého se mihlo; byl to Silvermane, jenž vyrazil z cedrů a pádil šalvějí a jalovcem. Jeden z bratří ho hnal až do poloviny stráně; proti němu vyjel druhý a zahnal ho dolů do lesa. Za chvíli Silvermane vyběhl na otevřenou planinku.

	„Ještě nezačal,“ pravil August.

	Hare div nenechal na hřebci oči. Bylo vidět, že běží bez námahy. Měl podivuhodný krok; stříbřitá hříva mu povívala větrem. Stočil se vlevo a zmizel v houštině; hned poté přijeli Dave a Billy a pospíchali k místu, kde August uvázal první tři mustangy, rychle seskočili, přehodili sedla na čerstvé koně a již byli zase pryč. Silvermane kličkoval mezi cedry a náhle se zastavil na okraji. Ale obrátil se znovu a běžel ke skalám, kde zmizel. Netrvalo dlouho a objevil se znovu, neboť mu nadběhl Billy. Opět se pustil na planinku, dal se do lesa a bylo ho vidět několikrát, jak se mihl průseky.

	Bratři šetřili koně spokojujíce se, že ho zahnali na tento konec planiny. Nyní se pustil do honby i August na svém hnědáku. Silvermane vyběhl na stráň nad planinkou. Když vyběhl křovím velký hnědák až před něho, vyletěl jako by do něho střelil a pádil pryč. Byl obklíčen v trojúhelníku,  Dave a Billy stáli na širších koncích, August na vrcholku. Honba o závod začala. Bratři mezitím vyměnili svoje unavené mustangy za čerstvé.

	„Ho! Mescal!“ zahučel náhle Augustův hlas. To bylo znamení, aby pustila Black Bolly za Silvermanem. Rychlostí blesku proběhla ohradu. Silvermane ostře zařehtal úlekem v panickém strachu se na chvíli zastavil. Pak ohromnými skoky uháněl pryč. Běžel dolů průsekem, ohlížeje se stále na Bolly. Když viděl, že ho dohání, dal se do zoufalého úprku. Ztratil při tom dost sily. Kdyby byl svěží, byla by zůstala Black Bolly daleko za ním; ale nemohl jí uniknout. Tentokrát ho nechal August Naab běžet a Silvermane běžel, těsně u ohrady proběhl branou, seběhl až k okraji a zde se otočil. Černý mustang těsně za ním ho hnal podél ohrady zpět dolů průsekem. Bratři ho zahnali zpět a nyní Mescal dobíhajíc hnala ho bičem do ohrady. August se syny stáli připraveni a ihned zatarasili bránu.

	„Počkejte zde, chlapci,“ pravil August. „Půjdu dovnitř a budu ho štvát dokola až nebude moct. Jakmile zavolám, postavíte se ze stran a jak vyjde, svážete ho.“

	Silvermane běhal v ohradě dokola, namáhal se přelézt skálu, ale spadl a unavující honění pokračovalo. Jeho odvaha stále klesala. Kdykoliv běžel mimo střeženou bránu, jeho oči divočely. I krok ho již unavoval.

	„Teď!“ zvolal August Naab.

	Mescal otevřela vchod a Dave s Billym se postavili po stranách točíce lasy.

	Silvermane skočil hbitě k východu. Smyčka jednoho lasa se mu zadrhla kolem krku, druhou smyčkou byl chycen za hlavu. Daveho mustang neodolal silnému trhnutí a poklekl na přední nohy; ale vzchopil se ihned a držel pevně. Billy spadl ze sedla. Silvermane vyskočil do výše. Branou prolétl August Naab zahalen v oblak prachu; lasem ho chytil za přední pravou nohu. Silvermane tvrdě dopadl na zem. Billy využil této chvíle a svázal svoje laso v ohlávku, jejíž konec přivázal k cedrovému pařezu.

	Naabové spokojeně prohlíželi svoji kořist.

	Silvermane byl úplně vyčerpaný a potřísněný pěnou. Na těle byl poškrábaný, ne však hluboko. Po chvilce vstal, těžce oddychuje a třesa se na celém těle. Prohrál - skláněje hrdou hlavu nevypadal nijak hrozně; bylo na něm pouze vidět strach lapeného zvířete. Pohlédl na Black Bolly a na ohlávku, jakoby naznačoval osudnou souvislost těchto dvou věcí.
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KAPITOLA VIII

	Krotitel divokých mustangů

	 

	Několik dní po lapení Silvermana Hare mimo ranní a večerní pozdrav nepromluvil s Mescalou jediné slovo. Vyhledával jí s úmyslem, jenž v něm uzrál po Naabově příchodu, ale zpozoroval překvapeně, že se mu schválně vyhýbá. Nedala mu příležitost, aby s ní pohovořil o samotě; skála na okraji srázu, kde sedávala při západu slunce, byla teď opuštěná; brzy po večeři odcházela do svého stanu.

	Hare v sobě tajil zármutek. Ale zanedlouho, když Pinte odešel se vzkazem na farmu a otec Naab byl zaměstnán se syny v ohradě krocením čtyř divokých koní, šel za Mescalou na pastviště.

	„Proč se mi vyhýbáte, Mescal, co se stalo?“ tázal se.

	Vypadala unaveně a nešťastně, její zrak bloudil kdesi po skalách.

	„Něco se asi stalo. Nedala jste mi příležitost k hovoru; chtěl bych vědět, mohu-li o tom mluvit s otcem Naabem.“

	„S otcem Naabem? A proč - o čem?“

	„O vás - o sobě -, že vás miluji a chtěl bych vás za manželku.“

	Obrátila se postrašená a bledá: „Ne - ne!“

	Hare se zděšeně zarazil a úzkostně tázal se, proč ne?

	„Poněvadž se úžasně rozzlobí.“

	„Rozzlobí? - Nerozumím. Proč by se zlobil?“

	Hare se pokusil vzít jí do náručí. Vzpamatovala se a vytrhla se mu.

	„To nesmíte již nikdy - nikdy udělat.“

	Hare rychle odstoupil.

	„Co je na tom zlého? Mescal, to mi musíte říct.“

	„Rozpomněla jsem se -,“ řekla tiše a svěsila hlavu.

	„Rozpomněla - na co?“

	„Že jsem zaslíbená nejstaršímu synu otce Naaba za ženu.“

	Hare se na ni díval jakoby nerozuměl a nevěřil.

	„Ale, Mescal - Mescal - já vás tolik miluji. Vždyť jste mi dovolila, abych vás políbil.“

	„Oh, Jacku, já zapomněla,“ naříkala. „Byl to sen. A když - když jste mě políbil - vzpomněla jsem si -„

	„Oh, Mescal, jak se můžete provdat za jiného, když máte ráda mne?“ tázal se naléhavě.

	„O, to vy nevíte, to vy nevíte. Je to nemožné!“

	Hare vzplanul hněvem. „Co si mám o vás myslit. Nejednala jste pravdivě. Vaše jednání bylo lží.“

	„To nebyla lež,“ zakoktala a odvrátila od něho svůj bledý obličej.

	Hrubě ji uchopil za rámě, ale boj, jejž viděl v jejích očích ho přemohl a jemně ji přitiskl k sobě.

	Její obličej byl bledý a zpod víček jejích zavřených očí vytékaly velké slzy. Ústa měla pootevřená. Sklonil se k jejím sladkým rtům a líbal ji opět a opět. „Mescal, já vás miluji. Budete moje - jen moje - já vás nedám - budu vás bránit.“

	Třásla se jako ocelová struna, na níž se hraje. Každá žilka se v ní třásla. Tato pokořená, zdrcená dívka se vzpamatovala brzy. Sklonila se do jeho náručí povolná, pružná, -a poprvé naň široce zírala očima, v nichž nebyly slzy, stydlivost a strach; šlehal z nich dlouho doutnající oheň.

	„Mescal, milujete mne?“

	„Ne - nemohla jsem si pomoci.“ Pak bylo chvilku napjaté ticho.

	„Řekněte mi alespoň něco, o svém zaslíbení,“ pravil nakonec.

	„Slíbila jsem, poněvadž nebylo vyhnutí. Byla jsem s ním zasnoubena v kostele ve White Sage. Na tom se nedá již nic změnit. Musím se vdát za nejstaršího syna Augusta Naaba.“

	„Za nejstaršího?“ uvažoval Jack. „To je Snap Naab! Již je mi jasno. Toho - Mescal -.“

	„Nenávidím ho.“

	„Vy ho nenávidíte a jste mu zasnoubena!... Bože! Mescal! Snad Naab má již jednu ženu!“

	„Ovšem, zapomněl jste, že jsou zde Mormoni.“

	„Jste také Mormonka?“ otázal se tupě.

	„Byla jsem jimi uchvácena, aby ji ze mne udělali.“

	„Jaká je odpověď? Věřila byste, že muž má mít před Bohem zároveň dvě ženy?“

	„Ne, ale učili mne, že taková žena má po smrti věčnou slávu. Mluvilo do mne již mnoho mužů, dříve než jste přišel vy, a nevěřila jsem žádnému.“

	„Nepropustil by vás otec Naab ze závazku?“

	„Zda by mne propustil? Když si mne chtěl kdysi vzít za vlastní ženu! A jen proto, že mne matka Ruth nenávidí, mne zasnoubil Snapovi.“

	„August Naab vás miloval.“

	„Ne, jak vy myslíte - ale jako dceru. U Mormonů platí nejdříve povinnost k víře a ta učí, že láska k ženám přichází - potom. Není to na ženách vidět. Na přiklad matka Ruth - má mne ráda, ale je nešťastná.“

	„A kdy bude svatba?“

	„Nevím. Otec Naab mne přislíbil svému synovi, když se vrátil z navajské ranče. Kéž by to bylo již brzo, neboť kdyby Snap přišel na to, že -já a vy ... zabil by vás.“

	„Nedám se tak lehce zabít,“ pravil Hare temně. Na jeho odpovědi bylo poprvé zřejmé působení divočiny. „Mescal - bojím se jen, -že vás činím nešťastnou.“
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	„Ale ne, ne! Mým největším potěšením bylo, když jste sedával se mnou na okraji srázu a spolu jsme se dívali na poušť. Tak ráda bych si hrála s dětmi, ale matka Ruth to zakázala. Kdykoliv jsem dole, a to je zřídka, nikdy si nesmím pohrát s dětmi.“

	„Co tedy mám činit?“ tázal se prudce Hare.

	„Neříkejte nic otci Naabovi, aby neměl podezřeni. Neodcházejte odtud, nenechávejte mne zde samotnou,“ odpovídala tiše. Z její řeči byla patrná láska, až doposud skrytá v hloubi duše.

	„Ale, až mne budou potřebovat na dobytčí ranči? Pak vás budu muset opustit.“

	„Záleží na vás. Má velkou radost z vaší práce; měl zde již Mormony a dva jinověrce, ale nedělali nic. Vy jste byl nemocen a mimo to nábožensky snášenlivý. Mne ponechá u ovcí co nejdéle, poněvadž nejlépe pasu ovce a pak než přemluví ženu Snapa Naaba, jež mě nenávidí.“

	„Zůstanu zde,“ rozhodl se Jack. „Nemám rád šálení. Ostatně, Mescal - ať jste zasnoubena nebo ne - miluji vás a nevzdávám se naděje! Mám jedinou otázku, na níž bych rád slyšel odpověď. Chce August Naab udělat ze mne Mormona? Není to příčinou jeho obdivuhodné laskavosti.“

	„Ovšem, doufá, že z vás udělá Mormona. Bude stejně laskavý, i když se mu to nezdaří. Neznám tajemství jeho laskavosti, vím jen, že miluje každého a vůbec všechno. Oh, Jacku, je tak dobrý. Jsem mu velice zavázaná. Nikdy nedovolí, aby si mne Navajové vzali zpět; zachránil mne, vychoval a vyučil. Nemohu proto zrušit daný slib. Byl mi druhým otcem, proto ho miluji.“

	„Myslím, že i já ho miluji,“ odvětil prosté Jack.

	S přemáháním ji zanechal o samotě; přešel travnatou stráň a stoupal vzhůru, aby tam bojoval sám se sebou. Byl hluboce dojat láskou Mescaly, avšak v jeho duši se ozýval přísný hlas, připomínající čest, upřímnost a vděčnost k muži, jenž ho zachránil. Byla to dlouhá bitva. Nemohl se jí vzdát - ale přece -

	Soumrak donutil Hareho, že sestoupil do tábora; byl unavený, udřený, ale zvítězil sám nad sebou. Vrátil se s úmyslem, že bude k Naabovi a k sobě upřímný a věrný.

	„Well, Jacku, sehnali jsme posledního člena Silvermaneova stáda sem dolů,“ pravil August při večeři. „Přišli již Navajové a vypomohou nám. Jakmile bude Silvermane zkrocen, odjedu a Indiáni přivedou zbylé koně, až budou zkroceni.“

	„A mně zde necháte Silvermana?“ tázal se Jack.

	„Určitě. Ve třech dnech bude jako beránek. Z těchto hřebců, toulajících se pouští, lze udělat nejlepšího jezdeckého koně. Zůstaneš ještě zde, neboť tě tu potřebuji. Na podzim, až seženeme ovce dolů, budeš na dobytčí ranči prohánět divoké býky. Tam teprve zhubneš a ztvrdneš jako ocel. Budeš toho koně potřebovat, chlapče!“

	„Proč? - Protože je rychlý?“ vyzvídal Jack, odpovídaje hned na vlastní otázku.

	August chmurně zakýval hlavou. „Nevidím sice do budoucnosti, ale začínám věřit Martinu Colemu. Holderness staví pro svoje cowboye malou chatu zcela blízko u Seeping Springs. Nemá vodu. Což, pokusí-li se mi ji odvést. I Dene sem již míří. Nedávno odehnal asi sto kusů Marshallova dobytka z ranče, jež leží těsně vedle mojí.“

	„Je jisté, že je zloděj a lupič?“ tázal se Hare.

	„Ví to kde kdo. Často přijde do White Sage s tlupou a někoho zastřelí. Mormon se snadno nerozlítí, ale napětí stále vzrůstá, neboť se sem seběhli bandité z celého Utahu. Holderness je pouhý rančer, lačný, nestydatý, na cti mu vůbec nezáleží. Dene však je sprostý, zákeřný vrah. Bude nutné vyhnat ho i s jeho bandou z Utahu. Slyšel jsi někdy o Plummerovi, John Sladeovi, Boon Helmoví nebo o jiných banditech?“

	„Ne.“

	„Plummer byl šerifem v Idaho a přes toto čestné a vysoké postavení byl vůdcem nejhorší lupičské bandy. Lupič Slade, vytáhl-li revolver, znamenalo to smrt. Helm byl vlastně zabíjecí stroj. Všechny jsme dostali z Utahu ven. To se stane i Denemu, Bojím se však, že dříve nám ještě několikrát řádně zatopí. Co znamená takový Silvermane, poznáš, až se s ním dostaneš do styku.“

	„Doposud nevěřím, že tento divoký hřebec bude nosit sedlo a uzdu.“

	„Well, zaručím ti, že přiběhne, jakmile hvízdneš. Musíš docílit, aby tě měl rád. Buď jemný, ale přísný. Stačí mu hrstka sena a trocha vody. Nedávej mu nikdy oves, je-li na blízku jen hrstka trávy; pít mu dej, jen když potřebuje. Spotřebuje jen desetinu toho, co krotký kůň. Na poušti tě může zachránit jen Silvermane.“

	Příští den, když se u ohrady ukázali Naabové, Indiáni a Hare, Silvermane vzdorně funěl. Na Augustově osleplém Chargeru seděl polonahý, svalnatý Indián. Jeho tvář se podobala bronzové masce. V ruce držel dlouhou ohlávku se smyčkou a uzlem. Když vjel do ohrady, Silvermane hlučně zafuněl strachem. Augustův velký hnědák jevil nepokoj.

	V nejzazším rohu se Silvermane zarazil a vyčkával. Indián jezdil kolem ohrady jakoby hřebce neviděl a stále se mu přibližoval. Silvermane přeběhl do druhého rohu. I tam se dostal těsně k němu. Silvermane se vzepjal. Zahvízdnul a vysoko hodil kopyty. Asi za hodinu stál hřebec ve středu ohrady a Indián objížděl. Kruh se stále zmenšoval.

	Pojednou přijel Navajo se svým hnědákem až k Silvermaneovi a hodil na něho ohlávku. Smyčka se zúžila až k uzlu a provaz se napjal. Silvermane se vzepjal hrabaje předníma nohama ve vzduchu. Přiběhl až k Chargeru a vyhodil zadníma nohama, ale otřel se pouze o jeho boky. Indián, jehož bronzové svaly byly napjaté, držel pevně provaz dělaje polosmyčky kolem kostnatého zápěstí.

	V oblaku prachu se hnědáku podařilo přiblížit se k Silvermaneovi, který běhal jako šílený ohradou. Silvermane ohrnul horní pysk, až se mu zaleskly krásné bílé zuby, a pokoušel se kousat. Ale Indián, jenž měl mokasíny, ho odrazil tím, že mu zmáčkl ucho. Pak se přiblížil hnědák tak blízko k Silvermanovi, že se zdálo, že Navajo jezdí na dvou koních. Pojednou zahvízdl; August Naab přiskočil k bráně a otevřel ji. Oba koňové vyběhli těsně vedle sebe na planinku.

	„Dobře,“ zvolal August, „Navy, teď mu povol! Bál jsem se, že Silvermane se nabodne na některý cedrový kůl v ohradě. Ale teď je po nebezpečí.“

	Jack pozoroval, jak oba koně letěli závratnou rychlostí až k okraji lesa, kde se obrátili a hnali zpátky. Silvermane hnal hnědáka, že nikdy tak rychle neběžel. Při druhé otáčce běžel ochableji, ale neúprosný Indián na hnědáku ho hnal jeda těsně u něho.

	Hare chápal Indiána a tušil, jaká námaha je ten běh pro koně. Silvermane se nemohl dostat od zavalitého hnědáka, neúprosný Indián ho držel pevně. Aniž se ho dotkl nebo naň vykřikl, honil krotič mustangů divokého hřebce. Silvermane by se již dávno zabil v tom prudkém letu, ale ocelové rámě jej držící to nepřipustilo. Odpoledne přivedl Navajo zemdleného, udýchaného, pěnou potřísněného hřebce do ohrady, kde ho uvázal za ohlávku a opustil.

	Za chvíli se Silvermane napil vody, jež protékala ohradou, a neměl ani odvahu, aby se vzepřel Indiánu, když mu hladil hřívu.

	Příštího rána se divá jízda opakovala. V poledne ho v ohradě přivázal pevněji. Silvermane se pokoušel vyhazovat, když Indián s ohromnou rychlostí na něho přivázal sedlo. Pak opět běhal vedle ohromného hnědáka, ale se sedlem. Z počátku divoce skákal, ale pozdě odpoledne se přišoural do ohrady celý unavený.

	Třetí den ráno přišel Navaho do ohrady bez Chargera, přivázal Silvermana pevněji a upevnil naň sedlo. Uvolnil lasa, vyjma kolem krku, jež si navlékl na nohu, takže stažením dolů byl hřebec nucen schýlit hlavu. Silvermane zhluboka oddechl a, Indián rychle poklekl hřebci na hlavu; mihly se ruce; výkřik a cvaknutí ocele na kost. Hrdý Silvermane vyskočil s uzdou mezi zuby.

	Navajo seděl pevně v sedle; prolétli branou ohrady. Bílá hříva Silvermanova vlála ve větru a zanedlouho jezdec s koněm zmizeli na planince. Indián jel až do tábora. Seskočil a podával Naabovi řemen uzdy. .

	Nepromluvil, nebylo zapotřebí vysvětlivek. Silvermane byl zalit potem a zaprášený. Jeho hříva byla stále krásná, krk báječně prohnutý, hlava stále krásná, byl však zničený na duchu.

	„Tu máš, chlapče,“ pravil August Naab podávaje uzdu Haremu. „Ah! Máš nejrychlejšího koně z celé této krajiny.“
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KAPITOLA IX

	Vodní páry

	 

	Brzy byli ovčáci ponecháni svému klidnému životu. Skřek orla, bekot ovcí a vytí coyotů byly tam opět jediné známé zvuky. Haremu se zdálo, že čas vůbec neubíhá.

	Mescal i Hare byli stále spolu nebo blízko sebe od rána do večera. Bylo stále něco na práci; teprve na sklonku dne mohli strávit volnou chvíli nerušené na okraji stěny. Vřelé stisknutí rukou překlenulo propast mezi nimi. Nikdy nemluvili o své lásce, o budoucnosti; stačil pohled, úsměv, ne smutný, ne veselý, aby alespoň částečně uspokojil jejich snění. Byly však chvíle, že její přítomnost mu připomínala uplynulé a přítomnost se mu jevila v plné krutosti.

	„Povězte mi, nač myslíte?“ tázal se bezděčně jednou, přerušuje obvyklé ticho. Opřela se o skálu a dívala se bez hnutí na poušť. V jejích očích byl zármutek, tajemnost; zdálo se, že hledí na něco neviditelného.

	Pak se k němu obrátila se zmateným, tázavým pohledem a záhadně odvětila: „Nač myslím? Na nic.“

	„Zdálo se mi - ani nevím přesně, co?“ odvětil on. „Vypadala jste tak vážně. Myslela jste někdy na návrat k Navajům?“

	„Ne.“

	„Nebo na vyhledání nějakého místa tam za Painted Desert, jež asi znáte, nebo vidíte?“

	„Ne.“

	„Nevím proč, Mescal, ale když se zadívám, jak vaše oči stále cosi hledají, napadají mne nejpodivnější myšlenky. Jste hned smutná, hned veselá. Vaše oči jsou mi záhadou. Kdybych se do nich podíval, snad bych v nich zahlédl západ slunce, hru mraků, večerních stínů, a nejhlouběji tajemství všeho - vaše -Oh! Nemohu je vyslovit, ale zdá se mi, že je vidím.“

	„Měla jsem jediné tajemství a vy je znáte,“ odvětila. „Tak často se mne tážete, o čem přemýšlím.“ Chvíli bylo ticho. „Vůbec na nic jsem nemyslela, až teprve teď. Pozorovala jsem - ale poněkud jinak, než teď, když jste mne donutil, abych myslela.“

	Teprve nyní si Hare vyložil, proč Mescal sedávala zdánlivě bez myšlenek; vždyť i on tak sedal, ale něco tušil. Nevěděl sám co a marně se pokoušel to zahnat.

	Když se vrátili k táborovému ohni, byl Hare v dobré, povídavě náladě, i Mescal byla živější. Byla čilá, zvědavá jako všední děvčata, jež znal na Východě.

	Červencové deště se nedostavily, nebyly mlhy a rosy. Všechny květiny, zvonečky, levandule, světležluté lilie i bílé bodláky povadly. Žár slunce přežily jen kaktusy a rudé indiánské štětkovice, díky hlubokým kořenům. V prameni bylo stále méně vody. Konečně vyschla i stružka, jež vedla vodu do ohrady, a hladina nádrže poklesla. Tu poslala Mescal Pinteho dolů k Naabovi.

	Přišel příští den s Davem a nařídil stržení tábora.

	„Zanedlouho bude pršet, ale nemůžeme déle čekat. Dave, kdy jsi viděl naposledy zřídlo „Blue Star“ plné?“

	„Před deseti dny, když jsem jel ze Silver-Cupu.“

	„Myslíš, že tam bude dost vody?“

	„Těžko říct. Není voda zde ani nahoře; co jiného zbývá, než odejít dolů do „Star“.“

	August přisvědčil. Rozhodl se odejít hned.

	Pinte šel pěšky před stádem, Dave a Mescal jeli po stranách. Jack a August jeli vzadu s nákladními burry. Vlk běhal kolem stáda, udržuje pořádek. Stezka na hořejší ranč byla široká, dobře schůdná. Před vrcholkem se rozdvojovala; jedna stezka stoupala, druhá, po níž se pustil Pinte, sestupovala. Byla sevřená skalami, takže jen chvílemi zahlédl Hare proud ovcí asi půl míle doleji se zatáčející. Bylo-li stádo v pohybu, nebylo možné je zastavit. Sestup byl v úplném pořádku. Hare byl rád, když zahlédl širokou průrvou rudou pláň, poněvadž věděl, že teprve tam budou ovce v bezpečí. Zdola zavanul proud horkého vzduchu, jako z pece, přinášel vůni květin pouště; byl vlhký a to nebylo vítané.

	Ovce se na pláni shromáždily zase ve stáda a honáci zaujali svá místa. Pinte zavedl stádo vlevo do kotliny, podobné amfiteatru a zde zastavil. Dave Naab se přihnal k Augustovi a Haremu a dříve, než dojel, vykřikl: „Nádrž je zasypána.“

	August pobodl svého hnědáka a hnal se za Davem, Hare se držel těsně za ním, až se zastavili na blátivém svahu. Kdysi vodní nádrž byla teď hromadou žlutého písku, kamení a balvanů. Nebylo zde kapky vody pro žíznící ovce. August seskočil z koně a vylezl vysoko nad zřídlo; brzo však seběhl velkými skoky se zaťatými pěstmi.

	„Našel jsem stopy! Někdo vylezl na stráň a válel dolů balvany, aby zasypal zřídlo. Kdo to asi byl?“

	„To byli Holdernessovi lidé. Totéž udělali Martinu Colemu na Rocky Point.“

	„To se stalo asi před dvěma dny. Co si počneme?“

	„Někteří Holdernessovi muži jsou Mormoni, ostatní obyčejní rošťáci a hodí se k takové práci. Někdo by tam měl jet a říci jim to.“

	„Zastřelit by měl toho padoucha, který je zjednal. Takové škody pro nic; vždyť užíváme toho zřídla jen dvakrát do roka, když sháníme ovce. Ale mám strach o Silver Cup a Seeping Springs.“

	Slunce zašlo za nachovou mlhu, úmorný žár přestal, nastal soumrak a s ním se utišil i vítr. August Naab chodil kolem unaveného, žíznivého stáda.

	„Rád bych věděl,“ obrátil se Dave k Haremu, „proč ti chlapi zasypali zřídlo? Holderness nás chce odříznout od Silver Cupu a toto zřídlo je na půl cestě k němu. Chce dostat naše dobytčí ranche a před ničím se nezarazí. Otec ani teď nevěří, že přijdeme o vodu. Modlí se a doufá, a vidí i v nepřátelích dobré lidi.“

	„Co chce vlastně Holderness podniknout? Odežene náš dobytek nebo zabere naše zřídlo?“

	„Nevím, ale nejraději by asi v naší nepřítomnosti odehnali náš dobytek. Vždyť víš, že na objíždění rančů je nás pět, a k uhlídání všeho dobytka by nás mělo být alespoň dvacetpět.“

	„A nelze učinit přítrž tomuto lupičství?“

	„Jediným způsobem,“ pravil Dave. Významně položil ruku na černou rukojeť svého Coltova revolveru. „Holderness myslí, že nám pověsí bulíka na nos, mluví-li o dobytkářské společnosti, jež ho zaměstnává. Ta společnost je on a Dene; jsou jedna ruka.“

	„Pojedete-li s otcem na Holdernessovo nové stanoviště se vzkazem, aby zmizel, bude z toho boj.“

	„Takhle se s ním nesejdeme nikdy. Než bychom se k němu dostali, potkal by nás boj s jeho bandou. Však poznáš, co je to objíždění rančí, zvláště až se dostaneš do White Sage. Víš dobře, že ti tam říkají špeh - a pasou po tobě. Nechci tě strašit.“

	„Proč? Jsem rád, že‘s mi to řekl,“ odvětil Hare a krátce se zasmál.

	„Well, jsi ve výhodě, jako všichni, kteří přišli do Utahu a nejsou Mormony; můžeš bez rozpaků střelit na muže. Otec říká, že se ti to hodí a že jsi rychlý skoro jako on. Tvrdí, že můžeš střelit na kohokoliv, poněvadž máš pušku, střílející téměř na míli. Utíkat nemusíš, - kdo by tě dohonil, máš-li toho bílého hřebce. Mluvil jsem o tobě s Georgem a jsme rádi, že jsi zdravý a budeš s námi jezdit.“

	Dlouho do noci myslel Jack Hare na život na ranči, jenž na něho čekal. Na svoji nemoc vzpomínal jako ve snách, teď prožíval, o čem dříve snil, když v úzké světničce čítával při svitu lampy drobné povídky. Jak krásný byl život. Ležel na zemi pod širým nebem, hledě na modré hvězdy; cítil, že vstupuje do divočiny, jež mu skrývá tajemství; věděl, že je schopen k tuhému životu na rančích, maje za druhy pochmurné Mormony. Co znamená jejich přátelství, jejich důvěra? Byl jí hoden? Nezapomene na ně v nebezpečí! Naab ho má rád, Mescal ho miluje; Dave a George jsou jako bratři. „Svůj život jim věnuji,“ zašeptal sám k sobě.

	Ráno ho probudil bekot ovcí. Jakmile se rozednilo, hnali ovce přes písčitý pruh. Slunce začínalo pražit, zdvihl se vítr. Ovce i ovčáci byli zahaleni v pískovou mlhu. Pinte se vlekl před vůdčím beranem; Mescal a Hare jeli na pravé straně; August a Dave byli vzadu; Vlk stále pečoval o zbloudilce. August Naab dodával všem odvahu. Slunce připalovalo a ovce byly již unavené. Často při závanu větru, nesoucího horký písek, se zarazily a nebylo možné s nimi pohnout. Čas se pomalu vlekl. Stádo bylo rozlehlé; berani nechtěli vpřed, ovce odpočívaly a mnoho jehňat zůstalo vzadu. Konečně byli přes písčitý pruh a Augustovi se podařilo sehnat ovce na kamenný val.

	Byly asi dvě hodiny odpoledne, když spatřili hory, jimiž se prodíralo Colorado. Stezka byla dost široká, bez překážky a August Naab se chvílemi díval ke caňonu a zamyšleně potřásl hlavou.

	Haremu bylo nápadné zvláštní počínání ovcí. Táhly ve sražených řadách rychle vpřed. V jejich počínání bylo něco nervózního, vzrušeného. Stále se otáčely na západ ke caňonu větříce. Na vrcholku nejbližšího hřebenu Silvermane zafrkal, jako když ho Hare vedl k napajedlu. Vítr přinášel pach vody. Ovce jej zvětřily již dávno a teď, když zesílil, divoce bečely a rychle běžely.

	„Tam napřed! Pozor! Držte je pohromadě! Žeňte vůdce stranou!“ nařizoval August.

	Dokud běžely ovce po stezce bylo dobře. Pinte šel po pravé straně a bránil jim seběhnout. I Mescal měla na své straně dost práce. Hare na místě Daveho sháněl ovce do stáda. Vzadu práskal August Naab bičem. Po půldruhé míli však ovce hnány přirozeným pudem seběhly ze stezky a hnaly se do prava. August a Dave se přihnali a namáhali se zahnat je zpět. Zatím seběhla i zadní část stáda ze stezky.

	„Zažeňte je,“ zařval August.

	Hare vjel na Silvermanu mezi ně a hnal je zpět. Vlk k tomu neměl již sílu. Ovce větřily něco ze strany a některé zdivočelé ovce vybíhaly ze stáda. August Naab létal na svém hnědáku podél rozprchlého stáda, kdežto ovčáci honili ovce stranou od caňonu. Ale marná byla námaha zahnat ovce k oáze.

	Hare poznával, že stádu hrozí velké nebezpečí; v čem spočívalo však nevěděl. Slyšel řev peřejí a zdálo se, že ovce též. Hnaly se divoce, pach a zvuk vody je zdivočel. Oči měly krvavé, jazyky jim visely z huby. Stádo se hnalo za vůdci, kteří pudově běželi k vodě. Ovčáci byli bezmocni.

	Zahlédl v prachu mezi ovcemi Black Bolly, Daveho, Augustova hnědáka. Silvermane se pudově držel mimo stádo.

	Ovce zvítězily a šly po čichu k vodě; nic je nemohlo zarazit v jejich útěku.

	Na svahu, kde se stráň ostře svažovala k poušti, se stádo rozprchlo. Koně se zrovna brodili v ovcích, jež se hnaly jako řeka dolů. Mescal unikla na Black Bolly z nebezpečí, Dave vyběhl kdesi na pravém boku; August i Hare se namáhali až do poslední chvíle, kdy koně zahlédli černou propast kaňonu a zůstali jako přibití.

	Hareův zděšený hlas zanikal ve vřavě jako šepot. August Naabe zpocený a zaprášený stál beznadějně; chvílemi se chytil zoufale za hlavu.

	Dlouhá, hustá hmota huňatého stáda se čeřila, jak ovce přepadávaly přes okraj caňonu.

	S hlomozným dupotem a bečením se ovce hnaly do propasti, z níž zazníval ohlušující řev dravé řeky, jako když se řítí skalní útesy.

	Zadní řada tlačíc se na přední pocítila jakýsi pud sebezachování, mnohé se ohlédly zpět, ale v zápětí padaly již do caňonu.

	Hare se naposledy obrátil k osudné propasti, jeho zrak spočinul na malém navajském jehňátku, jež se batolilo za stádem cestou, jež ústila v caňonu; šlo, kam šla pudově jeho matka. Seskočil rychle z koně a chytil je. Udiven a rozradostněn viděl, že má na krku stužku, na níž visela rolnička.

	Byl to Mescalin mazlíček.

	 

	[image: Image]

	 

	



	


KAPITOLA X

	Objíždění ranče

	 

	Ještě téhož večera byli ovčáci doma v oáze a příští den byla příhoda s ovcemi zapomenutá. Hare žil s Naaby přes čtyři měsíce, ale nic na něho nezapůsobilo tak jako zkáza ovčího stáda. Vzpomněl si na krásné gesto Naabova zoúfa)ství, jenž byl opět veselý jako dříve; nebyl na něm vidět zármutek ze ztráty. Kdyby neznal citlivost tohoto Mormona, pokládal by ho za necitu. August Naab věřil v Boha a v muže, miloval zvířata; dělal-li něco, dělal to důkladně, co mu bylo osudem souzeno, přijal. Tragédie ovcí byla jen nepatrnou příhodou v tragickém životě - jehož se Hare bál.

	Mescal byla zarmoucená a Vlk ze sympatie k ní též, neboť neměli zaměstnáni; brzo se upokojila zvěděvši, že August koupí na navajské ranči za řekou nové stádo. Voda z Jarního tání uplynula a hladina v řece byla nízká; chtěl dostat ovce dolů dříve, než nastanou letní deště. Chtěl vědět, co Snap tak dlouho dělá mezi Navaji.

	„Já a Billy půjdeme hned. Dave vezmi s sebou Jacka a připoj se k Zekemu a Georgovi u Silver Cupu. Označíte tam všechen dobytek dříve, než napadne sníh. Pojede-li mimo Dene, nevšímejte si ho, stejně Holdernessových mužů. Nepřeji si boje. Dávejte však dobrý pozor, co dělají.“-

	Pro Hareho bylo ulehčením, že se Snap Naab dosud nevrátil do oázy. Celé dny ztrávil ve štěpnici na vinici. Hrozny, slívy, hrušky, melouny, vše bylo zralé, ba již přezrálé. Děti měly školní prázdniny a dováděly v křovinách jako ptáčata. Dívky trhaly vinné hrozny a matka Ruth zaměstnala Jacka i Mescalu česáním hrušek; česal a házel je na smějící se Mescalu, jež je chytala. Ani Vlk s Noddlem nescházeli; Black Bolly vystrkovala černý nos přes ohradu a loudivě řehtala; krocani si vážně vyšlapovali a pávi roztahovali krásná péra; sem tam přeběhla guinejská slepička jako křepelka. Kdyby nebylo těch pochmurných, rudých skal, byl by Hare zapomněl, kde je.

	Tohoto večera marně vyhledával Hare Mescal o samotě, aby jí zašeptal několik slov na rozloučenou.

	Příštího rána vyjel s Davem skalní branou. V zástupu dětí a žen, které je zdravily, zahlédl i Mescalu mávající rukou; podíval se na ni, na její černé oči, aby měl nač vzpomínat. Co se stane, než se vrátí, vrátí-li se vůbec! Věděl, že za bílou pouští, pod bělavými svahy Coconiny na něho čeká krutý, těžký život. Stiskl zuby a přimhouřil oči.

	Dnes vanul vítr od Vermillion Cliffu na západ a nebyly cítit říční páry. Hare si vzpomněl na den, kdy vlhký vítr zahubil ohromné stádo na úzké stráni. Stráň byla brzy za nimi, přešli i pruh zrádného písku, dostali se do skalního bludiště a na nízké hřebeny pod Blue Star. Silvermane se držel stále vpředu. Hare věděl již dávno, že bělouš nesnese před sebou koně. Šel rychle, vytrvale, neúnavně. Dave jel na navajském koni, jehož nutno držet pevně. Ostatní koně se zavazadly šli vzadu. Před kamenným rozvodím zmírnili krok. Nahoře dostihli nákladního koně jezdce a od té chvíle se drželi s nimi.

	Ze širokého, holého vrcholku zahlédl Jack celý ranč Silver Cup v jasně zelené rozsedlině skalní stěny, jež v nevelké výši mizela v lesnaté stráni Coconiny.

	Tábor bratří na této skále byl mezi dvěma stěnami. Byl dobře chráněn před severními a západními větry a byl z něho dobrý přehled na celé údolí i stezku. Muži se srdečně pozdravili. Obdivovali Silvermanea. Zeke, jenž často vídal bělouše a několikráte ho i honil, ho stále obcházel, hladě jeho stříbrnou hřívu, ohmatávaje jeho svaly, poplacávaje ho po bocích.

	„Well, well, Silvermane, kdo by pomyslel, že tě jednou uvidím se sedlem a uzdou! To je přece koníček! Hare! Takový se zde na poušti již nikdy nevyskytne. Kdyby ho viděl Dene, hnal by ho až někam do Velkého Solného Basinu. Dene je blázen po rychlých koních. Je prý odněkud z Kentucky a rozumí koním.“

	„Jak to zde chodí?“ tázal se Dave.

	„Nemůžeme si naříkat,“ odvětil Zeke, „ačkoliv několikrát zde řádil starý White-foot. Chytal naše koně. Bylo dost sucho a horko. Většina dobytka je na stráních; je tam dobrá pastva. Stádo býků je nahoře; několik se jich toulá kolem „Sedla“ a caňonu.“

	„Byli jste směrem k Seeping Springs?“

	„Ano. Nic se tam nezměnilo. V hořejší části údolí se potuluje Holdernessův dobytek. George našel stopy u pramene. Myslím, že tam někdo byl a když jsme přicházeli, zmizel.“

	„Vyjdeme-li si tam, uvidíme zcela jistě Holdernessovy muže,“ dodal George. „Snad i někoho z Deneho tlupy. Zeke nedávno potkal u pramene Two-Spota, Chance a Culvera. Byli překvapeni.“

	„Kdy to bylo?“

	„Počkejme, dnes je pátek. Minulé pondělí.“

	„Co tam dělali?“

	„Pravili, že honí koně, jenž jim utekl. Byli nějak znepokojeni a brzy odjeli.“

	„Neměl některý jejich kůň uvolněnou podkovu?“

	„Vzpomínám si, - měl. Zeke si toho všiml u pramene.“

	„Well, tedy to byli Chance a Culver,“ prohlásil Dave. „Viděl jsem jejich stopy. Zasypali zřídlo u Blue Star a tím nás připravili o tři tisíce ovcí.“ A vyprávěl, jak našli zřídlo zasypané a jak žíznivé ovce cítíce vlhkost Colorada, všechny zahynuly v caňonu. „Zachránili jsme jen malou ovečku, jež patřila Mescale,“ dodal ke konci svého vypravování.

	Zeke i George neřekli na to slovo. Ani výraz jejich tváře se nezměnil. Pouze v očích se jim zablesklo.

	„Rád bych věděl,“ pokračoval Dave, shrabávaje oheň, „kdo najal Deneho lidi k zasypání zřídla. Dene by to neudělal. Má rád koně a žádný muž, který miluje koně, by nezasypal pramen v poušti.“

	Hare se ujal své povinnosti jezdce na ranči. Byl pravou rukou Daveho, pod jehož dozorem pracoval. Z počátku jezdil dost neobratně. Dave ho však potěšil, že pohotovost přijde sama sebou, jen až si zvykne na sedlo a pohyb koně. I jeho zrak se mimořádně zbystřil; rozeznal kouř od prachu a mlhy a na velké vzdálenosti tlupu mustangů od dobytka; nebo cowboye od banditů nebo Indiánů. Všechno chápal dobře, pouze laso, tak potřebné při svém zaměstnání, se nenaučil ovládat.

	Často za jízdy na divokém mustangu zkoušeje vrhat laso by spadl, ale Silvermane byl stejně inteligentní jako rychlý a krásný. Kůň se brzy naučil rychle otáčet nebo na ráz zastavovat. Honil-li Hare krávu, dál znamení Silvermaneovi a nebylo potřebí, aby se staral, než o provaz. Chycení krávy lasem mu dalo mnohem víc práce, než Silvermaneovi, aby ji dohnal. Dave se mnohdy smál Jackovým kouskům, ale pokaždé v údivu hleděl na Silvermanea.

	Značkování krav, ročních bulíků a býků, kteří chodili pít k Silver Cupu, bylo podle Daveho mínění hračkou. Pro Hareho to byla skutečná dřina. Byl unavený, že se sotva doplazil na lůžko. Mnohdy ráno myslel, že nevstane, ale přece pokaždé se vzchopil zamračený, rozmrzený. Po několika týdnech „zocelování“, jak tomu říkal Dave, zakoušel stále mnoho bolestí; ale pokračoval dobře, nezahálel ani jeden den.

	Někdy označili za den až sto kusů dobytka. Do října byly označeny Naabovým křížem tisíce krav a býků. Dobytek stále ještě přicházel s hor do údolí, zaháněn chladným počasím a sněhem, který zasypal trávu. Koncem listopadu byla práce v Silver Cupu skončena. Bratří nevěděli co činit; jeden uvažoval, že by bylo nejlépe jít do Seeping Springs, druhý chtěl do caňonu na západ pod svahy Coconiny. Pro tento návrh byl zejména George, ale Dave ho přemluvil.

	„Otec si přeje,“ pravil, „abychom tam jeli až naposled, neboť tam přijde sám, a Snap též. Možná, že tam budou mrzutosti.“

	„Také bych rád věděl, proč jsme všechen dobytek značkovali?“ mínil George. „Mezi Mormony to dosud nebylo zapotřebí.“

	„Otec říká, že bude teď zapotřebí značkovat všechen. Holdernessův dobytek je také značkován. Jistě si označkoval mnohé naše býky. Tvrdit to nelze. Bude-li dobytek označen, poznáme, zdali je náš. Hlavně Denemu pak dokážeme, že krade dobytek.“

	„Well, a co potom? Myslíš, že si budou vybírat?,,

	„Nikoliv. Ale pak bude krádež zjevná. Nikdy to nebylo potřeba. Otec značkuje proto, aby se nedalo nic namítat. Úplně s ním souhlasím. George, nestýská se ti po pušce? Mně ano. Musíme však poslechnout rozkazy.“

	Západně od Silver Cupu, ze strání Coconiny táhlo mnoho roklí a caňonů, ústících do ploché pouště. Místy byly porostlé bílou šalvějí a bohatou trávou. O vodu tam nebyla nouze. Býci, kteří se pásli v těch úvalech, byli divocí a bylo velice namáhavé je chytat.

	Hare zde poznal, jací Mormoni jsou. Žádná překážka je nezarazila. Jezdili po zvětralých stráních, na nichž i srnčí nebylo bezpečné. Prolézali bodlinovými manzanitovými rostlinami za skrývajícím se dobytkem. Prošli pěšky míle na kluzkých stráních a ve vyschlých korytech, neboť koně tam nemohli. Hledání dobytka v těchto místech bylo namáhavé a nebezpečné. Často svazovali některý kus v sutích zvětralých skal, nebo mu vypalovali značku na kraji strže.

	Míjely týdny a nikdo nedbal, kolik jich bylo. Sluneční dráha se denně nížila nad jižní konec Coconiny a sněhové mraky se plazily po jejích úbočích. Po dlouhém podzimu se rychle blížila zima.

	Hare zhubl námahou a měl jíž svaly jako z ocele, takže se vyrovnal svým druhům. Vždy ráno se sebe shodil ojíněnou a ztuhlou přikrývku; zahřál se ledovou vodou a šel ze stráně opatrným krokem starého lovce, dýchaje zhluboka chladný vzduch, pro svého koně. Nebál se, že Silvermane uteče, neboť jeho zvonek bylo stále slyšet blízko tábora; stačilo, když Hare zahvízdl, aby přiběhl. Zahlédl-li ho Silvermane, zaržál radostí. Hare si Silvermanea zamiloval, mluvil na něho a jednal s ním jako s člověkem.

	Práce, denně stejná a přece se měnící různými okolnostmi, vyžadovala pohotovost, ocelové svaly, smělé srdce a nezdolnou energii. Jedli jako vlci, poseděli chvíli u táborového ohně a brzy ulehli ke spánku.

	Od těch dob, kdy se viděl s Mescalou naposledy, uplynulo několik měsíců, jež se mu zdály být roky; změnil se prací a nebezpečími, prohloubil svoje přátelství k Davemu, zamiloval si Silvermana. Jeho láska k černookému děvčeti se nezmenšila, zjemňovala ho.

	Sníh vypudil jezdce z kaňonového tábora dolů do Silver Cupu, kde se sešli s Augustem Naabem a Snapem.

	„Dovedeš si, otče, vůbec představit, kolik kusů dobytka je tam vzadu v caňonech?“ tázal se Dave.

	„Nemám ponětí,“ odvětil netrpělivě August.

	„Pět tisíc kusů!“

	„Dave!“ Otcův hlas zněl nedůvěrou.

	„Ano. Nezapomeň, že jsme tam nebyli tři roky, a dobytek se množil rychle přes velké množství vlků a pum. Je chráněn před zimou a nenajde ho tam nikdo, ani Dene. Dobytek zdivočel jako vysoká zvěř ale tak vypasené kusy ani na ranči neuvidíš.“

	„Dobře. Takové potěšující zprávy jsem již dlouho neslyšel. Teď, chlapci, odjedeme na stráně, svažující se k Seeping Springs, a seženeme dolů dobytek ke značkování. Někdo pojede do White Sage, abych věděl, co dělá Holderness a Dene a byl-li zase odehnán nějaký dobytek do Lundu.“

	„Šel bych,“ nabízel se Snap Naab.

	„Tebe nechci,“ odvětil, otec, „ostatně můžeme s tím počkat do jara a pak pojedeme všichni. Také jsem si mohl vzpomenout, abych vám přivezl nějaké šaty a obuv. Jste pěkně roztrhaní. Tamhle Jack vypadá jako hastroš. Pracoval tolik, že takhle vypadá?“

	„Otče, nevynechal jediný den; však víš, jaká je jízda v caňonech,“ odvětil Dave.

	August Naab se na Jacka díval usmívaje se: „Opovážil by se teď Holderness dát ti ránu? Věděl jsem, co z tebe bude; teď jsi jako my a budeš mít s mými syny podíl na dobytku.“

	Šlechetný slib však neměl pravý účinek. Náladu Haremu kazila přítomnost Snapova. Na pohled se Snap dost změnil; jeho tvář již nebyla rudá, ztrhaná, patrně neměl alkohol na navajské poušti; byl dobře naladěn, chtěl žertovat a zdálo se, že úplně zapomněl na nenávist k Haremu. Bylo zřejmé, že jeho ďábelská povaha byla rozněcována jen alkoholem. Nemohl mu však odpustit, nemohl zapomenout. Viděl stále krásné černé oči Mescaly. Zanedlouho bude provdaná za tohoto muže. Proto asi byl Snap tak veselý. Nejistota ho tížila. Za několik dnů se odevzdal osudu, neboť věděl, že zvyky Mormonů jsou pevně vžitě; pokoušel se zapomenout. Byl smutný. Jeho chlapecká laskavost mizela. Byl to nezvratný přechod mládí v mužství. Poušť neskončila svoji činnost uzdravením plic, pročištěním krve a upevněním svalů, působila také na mysl, srdce, na duši. Všechno v něm volalo po něčem jemném, stále přítomném. Proto se již na ni nepokoušel zapomenout. Řekl si pravdu, že tyto měsíce jeho lásku jen zvětšily. Ačkoliv to bylo hořké, ulehčilo se mu. Přestal klamat sebe sama citem k Snapovi a nazval jej správně -žárlivostí; věděl, že nakonec z ní bude nenávist.
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	Třetího rána poté, co opustili Silver Cup, Hare sháněje se svahů Coconiny stádo dobytka, zahlédl nad Seeping Springs jakoby kouř.

	Prohlížel si modravou mlhu dosti dlouho, ale nerozeznal, je-li to kouř či prach. Rozhodl se, že se přesvědčí. Naabové nebyli v táboře a nebylo jisto, kdy se vrátí, rozjel se tam sám. Chtěl se vrátit, než se setmí, ostatně přikrývku měl pod sedlem, zrní pro koně i jídlo pro sebe v pytlích u sedla.

	Dříve než projel polovinu vzdálenosti rozeznal v mráčku kouř. Přes to, že hádal na jezdce z ranče, tábořící u pramene, přece se jel podívat, kdo jsou. Po tříhodinové rychlé jízdě se dostal na vrcholek, pod nímž byl Seeping Springs. Věděl, že pramen je pod rudou stěnou a nádržka k napájení ve skupině cedrů. Zpod stromu stoupal modrý sloup dýmu; bylo slyšet bučení dobytka.

	Poznal, že tam není vše v pořádku. Projel cedry a přišel k suché jámě, kde byla kdysi nádržka. Ani ve stružce nebyla voda. Bučení dobytka se ozývalo z opačné strany hřebene. Nahoře byl za chvilku. Stačil jediný pohled.

	Nová nádržka se leskla ve slunečním světle a kolem ní se tísnila spousta rohatého dobytka, ohraženého vysokou ohradou. Stružka, kterou tekla voda z pramene do staré nádrže byla zahražena. Jack sjel opatrně z hřebene, ale nikoho nespatřil. Když přišel k ohni, viděl, že nehoří dlouho; kolem bylo vidět stopy koní a četných bot. Hromady tenkých smrkových kmenů dokazovaly, že někdo má úmysl postavit si zde chatu. Vztekle seskočil ze sedla. Přiběhl k ohni a přihrábl jej rychle jednak k ohradě, jednak k nahromaděným kládám. Smolné klády hořely jako pochodně, zahánějíce dobytek zpět.

	„Musím je vystopovat,“ umínil si Hare.

	Odtrhl kus ohrady, jež uzavírala strouhu, a dal Silvermaneovi napít; pak se rozjel po bílé stezce. Stopy jež sledoval, byly čerstvé, ostře rýsované. Celé odpoledne jel Hare stezkou pod Coconinou. Než zapadlo slunce, dostihl svah hory a vystupoval. V polovině cesty začínal sníh, na němž našel stopy tří koní. Byl již soumrak, když přijel na mýtinku, kde tehdy očekával August Naab navajské přátele. Obstaral Silvermana, rozdělal oheň. Povečeřel, zabalil se do přikrývek a brzo usnul.

	Dříve, než vyšlo slunce, dal se na cestu; když přišel na západní svah Coconiny, teprve se probouzelo stinné údolí. Brzo poté se vynořil Pink Cliff, lesknoucí se, ohromný.

	Sníh jihnul a tál, nicméně bylo vidět stopy koňských podkov. Na úpatí hory stopy odbočovaly ze stezky do White Sage a vedly na sever, ke skalám. Hare hledal skvrnu Holdernessovy ranče. Poznal ji, černala se v koutu údolí pod skálou. Stopy šly tím směrem, tedy se tam rozjel.

	Pink Cliffs před ním stále rostl. Na vrcholu hřbetu vedla černá cesta k chatě a ohradě. Prošel krásným pastvištěm, na němž se páslo několik set kusů dobytka a dostal se k ranči, kdysi Martina Coleho. Viděl pohodlnou chatu pro jezdce, malebný dům rančerův, ohradu plnou huňatých koní, jinou plnou býků. Houf ročních bulíků olizoval velké kusy hnědé soli. Před domem stál vůz, naložený hovězími kůžemi.

	Hare zajel až ke dveřím a zahoukl. Objevil se rančer nazrzlých vlasů, rudého obličeje a mžikavých očí. Zval ho do domu.

	„Je doma Holderness?“ tázal se Hare.

	„Není. Byl v Lundu se stádem býků. Teď bude asi ve White Sage. Jsem předák Snood. Hledáte práci?“

	„Ne.“

	Snood hlasitě obdivoval Hareho koně a když se dozvěděl, že je to Sevierův hřebec, zavýskl až přilákal ke dveřím tři jezdce.

	„Viděl jsem ho všeho všudy jednou,“ pravil jeden z nich.

	Snood obcházel Silvermanea a hovořil: „Kdyby mi patřil ranč, dal bych vám ho za něho. Znám ho již dávno, honil jsem ho několikrát v Nevadě. A cizinče, kdo jste vlastně?“

	„Jsem z jezdců Augusta Naaba.“

	„Deneho špeh!“ Snood se podíval na Hareho zvědavě bez nenávisti. „Slyšel jsem o vás! Co by hledal Naabův jezdec u Holdernessa?“

	„Jel jsem včera do Seeping Springs a našel jsem tam novou ohraženou nádržku. Náš dobytek nemohl pít. Také tam byla hromada klád. Někdo tam zamýšlí postavit chatu. Spálil jsem oboje a šel jsem po stopách až sem.“

	„U čerta!“ vykřikl Snood a zrudnul. „Vy jste. již druhý, jenž obviňuje moje jezdce. To mi stačí. Byl jsem předákem na tomto ranči až do teď a tohle se stalo bez mého vědomí. Co provedli Martinu Colemu, jsem také neschvaloval. Nekradu nikomu vodu. Stačí vám to?“

	Snood hryzal vztekle lulku. Hare mu podal ruku.

	„Vaše slovo platí. Vím od Daveho Naaba, že nejste zloděj a lhář, ačkoliv jste Holdernessův předák.“

	„Chlapíci, jež stopujete, jeli tudy včera. Řeknu vám jen, že jsem je nenajal já.“

	„Jsem rád, Snoode. Sbohem!“ Hare zamířil k White Sage.

	Do městečka se dostal za soumraku. Dobře se na ně pamatoval. Přijel k biskupově stodole a přivázal u ní koně. Vešel do domu a bylo nutné, aby se jim představil, neboť nikdo z biskupovy rodiny by ho nepoznal. Biskup vzpomínal, jak tenkrát na něho vzkládal ruce. Ženy mu přinesly jídlo, muži nové boty a šaty, ježto ze starých byly cáry. Byl uvítán velice srdečně, všichni obdivovali Jeho zdraví.

	Konečně se dal do hovoru s biskupovými syny o samotě, vyložil jim, jak ztratili ovce, jak spálil nový koral a našel stopy, vedoucí k Holdernessově ranči. Varovali ho před nebezpečím a vysvětlili mu, co si přál August Naab vědět. Holdernessova chtivost po okolních rančích a vodních právech stále rostla; každý měsíc získal novou půdu; do Lundu honil dobytek pravidelně a bylo veřejné tajemství, že většina dobytka pochází z východních svahů Coconiny. Nemohl najmout ani dost jezdců na tuto práci. Podezření, že není dobytkářem, nýbrž obyčejným zlodějem, přešlo v jistotu. Vystupoval s Denem stále více proti Mormonům, ač Denemu byli dříve milí. Vědělo se, že intelektuálním původcem smrti Martina Coleho byl Holderness. Cole tenkrát vyhrožoval Holdernessovi a hned poté se srazil s Denem na hlavní třídě. V Deneho tlupě byli Chance a Culver místonáčelníky a kdykoliv přišli do města, byla z toho střelba. Jakmile se setmělo, neodvážila se mormonská žena nebo dívka na ulici kdysi tichého White Sage. Nikdy nebylo ve městě tolik hotových peněz a whisky jako nyní. Všude teror a napětí.

	Biskup a jeho lidé se ráno pokoušeli přemluvit Hareho, aby odejel a vyhnul se Holdernessovi.

	„Musím ho vidět!“ pravil Hare. Celé ráno ztrávil v domě a když odjížděl, zasmál se: „Kdybych si nevěděl rady sám se sebou, nebyl by mne August Naab vzal sebou.“

	Krásná, široká cesta a vše ostatní mu bylo známé. Lidé se zastavovali a hleděli na Silvermanea. Zahnul na hlavní třídu a seskočil u nové budovy s mnohými krámy. Před ní stáli koně se spuštěnými uzdami a u zábradlí se povalovalo několik mužů.

	Vešel do obchodu, aby se setkal mimo jiné s přítelem Augusta Naaba, Abem. Hare jako cizinec byl předmětem pozornosti. Vyptával se na různé drobnosti a když byl za bednami z dohledu, řekl Abemu, kdo je. Když ho přešel první údiv, byl potěšen a na Hareho otázku ukázal na dveře, vedoucí do „saloonu“.

	Místnost byla zvětšena a nyní v jedné rovině s krámem. Nějaký muž uprostřed tančil „jig“.

	„Hello, kdo je to?“ pravil, vzpřímuje se.

	Místnost rázem ztichla, buď přerušením tance, nebo zábleskem Hareových očí, jenž kdysi přísahal, že nikdy nezapomene na zjizvený obličej bandity Chance. Když ho spatřil, jakoby se ho zmocnilo šílenství.

	„Hello. Znáš mne?“ A šel dlouhými kroky až k samému Chancemu. Bandita stál nerozhodně. V ztichlé místnosti náhle někdo chraptivě prohodil: „Podívejte se, jak tahá revolver!“ Jiný řekl: „V celém Utahu jen asi šest mužů takhle vytahuje revolver.“

	Chance mžikl po Hareovi a jeho tvář změnila barvu ve špinavě bílou. Hare opakoval otázku. Chanceovou odpovědí bylo křečovité trhnutí rukou k boku. Ale Hareovo rámě byl rychlejší a Chanceův Colťák padl na podlahu. „Příliš pomalu,“ pravil, popadl Chanceho zezadu, vrazil do něho až odletěl k dřevěné zdi, do níž narazil hlavou. Chance se svalil na zem.

	Hare odkopl banditovu zbraň z cesty a šel k hloučku u nálevního stolu a otázal se Holdernessa úsečně: „Znáte mě?“ Holderness sebou lehce trhl a odvětil: „Ani nevím.“

	„Jednou jste mne zpolíčkoval. „Hare se sklonil těsně k rančerovi: „Dej mi ještě jeden políček - zloději!“

	Ve chvíli, kdy Hare svým zrakem upoutával Holdernessa a ostatní, proběhl místností zvláštní ruch. Holderness náhle vzkřikl: „Deneho špeh!“

	Hare mu dal políček. Pak ustoupil několik kroků, drže jeho ruku asi ve výši ramen pevně v zápěstí, takže se mu chvěly prsty. „Holdernessi, neopovaž se vytáhnout zbraň! V Seeping Springs jsem spálil nový koral, postavený tvými muži a stopoval jsem je až na tvůj ranč. Snood se vzdal místa, je čestný muž a žádný poctivý muž nebude pracovat pro zloděje vody, lupiče dobytka a zabiječe ovcí. Odhalil jsem tě, Holdernessi! Opusť tento kraj dřív než tě někdo zabije - rozumíš, dřív než tě někdo zabije!“

	Holderness stál bez pohnutí před nálevním pultem, zlostně se dívaje před sebe. Hare ustupoval krokem pozpátku k venkovním dveřím drže pravou ruku stále ve výši a dívaje se upřeně na hlouček. Vyklouzl ven, rozrazil shluk kolem Silvermanea a bodl ho silně ostruhami. Bělouš, který nikdy před tím nebyl bodnut, vyrazil svojí starou divokou rychlostí.

	Muži se sbíhali do rohu zeleného náměstí. Černý, zavalitý, dlouhých černých vlasů, rychle a křepce běžící byl Dene, vůdce banditů. Zastavil se a chtěl zarazit koně. Hare strhl rozdivočeného hřebce lehce vlevo. Silvermane se vzepjal a dvěma mohutnými skoky skočil na banditu, jenž rychle uskočil. Ale Silvermane ho přece zasáhl levou přední nohou, takže upadl.

	Na nároží třídy se Hare ohlédl. Z baru vyběhli hulákající muži a někteří na něho vystřelili. Další pohled mu překazil nárožní dům.

	Silvermane s vlající hřívou a vztyčenou hlavou uháněl k poušti.
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KAPITOLA XI

	Jestřáb pustiny

	 

	Na sklonku příštího dne přijel Jack Hare do Seeping Springs. Hromada šedého popela zbyla na místě, kde byly složeny klády. Kolem nádrže byl tvrdě udupaný černý kruh. Dřevěné potrubí bylo částečně spálené až k vodní hladině. Hare právě vyjímal Silvermaneovi udidlo, aby se napil. Když zaslechl volání. Z lesa vyjel August Naab s Davem a za nimi ostatní synové s nákladními koňmi.

	„Tys to vyvedl!“ zvolal Dave, seskočil a uchopil Hareho oběma rukama. „Vím, cos dělal a kdes byl. Otec se bude zlobit, ale z toho si nic nedělej.“

	Ostatní Naabové, když sestoupili ze stráně, šli rovnou s koňmi k nádrži, ale zastavili se v němém údivu. Otec pomalu upřel přísné oči na Hareho a tázal se ho zlostným hlasem, co se dělo. Hare mu vykládal, jak se vše přihodilo.

	August Naab se zachmuřil. V jeho orlím pohledu byl zvláštní lesk. Jeho mozek měl zvláštní mystickou schopnost předvídání.

	„Vidím - vidím!“ pravil zvolna.

	„Ki-yi-i-i!“ zaječel z plných plic Dave Naab. Hleděl dozadu ústa maje otevřená, obličej rudý, krk napjatý, naduřelý samým vztekem.

	„Chlapci - buďte tiši!“ nařizoval otec. „Hare, bylo to sice bláznovsví, ale řekni mi, čemu jsi se tím přiučil?“

	Hare stručně opakoval vše, co se dozvěděl od biskupa, a zakončil zprávou o zastřelení Martina Coleho Denem. August Naab sklonil hlavu pohnutím; Martin Cole byl jeho nejstarší přítel.

	„Ten - ten bandita - říkáš, že ho zabil?“ tázal se Naab.

	„Ano. Nepoznal mne, nevěděl, co se děje, až když byl Silvermane téměř na něm. Byl ještě dost rychlý a uskočil stranou, ale Silvermane ho přece udeřil.“

	„Co z toho bude?“ tázal se August Naab jako obyčejně nejstaršího syna.

	„Kostky jsou vrženy,“ pravil Snap Naab, cvaknuv dlouhými zuby.

	„Otče,“ promluvil Dave Naab vážně, „Jack provedl skvělou věc. Zpráva o tom proletí Utahem jako blesk. Mormoni potřebují vůdce. Budou ho následovat. Nezbavíme se těchto ďáblů modlitbami a důvěrou. Musíme se bít!“

	„Dave má pravdu, jednou musíme začít,“ volal George, maje zaťaté pěsti.

	„Nedělals otče, dobře, když jsi se zdržoval,“ pravil Zeke Naab. „Holderness ukradne vodu a jídlo nám i našim dětem přímo od úst. Musíme se bit!“

	„Pojeďme do White Sage,“ dodal Snap Naab blýskaje očima. „Počínám si na Deneho. Byli jsme dobří přátelé, ale chtěl mne vlákat do svojí tlupy. Zabiji ho.“

	Zasmál se a sáhl na levou stranu; ocelově modrý Colťák mu ležel na dlani. Život Deneův i Holdernessův závisel na dvojím cvaknutí zubů tohoto vlka pustiny. Byl sice Naabem, ale lišil se od ostatních svým životem. Augustovo mohutné tělo se zatřáslo úsilím, jak odporoval bojovnému duchu svým synů.

	„Zakazuji ti!“ Jeho odpověď byla jemná a dýchal z ní vnitřní boj pro povinnost k někomu, jenž nebyl na světě. „Dobytek zaženeme do Silver Cupu a půjdeme domů. Vydám Seeping Springs. Snad toto údolí s pramenem uspokojí Holdernessa.“

	 

	Když dojeli do oázy, byl Hare překvapen zprávou, že budou vánoce. Uvítání mělo ráz slavnosti. Návrat domů nebyl radostný, poněvadž mu chyběl příjemný úsměv Mescaly.

	Štědrý den se ohlásil krátkou zimou. Časné hodiny ranní byly věnovány bohoslužbě. V poledne byl společný oběd ve velké místnosti Augustova obydlí. Byl tam velký kamenný krb, v němž hořela a praskala polena.

	Hare nikdy neviděl tak bohatý stůl. Musel se zúčastnit společného díkučinění. Bál se, že Mescal bude sedět po boku Snapa Naaba. Když se Snap usadil se svojí bledou chotí naproti němu, byl Hare rozčilený mysle jenom na Mescalu. Děvčata, Judith, Esther a Rebeka, vesela přiběhla oblečená v nejlepší šaty. Rebeka usedla vedle Snapa, tedy Mescal nebyla ještě mormonskou ženou. Pak vešla Mescal a usedla vedla něho. Smála se, mluvila, a Hare se červenal až po uši. Pod stolem se sešly jejich ruce a ona mu je tiskla radostně a směle. Drželi se nedbajíce, že dravčí oči Snapa Naaba jsou nablízku. V teplém dotyku její ruky cítil Hare změnu v dívce, již miloval.

	Odpoledne vyšel Hare z domu a zabýval se na chvíli Silvermanem; pak na konci oázy našel u ohrady sedátko. Několik následujících týdnů mu přineslo utrpení. Chtěl být Mescale nablízku, ale zde v domě mu všechno připomínalo, že mu není určena. Venku na rančích myslel pouze na ni a to snění bylo krásné, ale teď bylo zcela beznadějné.

	Klapot koňských podkov ho probudil z myšlenek. Mescal sjížděla na Black Bolly ze stráně. Zastavila se u Hareho, držíc ostýchavě rudý šátek, vyšívaný korálky navajskými symboly. „Hledala jsem vás, abych vám dala vánoční dárek,“ pravila.

	Hare nemohl promluvit. Konečně se otázal:

	„To jste dělala pro mne, Mescal? Jak jste hodná. Budu jej stále nosit.“

	„Vezměte si jej hned - uváži vám jej - počkejte!“

	„Ale, uvidí-li jej on?“

	„To je lhostejné.“

	Přistoupila k němu dívajíc se na něho jasnýma očima. Díval se na ni s bolesti, již dlouho zapíral. Její tvář byla přece jen změněná, duševně, myšlenkově. Pochmurný stín ji stále ležel v očích, ale připojil se k němu paprsek vůle a odraz myšlenek.

	„Mescal! Co se stalo? Zdá se, že jste téměř šťastná. - Jste snad - vzdal se vás?“

	„Ještě jste nepoznal Mormony? Věc je na stejném.“

	„Ale, Mescal - neprovdáte se za něho. Pro Bůh, povězte!“

	„Nikdy.“ Řekla to odvážně, pevně. Hare poznal, že děvče se změnilo a oddechnul si.

	„Jste mu ještě zaslíbena? Jak se vymaníte z toho závazku?“

	„Nevím ještě. Ale raději si vyříznu jazyk, než bych vyřkla, že se stanu ženou Snapovou.“

	Dlouho mlčeli. Mescal hladila hřívu Bolly a Hare se díval bez cíle. Konečně promluvil. „Mám o vás strach. Dnes při obědě nás Snap pozoroval. Viděl tento šátek?“

	Mescal se vzdorovitě zasmála. I Hare se zmateně zasmál a řekl: „Mescal - na konec z toho bude“ - a ukázal na malou zahrádku, v níž byla řada holých hrobů.

	Teplá červeň z tváří jí na chvilku zmizela, ale hned na to se zarděla až po krk. „Snap Naab vás nikdy nezabije,“ řekla naráz.

	Rychle odvrátila tvář, když ji uchopil za obě ruce a vydechl: „Mescal, miluješ mne?“ Chvění prstů a hluboké oddychování potvrzovalo jeho naději. Vyprostila svoje ruce a obejmula ho, tisknouc se k němu. Držel ji chvíli v náručí.

	„Zešílím,“ pravil tiše, „do jakého nebezpečí tě uvádím! Nemohu si však pomoci. Pohlédni na mne - jen jednou, Mescal, prosím tě -jen jedenkráte...“

	Drama začalo. Hare měl volno; pečoval jen o Silvermanea. Pokoušel se lovit lišky. Projel křížem krážem údolí a zajel až do pouští, z nichž vanuly ostré, suché větry. Vracel se do velké obývací místnosti Naabova domu, kde usedal před hořící břevna. Mescal zde prodlévala velmi často. Šila si nový kabátek z jelení kůže a pošívala jej korálky. Když byla příležitost, Hare s ní promlouval více očima než ústy.

	Večer, když přicházel Snap ke své snoubence, aby s ní v koutě hovořil, pozoroval hó Hare se skrytou žárlivostí. Snap Naab mu představoval jestřába. Jeho oči byly pronikavé a divoké jako jestřábí; ústa i nos se podobala zahnutému zobáku. Ostruhy, které měl stále krvavé, svědčily o jeho nemilosrdné povaze. I Naabovo dvoření, chladná jistota, klidné jednání, se podobalo pomalému letu a šálení jestřába, než se vrhne jako blesk na vyhlédnutou oběť.

	Pro Hareho bylo utrpením, sedět zde každý večer. Jak si mohl hrát s dětmi, jež ho měly rády, jak mohl mluvit s Augustem Naabem, když jeho oči byly stále přitahovány tam do rukou, k tiché dvojici; i jeho sluch byl stále napjatý, aby zaslechl nějaké slovo. Nikdy neviděl, že by se jí Snap dotkl. Když Mescal vstala, aby odešla do své místnosti, jdouc mimo něho, pohlédla na něho krátce a přála mu dobrou noc. V jejím pozdravu bylo něco čistě ženského, čistého a měl pro něho zvláštní význam, který zářil z jejích očí, jimiž říkala: „Budu věrna tobě i sobě.“

	Napadla mu zvláštní myšlenka. Mohl by, až přijde jaro, prchnout nahoru do Utahu, daleko od této krajiny. Ale myšlenka se zavrhla sama sebou. Nový život se mu již příliš vstřebal do krve. Miloval tuto zasněnou spící oázu, ležící na úpatí lesknoucích se skal; miloval náhorní rovinu s vonnými cedry, neboť zde se probudila jeho láska, miloval i pustý písečný pruh, neboť zde tvrdým životem a prací znovu získal zdraví; miloval caňon pod Coconinou, končící kdesi v neznámu; nade všecko ale miloval Painted Desert, se stále se měnící scenerií. Miloval krásu těchto míst, neboť jejich divokost odpovídala čemusi nezkrocenému v jeho duši.

	Začátkem zimy přiměl Snap Naab svoji ženu, aby s ním navštívila otcův dům. Zůstala ve světnici, bledá rozčilením a vztekem, zatím co Snap si říkal o Mescal. Pak došlo k výstupu. Hare nebyl uvnitř, ale věděl, co se stalo. Snap byl rozzuřený, jeho otec vážný; Mescal slzela, cítíc se pokořená. Snapova žena vyhledávala všechno, jen aby přerušila muži námluvy. Posílala za ním děti, že náhle onemocněla, nebo našla bránu do koralu otevřenou a jeho nejmilejší kůň, ryzák, unikl. Chtěla i zapálit stavení.

	Jednoho nedělního večera seděl Hare s Augustem Naabem a Davem u brány, když náhle jejich hovor byl přerušen řevem Snapa, jenž volal svoji ženu. Byl nedočkavý, vzteklý; spěchal na návštěvu k Mescal.

	„Synu, dnes je neděle,“ zavolal otec Naab vážně. „Nekřič tak! Co se vlastně stalo?“

	„Když jsem usnul, ukradla mi Hester všechny šaty. Zavřela je - utekla - teď, k čertu - nemám nic na sebe! Já ji...“

	Hlasitý smích Augustův a Daveho přerušil jeho řeč. Hare se přemáhal, aby nevybuchl ve smích. Snap praštil oknem. „Jacku,“ pravil August, „ani u Mormonů nejdou srdeční záležitosti hladce.“

	Hare litoval Snapovu ženu. Snap se nedal ničím odvrátit od večerní návštěvy u Mescaly. Bylo zřejmé, že je do ní přespříliš zamilován.

	Teď po zásnubách byl zcela jiný; byl vášnivým, vtíravým milovníkem, jeho jestřábí oči byly měkké; byl ochotný, veselý, vlídný. Často se cídil, nosil čisté šátky. Po osm měsíců se nedotkl láhve. Svatba se oddalovala jen proto, že jeho žena nechtěla mít v domě druhou ženu.

	Jednou zaslechl Hare Snapa v rozmluvě s otcem: „Nevrátí-li se brzy, pošlu děti k jejímu otci.“

	„Neukvapuj se. Čekej,“ odvětil August. „Ženám musíš ledacos prominout. Vsaď se, že se vrátí dříve, než pokvete bavlník.“

	 

	Hare si navykl na dlouhé vycházky. Jednoho večera, když soumrak padl na oázu, vracel se z polí domů. Když míjel Snapovo obydlí, zaslechl z vnitřku prudké hlasy, ženský a mužský. Chvíli stál, opíraje se o Silvermanea; zaslechl znovu ženský křik, zprvu hlasitý a pomalu umdlévající, až zmlkl docela; zaťal pěsti. Když se vrátil k obydli, tichý nářek potvrdil jeho podezřeni.

	Toho večera byl Snap neobyčejně veselý a šťastný. Tázal se otce, kdy bude svatba. August mu dal slib hlasitě se zřejmou úlevou. Pak blahopřáli Mescale. Haremu, jenž zdrceně hleděl na děvče, se zdálo, že má radost. Neostýchala se, nerděla se. Když se Snap k ní sklonil, aby ji poprvé políbil - lehce odvrátila tvář. Haremu bylo těžko, když jí ‚musel blahopřát, nicméně něco zahučel. Zdvihla dlouhé černé řasy a hluboko v jejích očích viděl nevýslovnou úzkost. Ulekl se toho. Vrátil se do své světnice a byl přesvědčený, že se poddala, a přece ji nemohl hanět, věděl, že je bezmocná. Svalil se na postel a přemýšlel. Teprve v této nekonečně dlouhé noci poznal, co ho stála láska.

	První duben, den svatby, se neodvratně blížil. Toho dne nebyl svátek a proto George, Zeke i Dave se připravovali k jízdě na ranče. Snap Naab chodil křepce s veselou tváří.

	Odpoledne zvolna ubíhalo, smrákalo se, Hare si vyhledal tiché místo pod stěnami u řeky. Chtěl zde přečkat chvíli, kdy August Naab prohlásí svého syna a Mescalu za manžele. Ticho a samota mluvily Hareovi k srdci, mírnily jeho žal, Pojednou bylo slyšet odněkud shora cupot mokasínů.

	Objevila se útlá postava. Byla to Mescal. Vlk šel těsně vedle ní. Doběhla rychle k Haremu, jenž překvapeně zvolal: „Mescal!“

	„Pst! Mluv tišeji!“ zašeptala postrašeně. Stiskli si ruce. „Jacku, miluješ mne stále?“ Tato tichá otázka obsahovala tolik jemnosti a sladkosti, dávala tušit něco nevýslovného, takže se Hare třásl jako list.

	„Pro Boha! Za chvíli budeš oddána - co děláš? - Kam jdeš, Mescal! - V tomto loveckém šatu - - s Vlkem

	„Čas ubíhá - jediné slovo - rychle - máš mne stále rád?“ lpěla na něm svýma velkým očima.

	„Z celé duše!“

	„Slyš!“ zašeptla a přitulila se k němu. Větřík donášel sem hukot řeky. Vydechla rychle: „Miluji tě! - Miluji tě! - Sbohem!“ Políbila ho a vytrhla se mu z objetí. Zmizela tiše jako stín i s velkým, bílým psem ve tmě, jež zahalovala stezku k řece. Běžel dolů stezkou a volal ji. Ozvěna jeho hlasu mu byla odpovědí.
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KAPITOLA XII

	Echo Cliffs

	 

	Bylo mu jasné, že na sebe nesmí uvalit podezření, že o jejím útěku ví.

	Rychle došel k bavlníkovému háji, drže se v jeho stínu. Obešel neosvětlenou stranu domu a vklouzl předsíní do své světnice. Ulehl, aby ulevil přepjatým nervům; chvílemi se až třásl radostí, že Mescal unikla drápům toho jestřába.

	Z vedlejší místnosti se ozývaly veselé hlasy a hudba. Pojednou šel někdo předsíní a dveře se otevřely. „Jacku, jsi zde?“ zvolal August Naab. Když Hare odpověděl, vyzval ho, aby šel s ním. Síň byla jasně ozářena; stůl prostřený a všichni Naabové, malí i velcí, netrpělivě čekali. Když Hare usedl, vešel Snap Naab se svojí ženou. Byla bledá jako stěna. Hare si všiml, jak matka Ruth se na ní útrpně podívala, když šla mimo. August Naab listoval v Bibli a všichni ztichli.

	„Proč jste ji také nepřivedly?“ tázal se August.

	„Judith, Esther, přiveďte ji,“ volala matka Marry do chodby. Bylo slyšet rychlé kroky a dívčí hlas odpověděl: „Mescal zde není!“

	„Kde by byla?“ ptal se August, jda ke dveřím zvolal znovu. Nastalo ticho, přerušované pouze veselým praskáním polen v krbu.

	„Ještě si nevzala ani bílé šaty,“ řekla Judith a Esther připomněla: „Její lovecké šaty nejsou tam, kde obyčejně visívají.“

	August Naab položil Bibli na stůl a pravil krátce: „Toho jsem se bál.“

	„Utekla!“ zařval Snap Naab. Běžel do Mescaliny světnice a vrátil se vláčeje její svatební šaty po zemi. „Mysleli jsme, že se obléká a zatím...“

	Nedořekl a svalil se do křesla šklebě se vztekem a zatínaje pěsti. Pojednou vyskočil a hodil šaty do ohně. Jeho žena padla na zem ve mdlobách. Snap roztrhl šátek, uvázaný na krku, jako‘ by chtěl uvolnit svůj vztek, jímž se dusil. Vyl, zuřil a proklínal. Otec ho obemkl ocelovou paží a vynesl ho ven ze světnice. Děti plakaly, ženy naříkaly. Klidní mužové prohledávali dům, vlnice, ohrady a pole. Po Mescal nebylo vidu ani slechu. Po několika hodinách rozčilení šli všichni spát.

	Ráno bylo jisté, že Mescal uprchla. Oblékla se jako na cestu; scházel velký vak, jejž naplnila jídlem; Vlk zmizel, v ohradě nebyl Noddle, i peon zmizel; na stezce k řece byly stopy mokasínů, nákladního burra i psa až k převozu, kde scházel jeden člun. Na protějším břehu nebylo vidět, byl-li tam přivázán. Vynořily se otázky. Dostali se uprchlíci na druhou stranu či byli strženi do kaňonu? Dave Naab Jel podél řeky a spatřil člun asi míli pod peřejemi vyvržený na písčitý břeh dnem vzhůru.

	„Dostali se na druhou stranu a pustili člun dolů?“ pravil August. „V tom je její indiánská krev. Šla-li nahoru k Navajům, snad ji najdeme. Dala-li se do Painted Desert -,“ nedokončenou větu dokončil vážným kývnutím Šedé hlavy.

	Ráno byl Snap Naab znovu zpit do němoty a ležel jako kus dřeva před svým domem. Otec, když ho spatřil, povzdechl: „Zničí ho to. Byla naděje, že si odvykne, když blouznil po Mescale.“

	Nařídil, aby hnali ovce na horskou planinu, a ostatním synům, aby vyjeli na dobytčí ranče. Hareho vyzval, aby se připravil, že pojedou k Navajům hledat Mescalu.

	Řeka měla dost málo vody a přechod byl méně nebezpečný než jindy. Bill Naab převezl člunem zavazadla a sedla. August vehnal líné burry do vody, Silvermane a Charger plavali bez pobídky. August a Jack se převezli ve člunu bez nehody. Naložili burry zavazadly a měchy s vodou.

	„Pohleď,“ pravil August, ukazuje na stopy v písku. „Bylo by snad lépe, kdybychom ji nenašli,“ pokračoval Naab, „Neboť přivedu-li ji zpět, buď ji Snap zabije, nebo se s ní ožení. Pokusím se ji najít. Ale co potom s ní?“

	„Dejte mi ji,“ přerušil ho Jack, „mám ji rád.“

	Naabův přísný obličej se vyjasnil: „Prohrál jsem. Domníval jsem se, že se od ostatních lišíš. To bylo tehdy, když jsi s ní byl nahoře. Myslil jsem, že jsi příliš nemocný, než abys pomyslil na ženu!“

	„Mescal mne ošetřovala,“ vysvětloval Hare.

	„Ah! Teď je mi jasno. Hare, hrál jsi se mnou poctivou hru?“

	„Chtěla se provdat za Snapa jen k vůli vám. Dělali jsme, co jsme mohli, láska si nedá poroučet. Vím, že jsem vaším dlužníkem, Auguste Naabe, dáte mi ji za ženu - najdeme-li ji?“

	„Ještě nevím. Věděl jsi, že zamýšlí utéci?“

	„Ani mi to nenapadlo, zvěděl jsem o tom až v poslední chvíli, když jsem ji potkal na stezce k řece.“

	„Měl jsi ji zastavit.“ Hare mlčel. „Měl jsi mi to hned říct,“ dodal Naab.

	„Nemohl jsem. Jsem jen člověk.“

	„Well, well, nezlobím se na tebe, Hare. I já měl kdysi horkou krev. Mám jen strach, že poušť nestačí tobě a Snapovi. Byla mu zaslíbená a mormonský zvyk nepředěláš. Kdybych mohl, dal bych ti Mescal, jen aby byl pokoj. Snap ji buď pojme za ženu anebo zabije. Vydal jsem se za ní, abych ho předešel, neboť půjde za ní jako pes. Raději bych ji viděl provdanou než mrtvou.“

	„Na to jsem nepomyslil.“

	„Hare, cítíš zápach krve, jako vlk. Vidím to - vždy jsem viděl - a dobře - pamatuj si, že teď jste muž proti muži.“

	Za této rozmluvy jeli stezkami pod Echo Cliffem, stále stoupajíce k poušti, na níž došli nedaleko ústí kaňonu.

	Stezka šla doleva podle nízkých skal. Šli po stopách psa a burra až k prameni Bitter Seeps; tam je ztratili. Cesta k navajským rančím byla holá, místy tesaná ve skále. Na vyprahlých skalách nebylo možné sledovat stopu uprchlíků. August Naab pokrčil širokými rameny a zamířil s koněm ke skalám. Bylo již šero, když je překročili.

	Utábořili se v rozsedlině za skalním převisem. Hare vida, že August Naab nemá mnoho chuti k hovoru a je ospalý, odešel na okraj srázu jako dříve, když pásával ovce. Bylo ticho a bylo slyšet nejmenší zvuk. Chvílemi bylo přerušované vzdáleným, mdlým vytím vlka, nebo svištěním větru v rozeklaných útesech. Nějaký zmatený, temný, nejasný hlas naříkal směrem od pouště. Velice často slyšel řev pumy nebo divoké kočky, ale tohle byl zvláštní zvuk, o němž mu kdysi August vyprávěl. Bylo to noční volání kaňonu a pouště.

	Asi k polednímu se prodrali houštinami a stáli náhle nad svahem. August Naab se obrátil a mávl rukou:

	„Navajský tábor. Eschtah zde žije již mnohá léta Je to jediný stálý navajský tábor, jejž znám. Indiáni jsou pastevci. Tato planina má rozlohu mnoha set mil a v každém údolí, v každém zelenajícím se koutku najdeš navajské hogany. Proto nikdy nenajdeme Mescalu.“

	Když sjížděli po stezce, potkali stádo ovcí, jež hnal navajský hoch jeda na hnědém burru. Bylo těžké uhádnout, kdo byl víc překvapen, zda ušatý burro, nebo hoch, který poprvé sletěl ze svého huňatého koně. ale hned na to vyskočil a ujížděl až mu černé vlasy vlály. Poněkud níže zahlédli indiánská děvčata, jež zanechala práce a jako šíp mizela mezi cedry. Když dojeli do údolí, August Naab zahoukal; objevili se ihned statní Indiáni, kteří je obklopili a tiskli jim ruce, pak je vedli do středu tábora.

	Hogany, v nichž bydleli, byly všechny stejné; pouze náčelnický byl rozlehlejší. Lišil se od ostatních tím, že byl obklopen náspem z hlíny, na němž několik bílých klád se odráželo od cihlové barvy stanu. August poodhrnul přikývku zakrývající vchod do stanu a vstoupil, kývaje na Hareho, aby, ho následoval. Oheň, jehož rozměry dokazovaly, že Indiáni si potrpí na teplo, plál ve středu hoganu; kouř unikal okrouhlým otvorem ve střeše. Eschtah maje přikrývku přes ramena, černou hlavu skloněnou, seděl u ohně. Zpozoroval příchod návštěvníků ihned, změnil však držení těla, dělaje jakoby je neviděl.

	Hare, řídě se Augustem usedl na zem a nepromluvil slovo. Jeho oči diskrétně těkaly sem tam. Tři Eschtahovy ženy se lišily věkem i vzezřením. Nejstarší přihrblá, vrásčitá stařena seděla slepě u ohně, druhá slušné postavy, česala nahému chlapci hřebenem bujné vlasy. Třetí byla příjemného obličeje, měla dlouhé černé vrkoče, na něž byla zřejmě hrdá. Klečela sehnutá nad kamennou deskou a rozmílala oválovým kamenem obilí. Byli tam též pěkně urostli muži bronzové kůže, jejich tuhé vlasy byly na čele přepásány stužkou; v uších měli stříbrné kroužky, na zápěstích stříbrné náramky a na mokasínech stříbrné knoflíky. Několik dívek tkalo přikrývky; chvílemi bázlivě vzhlíželi od svých rámců, vypletených dlouhými nitmi. Jehly v jejich jemných prstech se jen mihaly. Několik nemluvňat spalo na přikrývkách, kolem nichž pobíhalo několik zvědavých chlapců a dívek. Kde nebyly stěny a strop zakryté šaty, zbraněmi a přikrývkami, zahlédl Hare kostru hoganu z dřevěných tyčí. Takový hogan byl vlastně uměleckým dílem. Tento okrouhlý dům byl z klád, propletených větvemi a vyztužených, spojených hlinou.

	Když August tušil, že starý náčelník začne mluvit, upozornil Hareho dotykem ruky. Eschtah zdvihl nejdříve hlavu a podal bílému muži ruku na pozdrav. August mluvil namáhavě a pomalu; navajsky rozuměl dobře, ale plynně nemluvil.

	„Bílý Prorok je vítán,“ bylo náčelníkovo pozdravení. „Přichází pro bojovníky, nebo pro ovce, nebo, aby poctil Navaje v jejich obydlí?“

	„Eschtahu, hledá Květinu Pouště,“ odvětil August Naab. „Mescal ho opustila. Její stopa vedla až k hořké vodě u níž se ztratila.“

	„Eschtah čekával, Mescal však nepřišla.“

	„Nebyla zde?“

	„Stín Mescaly se nikdy nezjevil ve dveřích Navaje.“

	„Vylezla do skal nebo odešla do kaňonu. Bílý otec ji miluje; musí ji najít.“

	„Eschtahovi  bojovníci  a mustangové poslouží příteli. Navajo ji najde, není-li zrnkem sypkého písku. Bílý Prorok však je moudrý, nechť nechá Květinu Pouště, aby nasadila kořeny v půdě jejich předků.“

	„Eschtahova moudrost je veliká, ale myslí jen na indiánskou krev. Ale Mescal je na půl bílá a její cesta byla vždy cestou bílého muže. Nechť Eschtah nezapomíná na lásku bílého muže.“

	„Pustina zavolala. Kde je vidění Bílého Proroka? Bílá a rudá krev se nesmísí. Rudá krev bledne mezi bílými muži; ne-li, chřadne a divočí. Eschtahovi předkové, spící zde v klidu, zavolali Květinu Pouště.“

	„Toť pravda. Ale bílý muž je vázán, důvěřuje a modlí se za změnu; věří v pokrok svojí rasy na zemi. Proto Eschtahův bílý přítel hledá Mescalu. Vzal si ji za vlastní; chce ji vzít zpět domů, aby ji více miloval, aby věřil v její budoucnost.“

	„Cesty bílého muže zůstanou cestami bílého muže. Eschtah rozumí, pamatuje se na svoji dceru. Zavřel její mrtvé oči a svému bílému příteli řekl slovo. To dítě nazval jako květinu rostoucí na klidných místech v poušti. Eschtah dal svoji vnučku příteli. Byla páskou mezi nimi. Nyní, když odlétla, vyhledává Bílý Otec Navaje. Nechť poroučí. Eschtah domluvil.“

	Eschtah dal Naabovi k ruce zástup mladíků, vedených několika bojovníky, kteří znali každou stezku a místo na ranči. Začali od řeky a šli na západ, prohledávajíce planiny, údolí, slézajíce vrchy,  pouštějíce psy do houštin a jeskyň. Od Eschtahova tábora na západ se menšil počet hoganů, vyskytovaly se jen tu a tam. Indiáni byli přísně vyslýcháni, hogany prohledány, okolí každého zřidla zvlášť prozkoumáno. Dny ubíhaly, slunce vystupovalo; sníh mizel již i ve vyšších polohách. Tábořili, kde je zastihla noc. Planina se rozšiřovala. Tu a onde se zdvihal rozervaný hřeben, jehož ostré útesy čněly k nebi jako zuby pily. Konečně došli k rozvodí, kde končilo Eschtahovo panství.
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	Naab byl vytrvalý a Navajové ho poslušně dovedli až do okrsku kmene Moki, jež hrdý kmen Eschtahův pokládal za otroky. Zde prohledali vesnice, staré hrobky, zříceniny, ale po Mescale nebylo památky.

	Putování, trvající celý měsíc, mělo pro Hareho význam; spřátelil se s Indiány a naučil se dost dobře jejich řeči. Naučil se také mnohým trikům, potřebným v pustině: slézat skály, hledat vodu a trávu, najít stopu na tvrdé půdě. Život Indiánů souvisel úzce s přírodou. Navajové uctívali přírodní jevy; nejvyšším bohem bylo slunce. Ráno, když jitro počalo růžovět, začínaly jejich chvalozpěvy slunci. Navečer seděli Navajové tiše tváří k západu, pozorujíce západ. Indiáni kmene Moki se rovněž modlili k velkému dárci světla. Ráno, ještě za šera, vycházeli Mokiové ze svých kamenných chat a usedali na střechy se sklopenými a zahalenými hlavami.

	„Musíme se vrátit,“ pravil Naab jednou z rána Haremu. „Slunce již příliš hřeje, zanedlouho roztají sněhy na horách a Colorado se rozvodní, nedostali bychom se na druhý břeh.“

	Vraceli se dva dny. Eschtah je přijal vážně, tiše. Když odjížděli, doprovázel je až k nejbližší stezce ze Saweep Peaku, nejvyššího místa Echo Cliffu. Odtud měli Navajové rozhled po celé Painted Desert.

	„Mescal je tam,“ pravil August Naab, „kdesi s tím otrokem, kterého jí Eschtah daroval. Kdo by je tam následoval?“

	Starý náčelník zarazil svého koně a toutéž rukou, kterou kynul dolů svým bílým přátelům, udělal pomalu velebné gesto k nekonečnému prostoru. To byl pozdrav válečníka nedobytému světu. Hare zahlédl v jeho sokolích očích tichý záblesk, jenž se často objevoval v očích Mescaly.

	„Otrok bez jazyka je jako vlk. Cítí vodu, najde každou stezku. Eschtahovy oči viděly již mnoho, nikdy však neviděly Indiána, který by vystopoval Mescalina otroka. Stezka, po níž šla Mescal se ztrácí v písku. Nikdo ji nenajde. Eschtahova slova jsou moudrá. -Hleďte!“

	Vymykalo se lidskému úsilí hledat živoucí bytost v tomto moři barevných přesypů, v mracích písku, mezi rudými skalními masívy. Bylo tam království slunce. Hare viděl měděný pás, táhnoucí se dole pod skalami, bílá ložiska alkalii a bahnitých usazenin, větrem zbrázděné kaňony a prachem zasypané hřebeny, sahající od východu k západu, viděl snižující se stráně zvrásněných náhorních planin, vrcholky vulkánů, zahalené občas parami a mlhami, vznášejícími se nad modravými rozsedlinami a nejasnými obrysy průsmyků. Tam se jevila Příroda v plném majestátu.

	„Bílý Prorok ztratil dítko rudé krve,“ pravil Eschtah. „Květina Pouště je zrnkem přesýpajícího se písku.“
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KAPITOLA XIII

	Zákeřník

	 

	August Naab doufal, že se Mescal vrátila v jeho nepřítomnosti; Hare věděl, že doufal marně. Ženy jim vyšly z oázy vstříc se zachmuřenými tvářemi říci, co se dělo.

	Snapova žena ležela těžce nemocná, jsouc obětí pijácké zuřivosti. Po odjezdu Augusta a Jacka byl Snap jako ztrnulý; když však mu došlo pití, probral se a šíleně zuřil. Dave Naab, jediný z bratří, se odvážil přiblížit se k němu a zabránil, že nezabil ženu a nezapálil dům. Snap poté odjel stezkou k White Sage a doposud o něm nebylo slechu.

	Mormon nasadil všechnu svoji znalost ranhojičskou a lékařskou, ale přece si nebyl jistý, zachránil-li snaše život. Byl stále laskavý, trpělivý. Když si odpočinuli nařídil Haremu, aby jel na ranč a řekl synům, že přijede později.

	Hare byl rád, že opustí oázu a v noci dojel do Silver Cupu. Když dojížděl k jasně planoucímu táborovému ohni, rozhlížel se bystře, ale ze čtyř drsných obličejů, osvětlených ohněm, žádný nebyl Snapův.

	„Hello, Jacku,“ volal Dave Naab do tmy. „Věděl jsem, že jsi to ty. Poznám Silvermanea podle úderů kopyt na kameni. Co děláš, co otec? Našli jste Mescalu? Vsadil bych se, že děvče pouště vám zmizelo směrem k Little Colorado.“

	Hare jim vyprávěl o marném pátráni.

	„Věděl jsem to předem,“ pravil Dave. „Peona nikdo nevystopuje a Mescal je jako divoký mustang, jenž přerve ohlávku a uteče. Na poušti buď zahyne, nebo se promění ve stéblo indiánského kaktusu, po němž má jméno. Je mi jí líto, byla hodné děvče. Pro Snapa Jí bylo škoda.“

	„Co nového u vás?“ vyzvídal Hare.

	„Skoro nic,“ odvětil Dave. „Dobytek Přezimoval dobře. Měli jsme málo práce. Se Zekem jsme honili Whitefoota a dojeli téměř k Seeping Springs. Potkali jsem tam Joe Stuba, jenž byl dříve přítelem Zekeho. Teď je s Holdernessem. Vyprávěl nám, že Holderness předělal u zřídla ohradu a postavil velkou chatu pro jezdce. Snap ve White Sage prý zastřelil Snooda, s nímž se pohádal pro tebe.“

	„Pro mne?“

	„Ano; zdá se, že Snood souhlasil s tebou, a Snap to nesnesl. Je ho škoda, byl dobrý druh. Jisté je, že ze Snapem to jde s kopce...“

	„Co tomu říkají mormoni ve White Sage, že Snap zabil Snooda?“

	„U banditů je to zcela obyčejná věc, ale Mormoni to pokládají za vraždu. Culver byl nedávno prohlášen psancem, teď jím bude Snap.“

	„Váš otec mne upozornil, že ani poušť nestačí mně a Snapovi.“

	„Jacku, buď opatrný. Rád bych s tebou o tom promluvil. Snap sem přijede zanedlouho a potom...“ Daveho přestávka mu nedodala mysli.

	Asi třetího dne potom, Hare jeda se zastřelenou srnou z hory, spatřil na stezce Snapova ryzáka jedoucího k Silver Cupu. Vedle Snapa jel na hnědáku veliký muž. Když Hare přijel do tábora, pověděl Zekemu a Georgeovi, co viděl. Řekli mu, že Dave je zahlédl a teď hlídá dole u lesa. Zatím, co hovořili, přihnal se Dave.

	„Je to Snap a Holderness. Proč ho sem vede? Jacku, co uděláš?“ otázal se Dave.

	„Co bych dělal? Přece nebudu utíkat z tábora proto, že se jedou muži, kteří mne nenávidí!“

	„Ale bylo by to moudré.“

	„Mám snad odejít proto, abych se nesetkal s tvým bratrem?“

	„Ne.“ Daveho tvář zrudla. „Ale vystřelíš na něho?“

	„Ne. Je synem Augusta Naaba a vaším bratrem.“

	„A ty jsi mým přítelem; na to nesmí Snap zapomenout. A na Holdernessa vystřelíš?“

	„Dave, ani nevím,“ odvětil Hare kráčeje přes stezku. „Dříve by se muselo něco stát, než bych zabil muže. Snad vytáhnu zbraň, ale jen k obraně. Ale co mi pomůže, bude-li pozdě. Nebojím se Snapa ani Holdernessa, ale myslím, že nejsem připraven. Poslyš, jestli pak vystřelí na bezbranného?“

	„Pro Bůh, snad ne! Ale proč odkládáš zbraň?“

	Hare si odepjal pás s patronami a revolverem, pověsil jej na hrušku u sedla a usedl na kamenné sedátko u ohně. Zeke a George povstali, vidouce přicházející.

	„Počkejte, chlapci,“ varoval Dave. „Promluvím sám.“

	Holderness a Snap vyjeli na paseku a zarazili koně téměř u samého ohně. Dave stál přímo před Harem, kryje ho, po obou stranách Zeke a George.

	„Jak se máte chlapci?“ zasmál se Holderness chladně.

	Jeho jantarové oči pevně a soustředěně hleděly. Dave se na dobytkáře díval s úšklebkem, a neodpověděl mu; pak se obrátil k bratrovi: „Snape, proč jsi sem přijel s tím chlapem?“

	„Jsem Holdernessův nový předák. Jedeme právě obhlížet,“ odvětil Snap. Jeho tvář zesurověla a z očí šlehaly plameny.

	„Ty předákem?“ zvolal Dave hledě užasle a zatínaje zuby. „Ty jsi opilý!“

	„Již jsem řekl,“ zavrčel Snap.

	„Lháři!“ vykřikl Dave, jehož hnědé tváře zrudly, a vyskočil ze země.

	„Mluví pravdu, Naabe; je mým předákem,“ řekl Holderness sladce. „Měsíčně dostane - sto - ve zlatě - a pro vás bych měl stejně dobré místo -„

	„U čerta, Holdernessi...“ Daveho rámě skleslo a zbledl.

	„Vím co chcete říci,“ přerušil ho rančer. „Počkejte. Jednejme jako obchodníci. Já vám -„

	„Nejednám s vámi, ani s jiným,“ a Dave Naab se obrátil prudce k bratrovi: „Snape Naabe, řekni to ještě jednou! Dal jsi se najmout tímto chlapem?“

	„Ano!“

	„Jsi tedy proti vlastnímu otci, bratrům, proti vlastní krvi?“

	„Nahlížím na to jinak.“

	„Pak jsi opilý a jednáš jako blázen. Tento muž není rančerem. Je obyčejným zlodějem. Zničil Martina Coleho, otce tvojí první ženy. Kradl nám dobytek a krade nám i vodu. Chce nás zničit. Při sám Bůh, jsi muž?“

	„Měli jsme smůlu,“ odvětil Snap temně, pohnuv se v sedle. „Vidím, že učiním nejlépe, budu-li se starat sám o sebe.“

	„Bídný pse! Já věděl, že se něco stane, ale nemyslel jsem, že uděláš Naabům ostudu a otci bolest! Ostatně, co zde chcete? Táhněte odtud, zde je náš ranč a tu nesmíš jezdit ani ty ani tvůj boss. Ani koně zde nenapojíte. Pryč odtud!“

	V tom Hare, který se do všeho vžil, až zapomněl na sebe, cítil náhle, jak se mu chladně stáhla kůže v obličeji, že nemohl dýchat. Zahlédl Snapovy oči, rychlý pohyb rukou, rudý záblesk a ránu. Hare sebou instinktivně trhl, ale v zápětí lehký dotek jako závan větru ustoupil hrozné bolesti. Svalil se z kamene, drže třesoucí se, zkrvavenou ruku na prsou.

	Dave vyskočil jako tygr a srazil napřežený Colťák, držel Snapa jako ve svěráku. George Naab udeřil silně Holdernessova koně až vyhodil, div neshodil jezdce. Zeke běžel k Hareovi, opřel ho o kámen a volal na Daveho: „Pojď sem! Je střelen.“

	„Bože - Bože!“ děsil se Dave, „Není mrtvý?“

	„Střelen do srdce!“

	Dave trhl Snapem, div ho neshodil z koně: „Prokletý! Táhni! Nebo tě zastřelím. A ty, Holdernessi! Pamatuj, až se opět sejdeme -táhneš, ty...!“ Urval z cedru větev a šlehl oba koně. Přeběhli paseku a zmizeli mezi cedry.

	„Zeke, to je hrozné, druhá vražda! A zase Snap! Zabil mého přítele!... Kdo to řekne otci?“

	Hare se posadil, opíraje se o kámen; košili měl rozepjatou, prsa zakrvácená, obličej bledý, ale jeho oči se smály. „Nazdar, Dave. Ještě nejsem mrtvý.“

	„Ještě žije,“ pravil Zeke, „svalil se právě včas, takže kulka šla trochu výše do zad. Když jsem zahlédl, že George sahá po zbrani, řekl jsem raději, že Jack je mrtev, jinak by to bylo trvalo déle.“

	„Myslíte, že přišli kvůli mně?“ tázal se Hare.

	„Není pochyby,“ odvětil Dave. „Věděl jsem to hned, jak přijeli, ale dostal jsem vztek, že jsem nevěděl, co dělám; měl jsem Snapa hned vyhnat, nemuselo se tohle stát.“

	Zeke zaslechl dusot koní. George soudil na Billyho a vskutku za chvíli ukázal se nejen Billy, nýbrž i otec.

	August Naab se přihnal na mýtinku a rychle seskočil: „Slyšel jsem výstřel. Co se stalo? Kdo byl zraněn? - Hare. Co - chlapče - co je s tebou? Počkej, podívám se.“ August odstrčil Zekeho stranou. „Štěstí, že kulka nenarazila na kost - není to nebezpečné. Zavažte ránu pevně. Zítra ho odvezu domů. Hare, kdo zde vlastně byl?“

	„Jel tudy Snap a tohle je jeho navštívenka.“

	„Snap! Již? Věděl jsem to! Prozřetelnost byla s vámi. Snap vás asi překvapil.“

	„Ne. Věděl jsem, že přichází.“

	„Jack pověsil svůj pás a zbraň Silvermaneovi na sedlo,“ pravil Dave. „Schválně, aby se nezdálo, že chce na Snapa nebo Holdernessa táhnout zbraň.“

	„Na Holdernessa?“

	„Ano. Snap s ním jel. Hare myslel, bude-li bez zbraně, že na něho nevystřelí.“

	„Byl opilý?“

	„Ne. Přišel zabít Hareho.“ Dave pak vypravoval celou příhodu, ale zakryl si tvář, když mluvil o bratrově zradě; ostatní se odvrátili a Hare zavřel oči. Dlouhou dobu bylo ticho, přerušované kroky starého muže, který zdrceně chodil sem tam. Když kroky dozněly, Hare otevřel oči, zahlédl Naabovu postavu, ruce měl zdvižené, šedivou hlavu vzpřímenou.

	„Hare,“ pravil, „jsem zodpovědný za ten zbabělý čin. Odvezu tě odtud - již podruhé. Varuj se, aby se ti to nepřihodilo potřetí. Pamatuješ se, co jsem ti řekl? Že se setkáš se Snapem jako muž proti muži! Proč jsem tě vlastně učil tomu triku se zbraní?“

	„Myslím, že k ulehčení sebeobrany.“

	„Ano! A proč jsi se dal střelit? Proč jsi nestřelil po Snapovi? Snad k vůli mně nebo mé rodině?“

	„Měl jsem strach,“ odvětil Hare zvolna, „zabít někoho, abych zachránil svůj život, - zabít - vašeho syna.“

	„Není mým synem!“ zahřměl Naab. „Pamatuj si to, až se s ním zase sejdeš. Nechci, abys pro mne proléval krev. Cítíš-li se mi zavázán, propouštím tě ze závazku.“

	Zeke ovázal Hareovi ránu, udělali z přikrývek lůžko a uložili ho na ně. Hare měl pocit strašné únavy, chvílemi na ni zapomínal, dívaje se na hvězdy; slyšel vítr, Silvermaneův zvonek a hlasy jako z veliké dálky, jako ve snu. Příští den jel domů sotva sedě v sedle a u samého domova omdlel; Augustova silná ruka ho zachytila včas, že nespadl z koně. Ránu mu převázali a uložili ho do postele.

	Za tři týdny byl zase v sedle. Jezdil rád, sám, více než jindy, stále pozoroval a naslouchal jako Silvermane. Jeho úkolem bylo dojíždět na půl cesty k Seeping Springs, údolím do svahu Coconiny až k smrkovým lesům. Dík Silvermaneovu čichu, zraku a pozornosti věděl ihned o každém jezdci, divokém koni i o vysoké zvěři. Tak uplynulo rychle léto a v pozdním podzimu Hare poslední ze všech sjížděl z hor. Bratři na něho čekali v Silver Cupu a ihned odjeli domů.

	August Naab jim pozorně naslouchal, jak objížděli ranče. Holderness i Snap si mysleli, že zabili Hareho, a drželi se raději dále od Silver Cupu. Občas projeli jezdci, jež viděli, ale nikdy se s nimi nesetkali. Jediný býk se za tu dobu neztratil; objíždění ranče bylo klidné, jen modrý kouř, visící nad Seeping Springs byl výstrahou.

	Haremu plynuly měsíce rychle jako roky. Zimu v oáze strávil dobře, hrál si s dětmi na dvoře, se Silvermanem, dělal, co se dalo. Sníval o Mescale, sedávaje u krbu a dívaje se na hořící břevna. Viděl ji v duchu sedící na Black Bolly jak jejími vlasy pohrává vítr. Vzpomínka na obraz, jak tiše sedí v rohu místnosti se sklopenou hlavou, zatím co muž, jemuž byla zaslíbena stojí těsně nad ní, ho bodla vždy. Byla jako záblesk v temnotě, již chtěl přejít.
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KAPITOLA XIV

	Vlk

	 

	Ve výroční den, kdy Mescal zmizela, probudil Hareho ze spánku tajemný hlas, který se mu tak často ozýval. Vyskočil z postele a třesa se, naslouchal. Bylo ticho jako v hrobě. Lehl si, ale celou noc nezamhouřil oka. Když se rozednilo, věděl, co má dělat.

	Po snídani vyhledal Augusta Naaba a tázal se ho, dovolí-li mu přejít řeku. Starý muž, jenž stál u hoblice, zanechal práce a pohlédl na Hareho: „Mescal?“ Když Hare přisvědčil, sklonil hlavu a sepjal velké ruce: „Věděl jsem do dávno. Není zapotřebí, abych ti vykládal, co je poušť. Vrátíš-li se, přivedeš ji sebou. Jdi. Je to mužný čin. Bůh tě ochraňuj!“

	Hare s nikým nepromluvil. Jeden sedlový pytel naplnil zrním, druhý masem, chlebem a sušeným ovocem, do zadního pytle na sedlo vložil kožený měch s pěti gallony vody. Pak vyjel k řece. Na brodu sejmul Silvermaneovi náklad a uložil do člunu. V tom zaslechl z druhého břehu táhlé zavytí. Na písčitém břehu, asi v místech, kde se přistávalo, pobíhalo zvíře, podobající se šedému, stepnímu vlku, nejspíše navajský pes, mínil Hare. Zvíře pobíhalo podél břehu, vracejíc se k vodě. Když zahlédlo Hareho, zuřivě se rozštěkalo. Pes byl známý, jako by to byl Mescalin Vlk.

	Zavolal: „Ki-yi! Vlku! Hyer! Hyer!“ Pes vyskočil rovnou do výše; pak pobíhal po písku pronikavě štěkaje. „Vlk! Mescal nebude daleko,“ uvažoval Hare a zrak se mu zakalil. Třesoucí rukou přivázal Silvermana uzdou k zadní sedačce člunu a vyrazil. Chvílemi se obrátil a volal na psa. Konečně příď lodě vjela na písčinu, Silvermane vylezl z vody silně odfrkuje.

	„Vlku, starý kamaráde! Kde je Mescal? Vlku, kde je?“ volal Hare a obejmul psa. Vlk kňučel, lízal Haremu tvář, pak se mu vytrhl a běžel písčitou stezkou, vraceje se zase. Hare rychle osedlal Silvermanea a vyjel po stezce, zarostlé vrbovím, těsně za psem na kamenný val. Vlk ho vedl na planinu mezi kaňonem a Echo Cliffs, pak se dal přímo na západ k Painted Desert. Chvílemi se ohlédl, aby se přesvědčil, jde-li za ním.

	Strach, nejistota a pochybnosti zmizely. Když mu zavanul do obličeje vzduch plný prachu, věděl, že Vlk ho vede k Mescale, že křik, který slyšel ve snu byl její, že starý, tajemný slib pouště se naplňoval. Ležely před ním holé pláně se stráněmi zvrásněnými sluncem, s pruhy písku, s černými skalními masívy. Všechno ho vítalo. Jeho duše zpívala.

	Mescal je jistě někde daleko jako pouhé zrnko v tomto světě přesýpajícího se písku. Snad je nemocná, snad zraněná, ale žije, čeká na něho, volá, křičí hlasem, jejž neztlumí žádná vzdálenost.

	Nedbal ostrých štítů ani masívů a dómů, kde číhala smrt, ani písku dusícího muže, květiny a živočichy. Barevná země divů chránila Mescalu celý rok. Vlk šel asi třicet kroků napřed; občas i když odpočíval se ohlížel, následuje-li ho muž na koni. Vlk se podobal barvou skutečnému vlku. Hlavu i uši měl schlíplé, na přední pravou tlapku kulhal.

	Hare zastavil ve stínu velkého balvanu, odsedlal koně a zavolal k sobě psa. Vlk se pomalu vrátil, bez radosti, oči měl smutné. Hare měl zvláštní předtuchu, ale rychle, ještě v zárodku ji odmítl. Zamrazilo ho. Zvedl Vlkovu pracku a viděl, že je sedřená; ovinul mu ji kouskem jelenice. Vlk mu lízal ruku, ale v jeho očích byl zármutek. Neustále se obracel na západ.

	Dali se opět na západ; pes vpředu, muž za ním. Stoupali. Nahoře si Hare uvědomil, že teprve teď vlastně vstupují do Painted Desert. Nesmírnost věcí divoce rostla, viděl tisíc hřebenů, kaňonů a pohoří. Poušť ho sevřela v náručí, až ho zamrazilo.

	Když sestupoval do údolí, všiml si, že Vlk táhne přímo k vulkanickému pohoří. Za sestupu cítil Hare, že vzduch se stále otepluje. Odpoledne, když ušli asi třicet mil, byl zpocen sám i Silvermane, ohlédl se a něco mu chybělo. Hrdě se vypínající Echo Cliffs zmizel z obzoru. Teď nebylo nic, čím by se řídil.

	Západ slunce donutil Hareho k zastaveni. Utábořil se za skálou, pod hlavu si dal sedlo, pod sebe přikrývku. Dříve než sám pojedl, napojil a nakrmil Silvermanea i psa. Když byl se vším hotov, jas pouště pozvolna slábl; teplý vítr byl vystřídán chladným větříkem. Blížila se noc. V písku si vyhloubil důlek pro bok, ještě jednou se podíval na Silvermanea, uvázaného u skály a zavolal psa, aby si lehl vedle něho. Kdesi v dáli pod modravými hvězdami spala Mescal.

	Probudil se a vstal záhy před jitrem. Zatím co krmil svoje čtyřnohé druhy, rozjasnilo se a bylo tepleji. Pokoušel se rozveselit Vlka, ale marně. Hare se vyhoupl do sedla. Zvolal vesele na psa: „Vpřed, Vlku, vpřed, starý brachu!“

	Když se dali na pochod, poznal Hare. že pes nejde po stopách, nýbrž vede ho pud. Byly zde průsmyky, jež musely být dříve ohledány, ohromné plochy zvětralých skal, které bylo nutné obcházet. Do cesty se jim stavěly příkré skalní masívy, nebo pruhy sypkého, hlubokého písku a dlouhé neschůdné kaňony. Pes pokaždé našel cestu, směřující k černé rýze, které si Hare povšiml. Rýsovala se stále stejně ostře na obzoru. Zdálo se, že se vůbec neblíží. Pak náhle zmizela v rozptýlených modrých spoustách Ghost Mountains. Toto pohoří viděl Hare již často, ale nikdy zřetelně. V ranním světle jasně viděl rudé vrcholky, mohutné útesy a tmavé kaňony. Nikdo by nevěřil, že byly pouhou fatou morgánou. Navajové je znali a nazývali je horami duchů.

	Tvrdá půda pouště se ponenáhlu měnila v písečnou plochu. Vlk zmírnil krok; Silvermane se bořil hluboko do písku. Proto seskočil Hare a šel namáhavě pěšky; rozpálený písek ho pálil i skrz boty. Zanedlouho se však zastavil, aby Vlkovi ovázal levou tlapku. Hrdlo měl vyschlé, pysky rozpraskané, přes to, že se často napil z měchu. Vlny pískových přesypů se podobaly vlnám moře. Z vrcholků přesypů sháněl vítr bledé mraky písku a podobal se příboji, čeřícímu vlnky na moři. Silvermane zafrkal, zdvihl uši a hleděl k západu na žlutý závoj, který se hnal směrem k poušti.

	„Písečná bouře,“ pomyslil si Hare a zavolal Vlka, hledal nějakou skálu, kde by se ukryli. Vířící mrak prachu zakryl slunce, byla téměř tma. Dříve než si zakryl obličej hedvábným šátkem, zahlédl spousty písku, jak se hrnou kolem jeho úkrytu. Bouře začala pomalým, měkkým a zvyšujícím se hukotem jako lodní siréna. Z počátku myslel, že se udusí, kašlal a lapal vzduch; když pak husté mraky písku přešly, měl dost vzduchu k dýchání. Čekal trpělivě, až šum písku ustane; setřásl z klobouku a z ramen spousty písku, sejmul z obličeje šátek a zpozoroval, že stojí po kolena v písku. Bouře se přehnala na východ; slunce bylo jako rudá ohnivá koule.

	Než uplynula hodina, musel hledat nový kámen, aby přečkal bouří. Věděl, že písečné bouře jsou jen vrtochy větru. Poté byli zastiženi třetí a nejhorší bouří na pláni, kde nebyl útulek. Obrátil se po větru a skryl se za Silvermanea, přemýšleje, kdy se dostane na pevnou půdu. Poznal, že je zbytečné namáhat se na poušti zjišťováním vzdálenosti.

	Kdesi v dáli se znovu objevila tmavá rýha, teď obklopená skalními masívy, jejichž stráně byly zelené. Tam byl konec jeho cesty. Zeleň předpokládá vodu a tam někde ve stinném kaňonu je asi skrytá Mescal. Hare doufal a věřil.

	Sestupoval skalnatou planinou, pokrytou ohromnými balvany, a zase vystoupil na pláň, porostlou šalvějí a smolnou kosodřevinou. Jestřáb se pomalu snášel, několik ještěrek, prchajících do skulin, a malý, rychle běhající starček, představovali život v této poušti. Prošel pásmem hliněných dun, modré až fialové barvy, pásem lávy a kaktusů. Místy se objevovaly načervenalé skvrny a důlky zarostlé bílou trávou. Myriady kaktusů byly roztroušené daleko do dáli a připomínaly jezdce. Všude proudy ztuhlé lávy. Ohromná ložiska popele a troudu byla důkazem, že zde řádil sopečný oheň. Netrvalo to dlouho a Hare znova ovazoval Vlkovi i zadní nohy; Silvermanea musel velmi opatrně vést přes popraskanou lávu. Místy, kde láva nebyla, živořila hrstka kaktusů, jež zase dále rostly tak hustě, že nebylo možné projít pro trny. Ohromné jehlancovité kaktusy a křoviny útlých zelených trnovníků, širokých listů a žlutých trnů zahnaly Hareho nazpět na lávu.

	Hare doufal, že přece jednou přejde toto černé, odporné peklo, a měl tušení, že víckrát přes ně nepůjde. Byl již vyčerpaný, zpocený, pobodaný trním a zchromený chůzí po lávě, když se znovu dostal na holou poušť. Utábořil se a poznal, že měch s vodou buď tekl, nebo se voda vypařila. Měl zásobu již jen na den. Dal trochu žíznícímu psu a koni a uvažoval o pochmurné situaci.

	Malý ohníček ze smolného dřeva zaháněl temnotu. Nebylo slyšet nejmenší zvuk. Kdyby alespoň coyot zaštěkal! Silvermane stál bez pohnutí. Hare se zabalil do přikrývek a téměř s bolestí ulehl.

	Zdálo se mu, že je doma na staré farmě jako malý hoch na prázdninách. Koupal se v řece Connecticutu a jeho kamarádi mu svázali šaty do rance a utekli s veselým křikem po břehu, opustivše ho tam, jektajícího zimou.

	Když se probudil, byla již sluneční koule nad obzorem. Hare dlouho uvažoval, má-li zbylou vodu spotřebovat všechnu, či trochu ji uchovat. Sálající slunce ho přimělo, že se rozhodl pro prvé. Rozdělil se proto se psem a Silvermanem.

	Bylo ticho, úplné bezvětří, chvílemi se přihnala z pouště horká vzduchová vlna jako kouř. Hare nebyl potěšený, vida vyprahlou půdu, do níž se Silvermane co chvíli bořil, alkalická ložiska, z nichž se zdvihala mračna prachu, hluboké strouhy, plné křemene, mesquitové houštiny plné tmí, jež se zabodávalo do nohou; tušil namáhavé obcházení kaňonů, přelézání masívů. Zvláště pak se nerad díval na smutného psa. Snil o jasné třpytivé vodě, o ohromných horách, jejichž stráně mu připadaly tak blízké. Stále se měnící tvary pouště, zahalené v růžové mlze a rudém závoji, způsobovaly tyto iluse - byla to fata morgana.

	Za poledního žáru Hare neodolal pekelnému vedru a zajel pod břidlicový břeh, kde bylo trochu stínu. Obličej měl napuchlý, loupal se mu. pysky suché, rozpraskané od žíravého prachu. Přicupal i Vlk; Silvermane zastavil; Hare unavený podřimoval v sedle. Pálily ho oči od slunce a bylo mu úlevou, když se chvíli nedíval do pustých dálav. Tak uplynulo odpoledne.

	Nebylo stopy po oné černé rýze. Protřel si znavené oči. Či byl to nový přelud?

	Když Silvermane vyjel, uvažoval Hare o Navajích, kteří v takových případech spoléhají úplně na koně a psa. Jsou z pouště a mají, co člověk nemá, instinkt. Jdou po čichu. Odevzdanost uklidnila jeho duši, jako když studená ruka se položí na rozpálenou tvář. Vzpomněl si, jak mysticky hledívala Mescal do pouště. Upamatoval se na slova Augusta Naaba: „To je mužný čin!“ Vzpomněl si, že Eschtah ukazuje na barevnou pustinu pravil: „Toť navajský hrob, nikdo nezná stezky k místu, kde bude spát.“ Vzpomínal na opakující se tiché volání, jež teprve zde se vyprostilo z kamenného objetí pouště. Zvalo ho ke vstupu, zavírajíc za ním ihned východ. Viděl v tom železnou, neodvolatelnou nutnost.

	



	


KAPITOLA XV

	Noc na poušti

	 

	Když šedý hřebec ucítil, že uzda mu leži volně na krku, šel vpřed až dohonil psa. Byl mu stále v patách. Když zapadlo slunce, zdvihl se lehký vánek. Dusná atmosféra ochladla. Tmavá noc zahalila poušť.

	Temnota byla Haremu vítaná; mírnila bolest oslepených očí a bylo lépe, nevidět obrysy obzoru. Byl samojediný v této ohromné, němé pustině, svět pro něho znamenala dvě zvířata, pes a kůň. Vlk šel napřed, jako tichý vůdce, za ním Silvermane, stále čilý, jistý krokem i ve tmě, věrný svému pánovi. Pes i kůň, majíce úplnou svobodu ve volbě stezky prošli za noc mnoho mil.

	Bledá zář na východě stále rostla, až se objevil stříbrný měsíční kotouč, na němž se ostře rýsovaly jehlany temných skal. Nebyl to starý, oválový, oranžový měsíc, Jejž znal Hare z dřívějška, byl mrtvě, pustě zlatý a nesl se smutně nad pouští.

	Když Silvermane pokulhával a zvolňoval krok, Hare sesedl, zdvihl mu pravou přední nohu a našel mezi povolenou podkovou a kopytem kámen. Vyňal jej nožem a jel dále. Vlka viděl stojícího daleko vpředu. Náhle žalostně zavyl, až bylo Haremu bolno. Skličující ticho bylo teď strašlivé. Ticho smrti.

	Hare raději zůstával pozadu, aby podruhé nezaslechl Vlkovo bolestné, drásající zavytí. Pes šel opět tiše napřed; kůň za ním, brodě se pískem. Měsíc byl již dost vysoko a v jeho svitu všechny rozměry rostly. Hareho tížila oční víčka, klímal, klesal do sedla a zase se vzpřimoval. Na východě se třpytila jitřenka a blednoucí obloha byla předzvěstí nového dne. Hare nesnesl prudké světlo a denní žár; zastavil se proto pod skalním převisem. Ulehl na písečnou půdu a ihned usnul. Probudil ho pes dotykem chladného čumáku a slabým zakňučením. Smrákalo se. Hare vstal rozlámaný, hladový, vyprahlý žízni. Marně se pokoušel jíst, před očima se mu dělaly mžitky. Vlk nechtěl ani maso, Silvermane nechal zrní a raději si utrhl několik lupínků pouštní trávy.

	Na další pouť se dali až za tmy. Hare se snažil zahnat pochmurnou náladu. Vlk nebyl přeludem šel stálé vpřed s pudovou jistotou, hledal vodu a s ní i život. Silvermane, kterého poušť zocelila, by šel třeba do nejzazší končiny tohoto písčitého, kamenitého pekla. Hare se stále pokoušel vzpružit, ale pozoroval, že tento boj prohraje. Jel dlouho do noci, až únavou spadl ze sedla. Probudil se za šedého jitra a potácel se k unavenému koni. Silvermane kráčel stále za Vlkem; teprve teď byly patrné jeho vlohy pro poušť; únava mizela, chvílemi zafrkal, jakoby zdravil cosi, co sebou přinášel vítr. Pak předešel i kulhavého psa a vedl sám.

	Hare se držel hrušky sedla, jsa tupě nakloněn vpřed; bylo mu lhostejné, jde-li nahoru či dolů; měl oči zavřené a něco si šeptal. Krokem sestupoval Silvermane, shazuje rachotící kamení, šel nebezpečnou stezkou bezpečně jako horská ovce. Pak se zastavil, hluboce vydechnul a sklonil hlavu.

	Hare viděl v mátohách okraj černého kaňonu. Zdálo se mu, že již i sluch ho klame. Před chvíli byl mučen utkvělou myšlenkou, že vidí jezero a pramen, teď zase ho trápí zvuk tekoucí vody. Přes to však naslouchal, neboť i zdání utěšovalo. Potůček bublal a měkce zurčel. Náhle Silvermane pozdvihnul hlavu, přerušil ticho kaňonu hlubokým oddechem spokojenosti. Toto oddechnutí a zafrkání bylo pokaždé znamením, než pil. Hare spadl ze sedla. Šedý pes ležel natažený kdesi v temnotě a Hare se plazil za ním. Hladká, studená, mramorová skála se svažovala k tekoucí vodě. Natáhl se k ní a cítil blahodárný účinek studené vody na spálené kůži obličeje. Pil až nemohl. Pak ulehl na skálu a brzy usnul.

	Když se probudil, viděl, že je v hlubokém kaňonu, obklopeném rudými stěnami, nad nimiž bylo modré nebe. Zahlédl malý pramen, tryskající ze skal. Silvermane okusoval zelené křoví a Vlk klidně seděl čekaje; neměl již v očích smutný a podivný výraz.

	Napil se znovu dlouze a zhluboka. Políbil vlkovu bílou hlavou a obejmul Silvermaneovu šíji. Nakrmil je a teprve pak jedl sám. Cítil, že zesílil. Když bylo všechno připravené, zavrtěl Vlk ocasem a sestoupil do křemenitého koryta potoka. Hare kráčel za ním pěšky veda Silvermanea. Kaňon byl úzký a klikatý, takže Hare neviděl vpřed ani vzad. Rudé útesy jak sestupovaly byly stále vyšší a viděl nad sebou jen pruh modré oblohy. Sestupoval již přes hodinu a nenarazil na překážku; jen cesta byly čím dál horší. Malý pramének zesílil několika malými potůčky a vzrostl v potok. Vodopády a skalní útesy, dole byly větší. Vlk kráčel zcela bez rozmyslu, v jeho pohybech jakoby byl nový duch. Silvermaneovi sestupování a překážky nečinily obtíže, byl na ně zvyklý z dřívějška.

	Kaňon se neustále zužoval, takže v něm bylo dost temno; modrá obloha nad ním byla pouhým proužkem, jejž viděl, jen když zdvihl hlavu a hleděl kolmo vzhůru. Došli konečně až k velké propasti, z níž měl Hare strach. I Vlk se rozmýšlel. Kaňon byl sotva dvacet stop široký a vodní proud přepadal kamsi do temna, odkud nebylo slyšet zvuk. Napravo však byla skalní přehrada, na nejužším místě asi půl druhé stopy široká a pak se ztrácela. Hare uvažoval a zatím vylezl Vlk na okraj. Ačkoliv se bál o milovaného koně, přece mu povolil uzdu, aby vylezl za vlkem. Naslouchal ostrému zvuku Silvermaneových podkov s obavou, ale nestalo se nic. Viděl jen úzký okraj a pod sebou hlubokou modrající se propast; přál si jen, aby už byl na nějakém lepším místě. Konečně došel na skalní rovinu. Když uviděl v zatáčce na úzké stezce Silvermanea, měl velikou radost a hlasitě na něho zavolal jako na přivítanou.

	Kaňon se rozšiřoval. Zde bylo rozhraní rudých a žlutavých stěn; ale potok z podzemního tunelu nikde nevytékal. Dlouhá žlutavá stezka se skláněla dolů na pláň, kterou Hare přejel, podivuje se kvetoucím kaktusům, útlým, dlouhým stonkům, na nichž se leskly zlaté květy. Odtud pomalu sestupoval strmou strouhou. Dole poznal, že je v krásném tichém údolíčku, jímž protékal mělký potok, lemovaný vrbami. Vlk se dal po proudu. Hareho myšlenky se soustředily na Mescalu, naděje rostla a srdce mu silně bušilo.

	Hleděl před sebe vyjevenýma očima. Viděl, že ve stěnách není průlom. Dolehl k němu temný hukot padající vody; byl to řev Colorada. Pojednou se kaňon rozjasňoval a rozšiřoval v krásné údolí, zelenající se trávou a bavlníky.

	Haremu přinášelo světlo více než krásu a vítr více než vůni vody a květů. Zahlédl Vlka, jak na volném místě radostně obskakuje útlou postavu, oděnou v hnědé šaty.

	„Mescal!“ zvolal Hare.

	Rozběhla se k němu s rozevřenou náručí, s rozradostněnýma očima, s vlajícími, dlouhými černými vlasy.

	



	


KAPITOLA XVI

	Hřmící řeka

	 

	V první chvíli se Haremu zatočila hlava a Mescale nerozuměl. Brzo se vzpamatoval, držel ji pevně v náručí. Dívka ho objímala s radostí a prudkostí.

	Hare se jí díval do smutných očí, na něž často vzpomínal; po tváři jí kanuly slzy. Ačkoliv se smála štěstím, přece v jejích očích byla bolest.

	Jack ji políbil. Vyvinula se mu z náručí celá červená a udýchaná a prosila: „Vypravuj mi všechno.“

	„Je toho příliš mnoho, vždyť jsme se již přes rok neviděli!“ A prosil ji, aby ho políbila v náhradu za svoji dlouhou nepřítomnost.

	Něžně ho objala, a jejich rty se setkaly: „Jacku, našel jsi mne,  díky Bohu, právě včas! Byla bych zanedlouho zemřela hlady. Dochází mi potrava.“

	„A co je s němým Indiánem? Nemůže najit nějakou potravu?“

	„Peon je mrtev. Ani nevím před kolika měsíci zemřel. Našla jsem ho jednou ráno mrtvého.“

	Mescal zavedla Hareho do bavlníkového křoví, kde byl Indiánův hrob porostlý trávou. Nedaleko na malé mýtince byl pečlivě vystavěný hogan; za poodhalenou přikrývkou, jejíž dveře byly zakryté, plápolal oheň na kamenném ohništi; u ohniště bylo několik černých, hliněných nádob. Chomáče bavlny poletovaly vzduchem jako peří; švestky byly krásně obsypány růžovými květy; všude se pnulo víno. Štěbetání ptactva a bzučení včel téměř zanikalo v měkkém hukotu vody.

	„Je to Colorado?“ tázal se Hare.

	„Ne; Hřmící řeka. Colorado je dole v Grand Kaňonu.“

	„Je to možné? Mescal, vždyť jsem ujel hodně mil od kaňonu. Kde tedy vlastně jsme?“

	„Téměř u Colorada, přímo pod vrcholem Coconiny. Níže z údolí je horu vidět.“

	„Pojď, sedněme si a vyprávěj mi, jak jsi sem vlastně přišla.“

	Peon ji vedl dlouhou stezkou do Bitter Seeps ke zřídlům v poušti, kde tábořili, až konečně čtvrtého dne se dostali ke Hřmící řece.

	„Z počátku jsem byla téměř šťastná. Zde v údolí je stále léto. Bylo zde dost králíků, ptactva i jeden bobr zde byl - stále bylo něco k jídlu. Když peon zemřel, musela jsem se starat sama o sebe. Pojednou zmizel z údolí bobr. Vlk přinesl občas králíka. Věděla jsem dobře, že mohu přes poušť k Navajům anebo zemřít hlady zde v kaňonu. Neznala jsem dobře stezku k vodním zřídlům a Noddle mi utekl někam nahoru, a víc se nevrátil. Věděla jsem, že se bez něho odtud nedostanu. Touha po domově ve mně rostla. Ve dne jsem lovila zvěř, abych měla co jíst, ale noci byly smutné a dlouhé, neboť jsem nemohla spát. Ležela jsem bdíc a naslouchajíc hukotu řeky. Nebála jsem se, ač jsem byla samotná a kaňon stále temný, plný tajemných zvuků. Často se mi zdálo, že jsem na planině s tebou, Jacku, s Bolly, s ovcemi a probouzejíc se osamělá, chtěla jsem vykřiknout -.“

	„Mescal, tvůj křik jsem slyšel,“ pravil Hare.

	„Bylo to zvláštní - první čas se mi zdálo, že mne něco pronásleduje. Jako bych již někdy žila v kaňonu a nyní na to vzpomínala. Stále jsem myslela na tebe a na svět a vyprosťovala se tím ze spárů samoty a strachu z hladu. Toužila jsem po tobě a volala tě. Dalo mi mnoho práce, abych Vlka dostala na cestu. Přece se to podařilo a já čekala, čekala.“

	Přitulila se k němu a stiskla mu ruku. Hare věděl, že vytrpěla za tento dlouhý rok víc, než mu řekla. Dlouhé vypravování by ho nedojalo, jako jediný její pohled a něžný dotyk jejích hnědých ruček. Od chvíle, kdy přišel, nepustila se ho, držíc stále jeho rameno, rukáv nebo ruku. Žila tak dlouho sama v tomto příšerném světě ticha, pohybujících se stínů a hučící vody, že potřebovala cítit uskutečnení svých nadějí i jistotu, že muž, kterého milovala, je skutečně zde.
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	„Co dělá moje Bolly - vypravuj mi o ní,“ žadonila Mescal.

	„Má se dobře a je stále hladká; ale tloustne a leniví. Od té doby, kdy jsi ji opustila, nebylo na ní sedlo. Často jsem ji zahlédl, jak se dívá přes ohradu. Nezapomene na tebe, Mescal.“

	Hare chtěl přivést Silvermanea a rozdělat oheň, aby se najedli, ale Mescal žadonila, aby jí vypravoval všechno, co se událo, hned teď. Rozpovídal se o všem, co se sběhlo po jejím útěku. Když slyšela, jak byl postřelený v Silver Cupu, Mescal vstala, zrak jí zaplál a hruď se vzedmula.

	„Nic to nebylo. Napjetí jen vzrostlo. Pak jsem již neviděli ani Holdernessa ani Snapa. Nejhorší je, že Snapova žena zemřela.“

	„Oh, jak je mi jí líto. Ubohý otec Naab! Jak mu asi je, vzpomene-li, že jsem toho příčinou! Nemohla jsem zůstat - a Snapa si vzít za muže.“

	„Nedávej si vinu, Mescal! Kdo ví, co by Snap dělal po svatbě? Piti nechal jen na chvilku. Byl již úplně zkažený, říkal mu to Dave. Snap by přeběhl k Holdernessovi stejně později. Teď je z něho zloděj, snad i něco horšího. Bandité se domnívají, že mne zabil.“

	„A co bude, až potkáš Snapa nebo některého z nich?“

	„Zajisté někdo bude překvapen,“ zasmál se Hare.

	„Jacku, to není k smíchu.“ Zastrčila ruce do kapes jeho kabátu, hledíc smutně. „Nesmíš už nikdy odložit zbraň!“

	„Ovšem. Ale mohu se jim také vyhnout, zvláště pak Snapovi. Mescal, zapomněla jsi, že Silvermane umí běhat.“

	„Nezapomněla, ale Bolly běhá rychleji.“ Říkala to zasněně a náhle se otázala: „Jacku, -chceš mne vzít sebou domů?“

	„Ovšem. Nač jsi myslela, když jsi poslala Vlka?“

	„Na nic. Chtěla jsem vidět jen tebe, nebo někoho jiného; myslela jsem na Navaje. Snad bychom mohli žít zde nebo v některém kaňonu za Coloradem, kde je dostatek zvěře?“

	Mescal polekaná se k Hareovi těsněji přitiskla a dlouho nemluvila ani se nehýbala. Vyptávala se ho, žádal-li o ni, a co Naab říkal.

	„Byl dobrý a laskavý jako vždy. Řekl, že se věc rozhodne mezi mnou a Snapem jako mezi muži. Jsi stále zaslíbená Snapovi a podle mormonského náboženství zaslíbení nepomíjí i když Snap bude psancem.“

	„Nedá oáze pokoj, dozví-li se, že jsem na živu, bude mě chtít. Bojím se jít domů. Velice jsem zbázlivěla za rok.“

	„Mescal, pohleď na mne,“ pravil, „musíme se přece rozhodnout. „Řekni - máš mne ráda?“

	„Ano. -Ano.“

	„Řekni to!“

	„Miluji - tě - Jacku.“

	„Řekni, že si mne vezmeš za muže!“

	„Vezmu si tě za muže.“

	„A teď poslouchej. Odejdeme z tohoto kaňonu a půjdem domů. Ty jsi moje, budu tě chránit.“ Obejmul ji pevně; tváře měla bledé, oči ji ztemnělý. „Nechci se setkat se Snapem Naabem. Pokusím se vyhnout se mu. Doufám, že se mi to podaří. Mescal, drahoušku, budeme svoji. Chci, abys byla šťastná.“

	Zanedlouho se vrátil na mýtinu Silvermane. Bohatá tráva, rostoucí v kaňonu Hřmící řeky, mu zřejmě chutnala a účinkovala tak, že Hare mu stěží odepjal a sejmul sedlo; přivázal ho na dlouhý řemen k bavlníkovému keři. Do tábora přišel Vlk, hrdě nesa v tlamě králíka.

	„Mescal, dostali bychom se přes Colorado a našli tam někde stezku přes Coconinu?“ tázal se Hare.

	„Jsem přesvědčena, že ano. Můj peon se nikdy nemýlil ve směru. Stezka není, ale Navajové tam nedávno překročili řeku a táhli vzhůru kaňonem.“

	Smrákalo se, okraje skal byly ozářené, růžovým světlem, jež pomalu sláblo a mizelo, když Hare a Mescal usedli k jídlu. Vlk ležel těsně u dívky a čekal na nějaké sousto. Ještě dlouho potom, když se Mescal uchýlila do hoganu, ležel Hare před vchodem maje hlavu opřenou o sedlo a naslouchaje hlubokému šumu, temnému řvaní a sladkému, uspávajícímu bublání vody. Chvílemi bylo v údolí ticho jako tenkrát v noci na poušti a když si uvědomil temný hukot, připadalo mu, že se kdesi řítí skály. Pak slyšel hlasy samoty, které tak často zaznívaly i Mescale -hned veselé jako smích, hned smutné, podobné lkavému bědování, sladký zpěv měnící se v šepot a hukot. Než usnul, uvědomil si hukot Hřmící řeky a to, že přišel, aby odvedl Mescal z této samoty.

	S prvým zábleskem dne byl Hare vzhůru a čekal jen, až šedé páry vystoupí nad skaliny; nebylo dobře vidět na cestu. Když přišli k hrobu věrného peona, Mescal zaplakala. Hare ji vysadil na Silvermanea a sám šel po boku koně; Vlk kráčel opět napřed. Zanedlouho došli pod kvetoucí bavlníky, kde již byla stezka, lemovaná zelenými trsy trávy a velikými hvězdicovitými liliemi. Řeku nebylo vidět, ačkoli hukot vzrostl. Stromy mizely, tvrdá, kamenitá půda zanikala v písku. Silvermane vyšel ze stínu bavlníkových keřů a Hare uviděl dolní část údolí, rozervanou častými povodněmi.

	Hare se ohlédl a viděl řeku, vytékající pod stěnou dvěma bílými proudy, které se níže spojily v jedinou peřej. Proud se hnal úžasně rychle k dolní části údolí, aby se řítil do modré propasti, v níž plynulo Colorado.

	Dlouho cítili vůni květů, kterou z údolí přinášel vánek sevřený vysokými stěnami kaňonu. Bylo zde šero a každý náraz na kámen i jejich hlasy měly dutý zvuk i ozvěnu. Údolí se brzy rozšířilo v malou plán, jejímž středem protékalo neklidné, rudé, stále hučící a řvoucí Colorado. Teprve zde si Hare všiml úžasných rozměrů kaňonu. Zapadli mezi masívy, jež vytvářely terasy, táhnoucí se vzhůru k Echo Cliffs. Všude jen holé různobarevné skály vypálené sluncem.

	„Jacku, tohle je mescal,“ pravila dívka, ukazujíc na štíhlou rostlinu. Všechny stráně na slunné straně byly porostlé těmito útlými kaktusy, jejichž lístky v mnohonásobných závitech se točily k vrcholku, z něhož vyrůstaly žluté květy. Kolem kvetoucích stvolů Květiny Pouště poletovaly černé včely.

	Hare ulomil odumřelý stvol kaktusu, z jehož dutiny se vyhrnulo množství rozzlobených a bzučících včel. Dvě veliké na něho neústupně dotíraly, že je musel srazit kloboukem.

	„Kradeš jim domov,“ pravila Mescal s hlučným smíchem.

	„Utrhnu ještě jeden, ať mne třeba popíchají, jen když uslyším tvůj smích.“

	Překročili stráň a sestupovali strží po příkrém, pazourkovém svahu. Pak se teprve dostali k řece na písčitý břeh.

	„Je vysoká voda,“ pravil nejistě Hare. „Mescal, nediv se, ale nerad se dívám na tyto peřeje.“

	Řeku nebylo vidět celou. Tekla rychle, ale klidně. Tam, kde se kaňon zahýbal, vytékala řeka s majestátním hukotem. Níže byla menší peřej, kde se vířící voda hnala k protějšímu břehu a byly tam nebezpečné vysoké vlny.

	„Myslím, že bude nutno se odvážit,“ pravil Hare temně, vzpomínaje na horké skaliny, písek a lávu na poušti.

	„Silvermane je dobrý plavec a nic se nám nestane,“ odvětila Mescal. „Půjdeme po řece ještě dále a pak napříč na druhou stranu; i proud nám pomůže.“

	„Silvermane přepluje snadno. Oba na něm nemůžeme jet a není také možné, aby se vracel. Přepluji sám.“

	Neuvažovali a nehovořili dlouho o obtížném a nebezpečném úkolu; bylo nutné rychle jednat. Hare odvedl Silvermanea na písčitý břeh, sejmul kabát a složil na sedlo; pás s revolverem a boty zavěsil na hrušku sedla.

	„Veď Silvermanea na tu písčinu na druhém břehu. Vlk poplave vedle tebe. Zde je moje puška, dej na ní pozor, aby se nenamočila. Drž se hrušky sedla - tak. Pojď Silver; Vlku, pojď.“

	„Drž se nad námi,“ volala Mescal na Hareho, když vstupoval do vody, „aby tě proud nestrhl pod nás.“

	Po dvou krocích dosahovala voda Silvermaneovi až k sedlu a hned nato zapadl do vody. Zafrkal, že Mescal byla po boky ve vodě. Nad vodou měl pouze chřípě a plaval napříč proudem.

	Hare se držel nad koněm. Plaval dlouhým, pravidelným tempem asi do čtvrtiny. Když se však dostal do vírů, poznal, že je unavený. Voda byla pískem hustá, těžká, cítil, jak mu stlačuje prsa a tíží nohy. Viděl, že i Silvermane se namáhá; přece však s napětím všech sil se z něho dostal. Proud byl stále prudší a cítil, že nestačí Silvermaneovi, proto plaval stejným tempem jako dříve. Nohy mu ponenáhlu klesaly hlouběji, voda ho svírala, marně pracoval rukama. Vzpomněl si na poučení Augusta Naaba, že Navajové nikdy neplavou přes řeku, je-li rozvodněná a plná písku. Dal se unést proudem k Silvermaneovi a chytil se třmene.

	„Zde ne,“ zvolala Mescal, „kopl by tě. Chyť se ocasu!“

	Hřebec ho táhl bez námahy. Proud byl silnější a strhoval Silvermanea směrem k černé stěně. Mescal se obrátila k Haremu a pohleděvši naň jasným zrakem přiložil ruku k ústům volajíc: „Tam na břeh se nedostanem, bude nutné proplout peřeje po této straně. Drž se!“

	Hluk přibýval a proud je strhával. Silvermane přepadl přes malý katarakt, Hare za ním prolétl rozbouřenou vodou jako po skluzavce. Hare zahlédl Mescal, jak se krčí, jak má hlavu skloněnou, hřebcovu bílou hřívu, a pak vše zmizelo ve vlnách. Hare byl stržen proti vlně. Rána ho málem oslepila a omráčila; přece však se nepustil Silvermaneova ocasu. Proud je hnal z Vlny na vlnu. Konečně se divoké vlny zmírnily a mohl zase jednou vydechnout. Pak se náhle nohama dotkl země. Oči měl plné písku, ale přece zahlédl, jak Silvermane s Mescalou vystupuje na břeh a hlasitě odfrkuje. Hare se vydrápal z vody a padl na písek.

	Hare si vytřel z očí písek a postavil se; tato příhoda mu teď nepřipadala příliš nebezpečná. Mescal ždímala vodu z vlasů, jež byly spletené ve vrkoče. Smála se, majíc tváře jemně zrůžovělé. Lovecký kabátek a krátká sukně těsně přilnuly na útlou postavu. Vypadala krásně a nebylo vidět jaké nebezpečí prožila. Hare neodolal a políbil ji na tvář, jež zahořela ruměncem.

	„Všechno je mokré,“ pravil, „já, ty, šaty, potrava, puška - všechno.“

	„Je teplo a za chvilku uschneme,“ odvětila Mescal. „Tímto kaňonem půjdeme podle potoka až na Coconinu. Peon mi to jednou nakreslil do písku. Budeme asi dlouho stoupat.“

	Hare se obul, pomohl Mescale na Silvermanea a dali se na cestu. Vlk klusal vedle. Za mramorovou skálou se kaňon rozšířil v krásné, veliké údolí. Hare vyhledával písčité cesty a nemyslel na nic. Vůbec nepromluvili. Přelezli několik malých hřbetů, nadcházejíce si, šli pod skalami, porostlými kapradím, travnatými lukami a křovinami žlutých vrb. Šli stále vzhůru, míjeli hromady kamení, ložiska bílého štěrku, pásy šalvěje, žulové kvádry, manzanitové křoviny, dlouhé žluté stráně, drobící se skály, skupiny cedrové a piňonové. Čím výše, kaňon i potok se zmenšoval; na krytých místech se leskly hromady sněhu. Konečně došli na travnaté stráně Coconiny hustě porostlé jedlovými lesy, kde leželo ještě dost sněhu.

	„Jsme nahoře!“ vyjekl Hare. „Ale bylo to stoupání! Plných pět hodin. Ještě den -a budeme doma!“

	Silvermane ‚vzpřímil uši. Vlk zaštěkal. Z křoví vyskočily dvě srny a zvědavě se dívaly. Hare rychle uchopil pušku a pokoušel se ji natáhnout, ale v závěru skřípal písek; náboj nemohl do komory nebo z ní. Bezmocně potřásal zbraní. Mescal ho pobídla, aby vystřelil z revolveru. Vzdálenost však byla příliš veliká a Hare se minul cíle. Srny zmizely v lese.

	Rozdělal oheň pod velkou rozsochatou jedlí, kde neležel sníh; suché jehličí bylo lůžkem. Mescal sušila přikrývky a smažila poslední zbytek masa; Hare udělal z jedlových větví stěnu proti větru. Když se najedli nezapomenuvše na Vlka, nakrmil Hare Silvermanea posledními hrstmi ovsa a přivázal ho dlouhým provazem na travnaté stráni. Den pomalu zmíral, šeřilo se. Vítr hučel a honil se po stráních, strhávaje z dřínů sporé listy; odnášel žhavý popel z ohně daleko do tmy rozdmychávaje zároveň doutnající břevna do bílého žáru. Mescal ležela pod stříškou z jedlových větví s Vlkem po boku; zahříval ji. Hare se raději natáhl u ohně.

	Když se probudil, oheň dohoříval; byl prokřehlý. Naložil tedy na oheň velká polena, aby vydržel do rána; pak znovu ulehl, ale neusnul. Ráno byl les zahalený šedým závojem mraku, který se měkce převaloval. Když mrak odtáhl, rozednilo se.

	„Mescal, jsme-li na ostrohu Coconiny, máme asi 10 mil do Silver Cupu,“ pravil Hare sedlaje Silvermanea.

	Když sestupovali na okraj, uvažoval Hare, jak stanovit přímý směr na Silver Cup.

	„Oh, Jacku, tamhle je Vermillion Cliff a domov,“ zvolala pojednou Mescal. Byla uchvácena krásnou podívanou. Vermillion Cliff byl rudý jako růže. Obrysy zářezu, v němž ležela oáza, se ostře rýsovaly na obloze. Řeku Colorado viděli v délce mnoha mil. Byli na nejvyšším bodu Coconiny, jež čněla nad Grand Kaňonem a nad Painted Desert do tisíců stop. Hare pohlédl znovu doleva na Vermillion Cliff a pás rudého písku, lesknoucího, se pod ním, a usoudil, že bude nejlépe, půjde-li do Silver Cupu severním směrem. Dostali se na brázdu, táhnoucí se po svahu, kde byla cesta dobrá, takže brzy sešli do suchého lesního pásu. Zde vysedl Hare na koně před Mescalu a povolil koni; asi po dvou hodinách přijeli na stezku, kterou již znal; vedla dolů k prameni. Za další hodinu byli na příkrém svahu Coconiny, z něhož viděli napříč údolím známé stěny a na šedá pastviska mezi jedlemi.

	„Cítím kouř,“ pravil Hare.

	„Hoši jsou u zřídla,“ dodala Mescal.

	„Možná; chci vědět určitě, kdo tam je. Sejdeme ze stezky dáme se lesem doleva. Nejraději bych se dostal ke zřídlu z naší strany.“

	Po stráni se dostali na okraj údolí, vzdáleného přes míli od Silver Cupu. Opatrně vedl Silvermanea ve stínu cedrů. V údolí spatřili mnoho dobytka a Mescal mínila, že všechen asi nebude jejich. „Holderness!“ pravil Hare vážně a vedl koně opatrně pod cedry, aby nebylo slyšet praskot větviček, rachocení oblázků; chvílemi zašeptal na Vlka.

	„V údolí je samý dobytek, žádné koně. Abychom věděli, kdo je u zřídla, nezbývá než vylézt nahoru. Nevěřím, že je tam Dave s hochy.“

	Dal se vzhůru údolím, jda před koněm, na němž seděla Mescal. Brzo se dostali mezi pasoucí se dobytek a Hare nebyl překvapen, vida vypálené vlastnické značky Holdernessovy v podobě H. Mescal ho upozornila na velikého býka s bělavými skvrnami. Stará značka v podobě kříže, jehož užíval otec Naab, byla přeměněna na velké H. Hare se upamatoval, že tomuto býku sám vypaloval značku. Holderness předělal Naabův kříž dost nedbale.

	Zašli opět na stezku mezi cedry a Vlk počal větřit. Mescal šeptem upozornila Hareho na nový koral.

	Hare schválně svedl Silvermanea ze stezky na měkčí půdu. Vylezli po stráni vzhůru, minuli starou nádržku a přecházeli právě vyschlé koryto, když náhle se Hare zastavil. Vlk větřil něco z levé strany, Silvermane vztyčil uši. Hare rozeznal dusot koní mezi cedry, a dříve než si uvědomil směr zvuku, vycházel ze stínu lesa na světlé místo muž, vedoucí tři koně. Silvermane i Vlk stáli nepohnutě. Mescal se pevně držela Hareho za kabát. Vyhlédl z úkrytu a spatřil muže v košili s vyhrnutými rukávy, malé postavy, ostrého výrazného obličeje a černých vlasů -byl to Dene! Pohvizdoval si, drže dvě uzdy; svého ryzáka vedl za hřívu. Neměl u sebe pás se zbraní. Hare spustil Colťák zpět do pouzdra.

	Když. Dene došel na stezku, nepřešel ji, jak Hare očekával, nýbrž dal se dolů. Hare rychle švihl osikovým prutem Silvermanea do boků. Hřebec vyrazil vpřed. Praskot větvoví a rachocení kamenů poplašilo Deneho koně. Bandita příšerně zbledl a nemohl sebou hnout. Nebyl to pouhý úlek; v jeho zracích bylo viděti úděs, z něčeho nepřirozeného.

	Pádící hřebec vrazil do Deneho bokem tak prudce, že se svalil ze stezky. Hare se ohlédl a viděl, jak bandita vstal, sevřel pěsti a pádil k chatě, hulákaje.

	



	


KAPITOLA XVII

	Jestřábův únos

	 

	„Jacku! Sedlo sklouzne,“ zvolala Mescal, tisknouc se k němu.

	„To je smůla!“ zasykl Hare a přitáhl otěže. Hřebec však měl hubu jako z ocele; uháněl, vůbec nepociťuje zařezávající se železo. Hare ho tedy zadržoval volaje: „Whoa, Silver! Whoa - pomalu - Whoa - pomalu,“ až ho zastavil. Rychle seskočil a za ním Mescal a sedlo spadlo na zem.

	Hare horečně spravoval přetržený podpasek kouskem jelenicového řemínku, který vyňal z brašny.

	„Slyšíš křik? Oh! Pospěš!“ volala Mescal. „Nikdy jsem nejela na neosedlaném koni, nasedni a jeď sám; já se skryji někde v lese a půjdu pěšky domů až se sešeří.“

	„Ne - ne! Času dost, pospíším si.“

	Silvermaneovy prsní svaly byly napjaté a neklidně hrabal nohama. Pes kňučel a chvílemi se ohlížel. Křik pomalu zanikal, slyšeli jen dusot četných podkov na kamenité stezce.

	Zatím co Hare upravoval a utahoval sedlo, seděla již Mescal na svém místě za sedlem.

	„Sedni do sedla!“ pravil Hare, vyskakuje na koně. „Seď a drž se mne pevně! Vpřed -Silver!“ Rychlý dupot hřebcových podkov, přehlušil blížící se hukot.

	Stezka stoupala do vrchu.

	„Ohlédni se!“ zvolala Mescal. „Vidíš je? Je s nimi Snap?“

	„Nevidím, překážejí stromy,“ pravil Hare přes její ramena, „a práší se. Neboj se, Mescal, jsme hodně před nimi.“

	Cedrový les náhle přestal a stezka stoupala do kamenitého svahu. Když Silvermane vyběhl téměř nahoru, Hare se ohlédl a chvíli pozoroval krajinu. Z oblak prachu vyjelo asi osm jezdců, kteří se ihned dali do střelby. Několik kulek hvízdlo vzduchem a narazilo na rudé kamení, až se zaprášilo.

	Hare lehce švihl bičíkem Silvermanea, jenž nepotřeboval pobídky; byl kdysi střelen a hvízdnutí kulky ho jen popohnalo. Vzdálenost k pronásledovatelům stále rostla, brzy byli z dostřelu. Mescal brzy pochopila, proč bandité hulákají; spatřila několik jezdců vpravo před sebou na hřebenu k rozvodí. Nejspíš se vraceli ze západních svahů Coconiny.

	Směr, jímž Hare hnal Silvermanea byl jedině správný, neboť stezka vlevo byla mnohem příkřejší. Bylo zřejmé, že se musí dostat na rozvodí dříve, než pádící tlupa přijede na dostřel pušky. Silvermane pobídnut letěl jako nikdy. Byl na holé rovině a zdálí sem zaléhal třeskot pušek. Vzdálenost mezi nimi a předními jezdci se stále zmenšovala, až Hare rozeznal Chanceho, Culvera a Snapa. Ti, když viděli, že nepřemožitelného Silvermanea nedohoní, uhnuli do prava. Silvermane však zvětšil rychlost a dostihl rozvodí asi o 300 yardů před nimi. Pušky třeskaly a kulky hvízdaly, zdvihajíce obláčky prachu, kdykoliv narazily na zem před běžícím psem.

	„Oh - Silvermane!“ zavolal Hare, jako na člověka, který je si vědom, že zachránil svého pána. Silvermane letěl jako blesk, ale síly měl nadbytek. Jízda dolů po rudé stráni byla nebezpečná pro dolíky a balvany, přes něž se Silvermane přenášel báječnými skoky. „Teď nás již nedostanou!“ volal Hare jiskře očima. Cítil Mescalinu tvář těsně přimknutou ke svým ramenům. „Silver je porazil.“

	Bandité se stále hnali za nimi, bezúčelně střílejíce. Silvermane byl daleko z jejich dostřelu a změnil klus v krok. Na písečný pruh neměli daleko. Když se Hare ohlédl viděl, že bandité se vracejí a že Mescal je v bezpečí.

	Ještě za světla dojeli k bráně oázy. Vlk běžel daleko před nimi; zaslechli hlučný štěkot, jímž se seznamoval s ostatními psy. Silvermane lehce zafrkal a hned se shlukli všechny koně v ohradě, nedůvěřivě pohlížejíce přes pažení. Nějaký Navajo, na něhož se Hare pamatoval, stál u hromady dříví se sekerou v ruce a udiveně se na ně díval; Judith Naabova upustila z náručí dříví, jež nesla, a utíkala domů s radostnou novinou, Mescal seskočila dřív, než zastavili a objala koně, líbajíc ho. Nedbajíc Judithy běžela jako střela k ohradě, v níž malý, černý mustang pobíhal rozčileně, pokoušeje se přeskočit pažení.

	August Naab jim vyšel vstříc potřásaje šedivou hlavou a již ve vratech kynul Haremu svoji velikou rukou.

	„Čekal jsem na vás denně u řeky,“ pravil klidně a z jeho očí sálalo teplo. Hareovi stiskl ruku jako svěrákem. A když k němu Mescal přiběhla, pokračoval: „Mescal - dítě! Tedy tě přece našel. Děkujme Bohu.“ Přitiskl ji na hruď a sklonil nad ní hlavu.

	Z domu se vyhrnulo hejno mladých i starších Naabů, aby hlučně uvítali Hareho a Mescalu. Matka Ruth se ujala Mescaly, Dave Naab se pozdravil s Harem a pravil starostlivě:

	„Jacku, vypadáš špatně a Silvermane také -je všecek mokrý, uhnaný. To tak letěl?“

	Hare přisvědčil snímaje z unaveného koně sedlo.

	„A co je tohle?“ tázal se August a kladl ruku na Silvermaneův bok. Dotkl se lehce nějaké rýhy a hřebec sebou bolestně trhl. „Hare, tohle je od kulky!“ August byl překvapený, neboť se domníval, že přijeli přes Navajský brod. Když však zvěděl od Hareho, že přijeli od Silver Cupu, k němuž se dostali přes Coconinu, zahvízdl v údivu a znovu si bystře prohlédl Hareho i jeho koně.

	„Na vyprávění času dost. Co bylo v Silver Cupu - si dovedu představit. Nyní pojď dovnitř, Dave ti ošetří hřebce.“

	Avšak Hare nedovolil, aby mu jiný ošetřil Silvermanea. Třel ho, až byl suchý a dal mu napít, pak ho teprve zavedl do ohrady. Ve své místnosti se umyl a převlékl do nových šatů a šel ke stolu, aby se zase jednou pořádně najedl. Mescal i Hare jedli sami, neboť všichni dávno večeřeli. Ženy se na ne dívaly, jako by je nikdy „neviděly. Naab se syny čekal ve vedlejší místnosti na Hareho, jenž vstoupil a zavřel za sebou dveře. Všichni byli tiší a vážní. „Řekni nám všechno,“ pravil jednoduše Naab.

	Když Hare vyprávěl o svých dobrodružstvích, nikdo ho nepřerušil ani slovem anebo pohybem. Až, když vyprávěl, jak Silvermane srazil Deneho, vybuchl Naab: „To je podruhé. Příště ho to bude stát život.“

	Hare dokončil svoje vyprávění. Poté, když se nikdo nevyptával, otázal se: „Víte, že Holderness zabral Silver Cup?“ August Naab chmurně zakýval hlavou.

	„Víme,“ odvětil za něho Dave. „Není tomu dávno - já byl ve White Sage a chlapci doma - přijel Holderness k prameni a prostě jej zabral. Chtěl jsem s ním mluvit na zpáteční cestě, ale nespatřil jsem ho. Byl tam jen Snap a Dene. Šel jsem přímo do tábora hledat Holdernessa. V hloučku osmnácti až dvaceti jezdců byli někteří Mormoni. I s Denem jsem promluvil několik slov. Řekl mi: ,Měl jsem na Snapa málem zlost, že dostal mého špeha. Ale jeho bělouše musím dostat.‘ Všichni se domnívají, že jsi jedenatřicátým číslem na otcově hřbitůvku.“

	„Teď si vzpomínám,“ pravil Hare, „že Dene se na mne podíval jako na příšeru, když Silvermane na něho skočil. Well, teď je asi v Silver Cupu. Jsou tam všichni. Co s nimi. Jsou lupiči. Dokazují to nové značky na vašem dobytku.“

	„O tom jsem ještě neslyšel,“ odvětil August Naab. „Co práce jsme si mohli ušetřit. Ostatně, synové mi teď vyčítají, že jsem se vzdal ranči příliš lehce. Již věřím Martinu Colemu; jeho proroctví se znenáhla naplňuje. Zprávy, jež přivezl Dave z White Sage jsou prostě neuvěřitelné. Holderness se prohlásil, či spíše násilím dal zvolit šerifem. Dozírá na Mormony, jež okrádá. Není dne, aby ve městě nebyla vražda. Jedině Mormoni severně od Lundu se spojili a pověsili několik lupičů, ostatní vyhnali. Ti většinou přišli sem dolů, takže Holderness má v nich ještě silnější oporu. Ale Mormoni se přece jen vzbouří. Vím to. Vidím a čekám. Jsme bohabojní, snášenliví muži, příliš pomalí k pomstě. Ale -„ August Naab vstal se zachmuřeným obličejem a v jeho očích byl výraz muže, jenž byl obžalován.

	„Otec se domnívá, že máme v oáze dostatek živobytí a raději ztratí dobytek a vodu, jen aby nebylo krveprolití,“ dodal Dave. „Myslím však, že ani to nestačí lupičům, aby nás nechali na pokoji. Jednou si otec dá říct a zavolá Navaje, abychom s nimi vyhnali Holdernessa a jeho bandu. Boj bude krvavý, ale jen tak se zbavíme lupičů; někdo z nás to snad zaplatí životem - ale jsou tu ženy a děti. Pohleď!“

	„Vzpomínáš, co pravil Snap?“ otázal se náhle Hare. „Někdo zabije Deneho! A proto někdo zabije i Holdernessa! Jedině tak se zlomí síla bandy.“

	„Ano, to je práce pro jednoho muže. Zatr -Snap! Mohl to udělat sám. Není to tak snadné. Pokoušel jsem se několikrát setkat s Holdernessem. Je chytrý. Jeho muži mi zdvořile řekli, že mu oznámí moji návštěvu. Ale nepřišel.“

	„Někdo musí zabít Holdernessa,“ opakoval Hare.

	August na něho tajemně pohlédl a otřásl se, jakoby se vymykal něčemu tvrdému, nevyhnutelnému. „Dosud jsem zde pánem já,“ pravil a v jeho hlasu bylo patrné přemáháni. „Dám Holdernessovi Silver Cup i s dobytkem, snad ho to uspokojí.“

	Po několik krásných dní se Hare zotavoval z dlouhé námahy. V Naabově rodině se nic nezměnilo a denní život byl opět ve svých kolejích. Jen modlitby Augusta Naaba byly vroucnější, a vždy v nich vzpomínal duše toho, jenž ho okradl. Přepadlé tváře Mescaliny se ponenáhlu zaokrouhlovaly, pouze v očích bylo něco nového, šťastnějšího, co Hare v nich dříve neviděl. Bavlníkové keře byly opět obsypány hedvábnými květy; i ptáci se vraceli do oázy; slunce zahřívalo teplými paprsky pučející třešně; vzdálený hluk řeky se podobal bzučení včel.

	Jednoho rána šel August s Harem podél ohražených polí alfa-alfa za roh rudé stěny, aby vyspravili porouchanou zavodňovací strouhu.

	„Well, Jacku, očekávám, že si přijdeš říci o Mescal,“ pravil Naab.

	„Přijdu,“ odvětil Hare.

	„Pak ti něco o Mescal povím.“

	„Povězte hned.“

	„Dosud ne. Jsem rád, žes ji našel. Nikdy jsem ji neviděl tak šťastnou, ani když byla děckem. I poměr k ostatním ženám se zlepšil. Stará nenávist a žárlivost zmizela. Stále se modlím, aby vše dopadlo šťastně. Ale bojím se - zdá se mi, že vidím - Hare, že jsem zase jen zcela chudý muž. Nemohu ti poskytnout, co bych chtěl. Však uvidíme, doufejme.“

	Hare byl úplně šťasten; ani vzpomínka na Snapa Naaba ho nestrašila. Překypoval radostí, takže i na zasmušilé tváři Augustově se objevil úsměv. Doposud nebylo v oáze tak krásné letní odpoledne. Jak krásné bylo žít, hřát se na slunci, vidět krásu barev, slyšet hudbu zvuků a vědět, že někde na něho čeká Mescal.

	Nepracovali dlouho, když Naab zdvihl hlavu, jakoby naslouchal.

	„Neslyšel jsi něco?“

	„Ne,“ odvětil Hare.

	„Řeka zde hučí dost silně; snad jsem se mýlil. Jako bych slyšel výstřely.“ Dal se však znovu do práce chvílemi přestávaje, jako by ho nějaká myšlenka znepokojovala. Pojednou se vzpřímil, upustil rýč a v očích se mu zablesklo.

	„Judith! Judith! Zde!“ volal v náhlé předtuše čehosi strašného, zahlédnuv dívku, utíkající podél stěny k nim. Byla bledá, spínala ruce a křičela, až přehlušovala hukot řeky. Naab jí běžel naproti a jemu v patách Hare.

	„Otče! - Otče! -„ vyrážela ustrašeně. „Pojď - rychle - jsou tam lupiči! - Lupiči! Snap -Dene - Oh - rychle -! Zabili Daveho - chytili Mescal!“

	Hareho tak bodlo, že vyskočil a pádil k oáze, ale Naab ho zadržel. Plazili se polemi a kryli křovinami. Dostali se do lesíka. Křik a pláč žen je přesvědčil, že je zle.

	„Vidím jen ženy - a děti -ne - tamhle je muž - Zeke,“ pravil Hare.

	„Lupiči již odjeli - za Mescal - jen ona jim utekla,“ naříkala Judith.

	Hare nemyslel již na nebezpečí a rozběhl se přes paseku; za ním běžel Naab.

	V koutu za branou se choulilo několik postrašených dětí. Dave zbledlý seděl na schodech a k němu se skláněli George a Billy. Mezi prsty, jimiž se držel za prsa, protékala krev. Zeke se pokoušel uklidnit ženy.

	„Můj Bože! Dave!“ zvolal Hare. „Snad nejsi těžce zraněn?“

	„Těžce - Jacku - starý druhu,“ odvětil Dave s trpkým úsměvem. Jeho bledý obličej byl zrosený potem.

	August Naab, zasténal: „Můj synu, můj synu!“

	„Otče - dostal jsem Chanceho i Culvera -oba dva - leží tamhle na cestě.“

	U brány ležela dvě nehybná mužská těla. Jeden z lupičů ležel tváří k zemi drže v natažené ztuhlé ruce Coltův revolver, druhý naznak s ostruhami, zarytými hluboko do země.

	August Naab se Zekem odnesli nešťastného Daveho do domu, ostatní šli za nimi.

	„Otče - jsem prostřelen - pomalu,“ pravil Dave, když ho kladli na lůžko. „Stalo se, co jsem...; někdo musel začít tento boj.“

	Naab vyvedl z pokoje dívky a děti. Ženy byly tiché, jen Daveho choť tiše vzlykala. Dave se pousmál na všechny a vzal Hareho za ruku: „Jacku - ty víš - že jsme dobří - přátelé. Nezapomeň - na to - až potkáš - Holdernessa. Vystřelil na mne. Schoval se - za Chance a Culvera - a když jsem upadl, pokoušel jsem se ho zastřelit, ale zabil jsem jen ty dva. Slib mi - že již nikdy - nepověsíš zbraň.“

	Hare mu lehce stiskl chladnou ruku: „Nezapomenu! Dave, nikdy!“ Poté vyběhl ven. Stál v bráně zadumaný, čekaje. Za hodinu vyšli tiše Naabové a August klidně pravil: „Dokonal, Hare,“ a v jeho ocelovém obličeji se zračilo něco hrozného. Vyšli ven na cestu. Za Culverem a Chancem ležel ještě někdo nehybný. Byl malý, ležel na zádech s roztaženýma rukama, dlouhé černé vlasy byly plné prachu. Znetvořený, zkrvavený obličej byl k nepoznání zaprášen.

	„Vždyť je to Dene!“ vyjekl Hare.

	„Zabil ho kůň!“ dodal August Naab. „Rád bych věděl, který?“

	„Silvermane,“ odvětil George.

	„Kdo na něm jel - pověz - rychle!“ volal Hare zuřivě.

	„Mescal. Počkejte, povím vám vše. Byl jsem u kovárny, když jsem zaslechl dusot koní na cestě. Rozběhl jsem se tam beze zbraně. U domu jsem zahlédl Daveho, stojícího proti Snapovi a Denemu, kteří přijeli s hloučkem lupičů. Nejdříve jsem spatřil Chanceho, Holdernessa jsem vůbec neviděl. Bylo jich dobře dvacet.“

	„Přišel jsem si pro Mescalu, toť vše,“ pravil Snap.

	„Nedostaneš ji,“ odpověděl Dave.

	„My si ji ale vezmeme a Silvermanea též,“ na to Dene.

	„Což nejste jen zloději koní, jste i lupiči?“ tázal se Dave.

	„Naabe, nemám rád, dělá-li si někdo ze mne blázna. Snap chce děvče a já Silvermanea i s tím prokletým oživlým špehounem.“

	Pak promluvil Holderness, jenž stál za hloučkem: „Naabe, pospěš si, nechceš-li abychom ti zapálili dům.“

	Dave vytáhl revolver a v tom ho Holderness střelil. Dave upadl, ale vzchopil se a zastřelil Chance i Culvera; načež mu vypadla zbraň z ruky.

	Ženy v domě se daly do křiku a Mescal vyběhla volajíc, že raději půjde ze Snapem, jen aby již nečinili násilí.

	„All right,“ pravil Snap, „vezmi si koně -ale rychle - pospěš si!“

	Dene seskočil s koně a šel si pro Silvermanea. Mescal však doběhla k vratům dříve, než Dene.

	„Nechte mne, vezmu Silvermanea sama. Je divoký a nezná vás; kopl by vás.“ Spustila rychle závoru a přistoupila ke koni. Vzpínal se a frkal. Utišila ho. Vystoupila na pažení, aby ho odvázala, pak skočila z pažení přímo na něho a rychle trhla uzdou. Silvermane zafrkal, udělal několik skoků a již se hnal jako blesk. Dene se pokoušel ho zastavit, ale odletěl na dvacet stop daleko. Když se hřebec hnal přes něho, pokoušel se vstát, ale upadl znovu a již se nehnul. Silvermane se dal do trysku - Bože! Ale do jakého! Mescal se ho držela kolem krku jako Indián. Zmizel v oblacích prachu dřív, než si Snap a ostatní lupiči uvědomili, co se děje. První se vzpamatoval Snap; hulákaje a puškou mávaje pustil se za ni. Za ním ostatní lupiči.“

	August Naab položil soucitně ruku Hareovi na ramena: „Nu vidíš, chlapče, nikdy není zle, jak se na první pohled zdá. Snap spíš chytí ptáka, než Silvermanea.“
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KAPITOLA XVIII

	Odkaz pustiny

	 

	„Mescal je již asi hodně před nimi,“ navázal Naab. „Do večera dojede do White Sage. Tam se skryje před Snapem. Biskup se o ní jistě postará. Teď pohřbíme tyto muže. Zítra - můj synu - pak -„

	„Co pak?“ Hare se rychle vzpřímil.

	Nevýslovná bolest ztemnila Mormonův zrak. Byl to zase onen starý zápas ducha s hmotou. Tentokráte však zvítězila hmota.

	„Přišel čas,“ prohodil George Naab.

	„Zeke, připrav spřežení,“ pravil August Naab. „Ale počkej, tamhle přichází Pinte; snad nám řekne něco nového.“

	Na klikaté stezce se objevil Pinte na mulovi, jenž se hnal závratnou rychlostí.

	Naab překládal, co vyprávěl rozčilený Pinte: „Snap před jezdci - Silvermane daleko - daleko před Snapem, a letí - ďábelsky rychle!“

	„Mescal ho asi žene, aby se co nejdříve dostala na písčitý pás,“ pravil George.

	„Pinte - dnes v noci - Loukout Point - tři ohně!“

	To bylo znamením pro Navaje, aby ihned přišli. Pak nastalo ticho, jež se neopovážil nikdo přerušit.

	Těla mrtvých lupičů odnesli na hřbitůvek pod rudou stěnu. Dene byl položen do třicátéhoprvního hrobu, jejž bandita předurčil Haremu. Chance a Culver byli pohřbeni společně. Nikdo se nad nimi ani nepomodlil, ač Culver byl dříve Mormonem.

	Co zamýšlel August Naab? To nedalo Haremu pokoje. Byl klidný den a teplo jako v létě; Hare se procházel po farmě až dolů k řece.

	Několik Naabových slov mělo velký význam, tak zachmuřeného jej ještě nikdy neviděl; bylo to příliš cizí jeho povaze. Hare si vzpomněl, jak působila poušť i na jeho vlastní povahu, jak v něm vyrostli smysl pro boj, odolnost a překonávání. Jestliže sám, cizinec, neodolal a za několik roků se přizpůsobil poušti, což teprve August Naab, jenž se na poušti narodil.

	Poušť! Hare se pokaždé při vzpomínce na ni otřásl a pomalu si uvědomoval její význam. Tam jsou nezměřitelné vzdálenosti, jež učí oko správným odhadům a klidu; nejisté stezky, stále zasypávané pískem, trnitá křoví, popraskaná láva, neprobádané, nezměřené výšiny a hloubky. Nade vším slunce, rudé, spalující.

	Květiny pouště žily kdekoliv mohly zapustit ohromné kořeny hluboko pod písek a skály, kde bylo alespoň trochu vlhka. Každý lístek si chránily buď ostrým trnem nebo jedovatou šťávou. Stále živořily, stále měly málo vláhy.

	Tvorové na poušti vzdorovali slunci a vydrželi dlouho bez vody, jejich život byl nepřetržitá válka. Jestřáb z pouště se lišil od jestřába z úrodných krajin bystřejším zrakem, větším rozpětím křídel, ostřejším zobákem a většími pařáty. Jeho kořist byla skrovná, nějaký králík nebo malá skalní myš; proto ho příroda obdařila bystrým zrakem, cokoliv zahlédl, bylo jeho. Ještěrka téměř neviditelným jazýčkem hledá v květině a včela, kterou chytila, ji ihned bodne. Bitva života tam stále zuří.

	Tak poušť vychovává všechny svoje obyvatele k přežívání. Základním heslem je - uteč nebo zab! Bojovat bezúčelně v slunečním žáru je dost smutné, ale každý tvor musí bojovat, aby se ubránil druhovi.

	Mužové, kteří byli zahnáni do pouště a přežili všechny útrapy? I ti musí odolávat větru, žáru, žízni a hladu; zhubnou, ztvrdnou, jsou bystrozrací a tiší. Muž pokorný a slabý propadne, nevydrží. Každý muž hledí na poušť jinak... Holdernessovy oči byly odleskem duše, jenž byla potměšilá; August Naab se ochotně podrobil zásadám pravého křesťana. Často již mnohý zápas opustil. Jen aby unikl volání pouště po krvi. Jeho zásada přestala existovat, neboť poznal v této chvíli, že přece jen musí zůstat věrný poušti.

	Hare celou noc snil fantastické sny. Probudil se pozdě ráno a poznal, že dům je tichý. Po celý den bylo klidno, ticho, jen August Naab stále k sobě hovořil. V poledne šlo vážné, zamlklé procesí do stínu rudé stěny, na hřbitůvek a stejně vážně se vrátilo.

	Odpoledne bylo rozrušeno táhlým, pronikavým pokřikem Indiánů. Jeli v řadě za sebou po cestě; starý Eschtah již dávno seskočil před bílým přítelem z koně, když jeho válečníci stále ještě přijížděli. Hned za velkým náčelníkem přijel pochmurný válečný náčelník Navajů Scarbreast. Ostatní bojovníci jeli za ním do lesíka. Jejich svalnatá, bronzová, většinou nahá těla se ještě leskla vodou, jak přejížděli řeku. Tato tlupa čítala rovné sto tichých, houževnatých bojovníků.

	„Oheň bílého proroka byl jasný,“ pravil náčelník. „Eschtah je zde.“

	„Navajo je přítel,“ odvětil Naab. „Bílý muž potřebuje radu a pomoc. Nastaly zlé dny.“

	„Eschtah vidí v očích přítele válku.“

	„Válku, náčelníku, válku! Nechť si Navajo i jeho bojovníci odpočinou a nají. Pak budeme mluvit.“

	Po krátkém rozkazu náčelníka se bojovníci rozešli, koně zavedli do polí, z burrů sejmuli vaky a přikrývky rozložili pod bavlníky. Pozdě odpoledne vyšel ze svého domu August Naab v loveckém šatě. Na levém boku se mu houpal velký Coltův revolver s modravou rukojetí. Nařídil svým synům, aby zapálili oheň; když se sešli všichni Indiáni nařídil ženám, aby přinesly jídlo a pití.

	Hareho,  když zahlédl Naaba,  kráčejícího k čekajícím Indiánům, zamrazilo. Opřel se o strom a pozoroval šedého obra, jak chodí mezi svými indiánskými přáteli. Když uplynula doba ticha, před níž se náčelníkové nikdy nedali do řeči přerušil významné ticho svým hlubokým hlasem.

	„Eschtah vidí před sebou přítele, jehož srdce je raněno. Mužové vlastního plemene ho utiskovali a dosud utiskují. Mormon však miluje své bližní a zapomene. Pět jeho synů leží v hrobech a přece se nezatvrdli ve svém srdci. Nejstarší syn jde jen za ohnivou vodou a je vyvržencem svých sourozenců. Bílý přítel má mnoho nepřátel. Jejich náčelník zabil mnoho přátel bílého muže a ukradl mu dobytek a vodu. Nyní mu zabil zase syna. Co soudí náčelník? Nezabil by štíra, jenž ho uštkne?“

	Starý Navajo odpověděl řečí stejně krásnou, jako byla Mormonova.

	„Eschtah ctí svého přítele, ale nenaučil ho moudrosti. Bílý Prorok vidí věci, které přijdou, ale jeho krev je chladná. Žádá příliš mnoho od Boha bílých mužů. Je náčelníkem; jeho oko je jako blesk, rámě silné jako peň jedle, ale nikdy jím neudeřil. To Eschtaha rmoutí. Nepřeje si, aby krev byla prolévána nadarmo. Ale Eschtahův přítel dovolil mnohým nenasytným mužům jezdit přes ranč a pít u jeho zřídel. Jen málo lidí může žít na poušti. Kdo našel zřídla a stezky, tomu též náležejí. Kdo přijde pozdě, nechť odejde; buď dokáže, že je bojovníkem anebo jeho kosti zbělí na písku. Navajo radí bílému příteli, aby zabíjel.“

	„Velký Eschtah mluví moudrá slova,“ pravil Naab. „Bílý Prorok je o ně moudřejší. Odloží na chvíli modlitby k neviditelnému Bohu a bude hledat vraha.“

	„To je správné!“

	„Vrah bílého muže je silný,“ odvětil Mormon, „má mnoho mužů, kteří s ním budou bojovat. Pošle-li však Eschtah s přítelem svoje bojovníky, bude válka. Mnoho rudých bojovníků padne. Bílý Prorok si však přeje, aby jich padlo co nejméně. Půjde sám, aby zabil vraha. Zapadne-li slunce čtyřikrát a bílý muž nebude, pak nechť pošle Eschtah velikého válečného náčelníka s bojovníky. Ať zabijí, kohokoliv najdou u zřídel bílého muže. Potom polovička všeho dobytka, ukradeného bílým mužům bude Eschtahova, a Eschtah bude hlídat vodu u rančů.“

	„Eschtah zdraví náčelníka,“ odpověděl Indián. „Bílý Prorok dobře ví, že zabije nepřítele, ale není jistý, vrátí-li se. Také není jistý, uniknou-li vrahovi bojovníci. Proto má v záloze Navaje. Eschtah vyčká, až slunce čtyřikrát zapadne. Vrátí-li se bílý přítel, bude rád. Nevrátí-li se, Navajo pošle svoje bojovníky.“

	August Naab rychle odešel; bylo slyšet jeho těžké kroky v předsíni a v chodbě. Tři jeho synové odcházeli do svých domů tiše, se sklopenými hlavami. Eschtah se zahalil do přikrývky a odešel; s ním i jeho bojovníci.

	Hare zůstal ve stínu bavlníku, nikým nepozorován. Naabovo slovo „sám“ ho zarazilo. Bylo mu jako, když do něho udeří, neboť chtěl sám zabít Holdernessa za to, že zavraždil Daveho. Ale ihned se vzpamatoval. Odkaz pouště působil.

	Hare tiše vklouzl do svojí světnice. Navlékl kabát, pás s náboji, pušku a rychle zmizel jako had. V temnu pod krytým vozem nahmatal svoje sedlo, rozechvělou rukou vzal pytlík se zrním a pečlivě jej vložil do vaku u sedla. Přehodil si sedlo přes rameno, vyšel tiše k ohradě. Mustangové v zadní ohradě hlomozili. Bolly zafuněla a strkala hlavu přes ohradu. Hare ji lehce pohladil a naslouchal.

	Dupot i podezřelé frkáni ustávalo a Hare vyvedl Bolly na cestu. Mžikem ji osedlal. Dříve než na ni vyskočil, uvažoval chvíli, nezapomněl-li něco. Sáhl do jednoho sedlového vaku - byl prázdný. V druhém však bylo vše, co potřeboval. Kotlík s lahví visel na sedle vedle lasa, těžká přikrývka, kterou přivazoval k sedlu, byla vlhká. Připevnil na sedlo pouzdro s Winchestrovkou a vyskočil na koně.

	Naabův dům byl tmavý a tichý. Dohořívající oheň chvílemi zasvítil na temné bavlníky, pod nimiž spali Navajové. Hare zavedl Bolly na cestu, kde bylo nejvíce prachu, a nechal ji volnost, aby sama hledala stezku.
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KAPITOLA XIX

	Vysvobození

	 

	Hare když dojel za bránu, vytvořenou skalami, spokojeně si oddechl. Pobodl ihned Bolly, aby jela rychleji. Jeho nepřítomnost zjistí August Naab až ráno a jistě bude tušit, co se děje. V duchu si představoval, jak Naab se svými syny a Navaji se za ním požene, aby ho ochránil před lupiči.

	Musí všechny svoje schopnosti podřídit chladné rozvaze. Písčitý pás u Blue Star přejede v noci - to by neudělali ani Navajové. Nepochyboval o tom, ani se nebál. Jako kdysi na Painted Desert i dnes byl poháněn něčím neznámým.

	Vítr silně vál, noc byla chladná a hvězdy se ledově třpytily; hluk řeky pomalu zanikal. Bollin zvučný krok se změnil v tiché sunutí vpřed. Byli na písku. Hare zahlédl mezi skalami Blue Star a znovu povolil Bolly uzdu. Zastavila se a žvýkajíc udidlo, obrátila svoji černou hlavu k němu, jakoby si nevěděla rady a žádala vedení.

	Hare složil ruce volně na hrušku sedla pohodlně seděl. Dráha, kterou Bolly šla, byla křivolaká jako obrysy rozeklaných útesů. Konečně, jak se zdálo Haremu, přišla na svou starou stopu. Hare nebyl ani dost málo překvapený, když Bolly zafrkala, a hned poté slyšel náraz podkovy na kamenitou půdu. Bolly snadno překročila zrádný pruh písečných přesypů a nyní byli znovu na stezce.

	Jel celou noc a právě svítalo, když asi míli před Silver Cupem seskočil a ovázal Bolly kopyta jelení kůží. Šel opatrně asi tři sta metrů, snad více, po stezce, pak odbočil napravo mezi cedry. Vedl Bolly pomalu, že nezarachotil ani kamének, a přece se zastavoval a naslouchal. Slyšel, jen hukot větru mezi cedry. Náhle však pocítil mdlý zápach dohořívajícího táborového ohně. Proto postupoval tiše a obezřetně, jako stopující Indián. Byl již plný den, když došel na stezku za zřídlem. Obešel údolí a zavedl Bolly do zalesněné stráně, takže byla skrytá hustými osykami. Bylo tam dost trávy a Hare zde ponechal Bolly zcela volnou. Vyňal pušku z pouzdra a dal se strání vzhůru.

	Znal každou píď této půdy. Brzy dorazil na horskou stezku, s níž sestoupil kus a vešel do cedrového háje; odtud nebylo daleko k převislé skále nad táborem a pod ní byla chata zbudovaná Holdernessem. Plížil se od stromu ke stromu, z křoviny do křoviny.

	Slunce, rudé jako krev, vycházelo jasně nad hradbou hor; měkká mlha nad údolím se zvolna rozplývala; dobytek táhl ke zřídlu. Konečně došel před Šedavou skálu, jež převyšovala vrcholky cedrů rostoucích pod ní. Chvíli naslouchal a pozoroval. Než se dostal na okraj útesu musel přejít kousek příkrého srázu, jenž nebyl krytý stromovím a byl plný kamení a suchých cedrových větviček, takže bylo nesnadné bez hluku přejít. Pustil se však odhodlaně vpřed, rozmýšleje každý krok, takže ani jeho bystré ucho nepostřehlo nějaký zvuk. Konečně byl na skalisku, ulehl na okraj třesa se na celém těle; zahlédl husté křoví; stačily tři kroky a byl v něm, maje dobrý a bezpečný výhled dolů do tábora.
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	Malý obláček dýmu líně stoupal mlhou, jako modravý sloup. Zvuky se nesly měkce vzhůru - několik mužů hovořilo; některý z nich si vesele pohvizdoval i zvuk hudebního nástroje bylo slyšet. Hareovi vyschlo v hrdle a ve spáncích mu bušilo, když se tázal sám sebe, co činit. Odpověděl si ihned: „Počkám, až se objeví Holderness; vyskočím a zavolám, zcela jistě pohlédne sem a vytáhne zbraň - v tom ho střelím!“

	Hare nabrav zhluboka dech, vyklonil se přes okraj skály. Nejdříve zahlédl střechu chaty, krytou hrubým šindelem; za chatou spatřil ohradu, v níž bylo několik kosmatých mustangů a velký šedý kůň. Hare zůstal jako bez sebe.

	„Silvermane! - Můj Bože! Tedy ho přece dostali.“ Jako v bezvědomí zašeptal po chvíli: „Mescal - Mescal!“

	Odvrátil se tváři a jeho tělo se natáhlo jako když stažené péro povolí; nehty zarýval do pažby ručnice. Když tato mdloba ustala, otřásl se od hlavy k patě. Posadil se, maje oči vyjevené.

	Silvermane byl asi polapen lupiči, čekajícími na západním okraji písčitého pásu. Mescal upadla do spárů Snapu Naabovi. Cosi pravilo Haremu, že Mescal žije a že Snap musí být zabit. Je nutné ukončit jeho šílené prolévání krve a krutost.

	Vyklonil se ze svého skrytu přes okraj skály. Chata, jejíž dveře byly zavřené, byla od místa, kde se skrýval, sotva dvěstě stop vzdálená. Jeden z lupičů byl skloněný nad ohněm, shraboval žhavé uhlí k nádobám a prozpěvoval si; ostatní se povalovali na lavicích, čekajíce na snídani; jiní se teprve hrabali z pokrývek. Poslední vstával Snap Naab; spal na prachu chaty. Bylo zřejmé, že Snap uvěznil Mescalu v chatě. Lupič - předák Holdernessovy společnosti spal opásán dvěma revolvery; ani boty nezul. Štíhlý Holderness obcházel chatu pohvizduje si. Lupiči usedli k snídani, a Hare zaslechl i hlasitější slovo, které dobře dokumentovalo jejich uvolněné mravy. Snap Naab vzal misku s jídlem, koflík kávy a nesl je do chaty; vrátil se ihned přiraziv dveře.

	Hare pozoroval lupiče jako rys, jenž číhá na srnu. Někteří muži líně sháněli svoje věci, aby sbalili; ostatní odcházeli k ohradě. Holderness si ukroutil cigaretu a sehnul se k ohni pro oharek. Snap Naab chodil před dveřmi chaty. Jediný z lupičů byl zřejmě nepokojný, neboť se ohlížel na stezku, vedoucí přes rozvodí k otcově oáze. Holderness se občas podíval směrem k Seeping Springs, jakoby někoho očekával. Pojednou bylo slyšet jeho jasný hlas: „Povídám ti, Naabe, není spěch. Pojedem až zítra.“

	Zatím, co Hare přemítal a hlídal, hodiny ubíhaly. Holderness stále obcházel a Snap tiše hlídal. Lupiči buď kouřili nebo spali; někteří obcházeli; den uplynul a stín skály skryl i chatu. Haremu tento den uplynul jako chvilka. Byl rád, když slunce zapadalo za Coconinou, neboť vyjel-li August Naab ráno, je již blízko rozvodí, ovšem, nebyl-li zdržen v písčitém pásu nějakou větrnou bouří. Hare toužil, aby zahlédl hnědého Chargera na hřebeni, řadu Navajů s vlajícími péry na černých koních, lesknoucích se v rudé záři, a sjíždějících po kamenitém hřebeni k cedrovému háji. „Přijedou-li, zastřelím Holdernessa i Snapa a každého, kdo se pokusí otevřít dveře chaty,“ umiňoval si.

	Čekal ve stálém napětí dívaje se hned na vlnité obrysy rozvodí, hned na mýtinu u tábora. V údolí bylo ještě světlo, jen pod útesem, na němž čekal, byl již soumrak. Napadlo ho, aby slezl strží poněkud níže nad tábor, na malou mez, za níž se schovávali Dave s Georgem, když hlídali zřídlo. Sestup bude odvážný, ale umožní mu vidět na dveře chaty i v noci; rozhodl se ihned. Okamžik byl velice příznivý, neboť lupiči lomozili kolem ohně, vaříce si jídlo, rozbalujíce přikrývky a chodíce od zřídla k ohradě. Hare se připlazil pozpátku ke strži. Byla to úzká, příkrá trhlina, kterou dobře znal. Slézaje dolů, byl vystaven dvojímu nebezpečí - buď spadne dolů, nebo ho prozradí padající kamení. Sestupoval obličejem vpřed klouzavým pohybem hada, dostihl travnatou mez a zůstal tiše ležet. Lupiči ho nezaslechli. Tam slyšel i viděl všechno a mohl rychleji a bez hluku zmizet mezi cedry. Na břiše se připlazil k zarostlé mezi.

	Pod skaliskem jasně plápolal oheň. Několik smějících se mužů tam chodilo. Dveře chaty byly otevřené a jimi viděl Mescalu, obrácenou zády k Snapu Naabovi, namáhající se vymknout se z pout.

	„Jářku, počkej, rozvážu tě,“ zahučel Snap.

	Mescal sebou trhla a odstoupila, odrážejíc ho svázanýma rukama. Rozcuchané vlasy jí téměř zakrývaly krásné černé oči, jež zahořely nenávistí a vzdorem. Byla jako mladá lvice, plná života, odhodlaná k boji.

	„All right, nejez - zemřeš hlady!“ pravil Snap.

	„Raději zemřu, než bych pojedla něco od tebe.“

	Lupiči se dali do smíchu. Holderness vypustil obláček dýmu a zasmál se také. Snap se podíval na Mescalu a pak na svoje laskavé druhy. Jeden z nich, hrubý chlapík, vstal a šel k Mescale.

	„Pusť ji, Snape, pusť!“ pravil. „Nemáme právě náladu hledět na hladovějící děvče. Nepojedla dosud ani ždibec. Počkejte, slečno, rozvážu vám ruce - hned... Jářku! Naabe, u všech ďasů, zápěstí jí modrá a černá!“

	„Pozor! Tvoje zbraň!“ zaječel Snap.

	Mescale se podařilo rychlým pohybem vytáhnout mužovi z pouzdra Coltův revolver a již jej napřahovala, když ji uchopil za ruku. Povolila a pustila zbraň na zem.

	„Zatracený indiánský čertík,“ zvolal lupič udiveně. „Není to hezké, že jste šla na mne mojí vlastní zbraní a právě, když jsem chtěl být gentlemanem.“

	„Nechtěla - jsem - vůbec - střelit - vás,“ zavzdychla Mescal.

	„Promiň, Naabe, - ale jsou všechny mormonské ženy takové?“

	„My, Mormoni, neradi slyšíme a hovoříme o svých ženách,“ odvětil Snap, jemuž z očí zářil vztek. „Ty jsi ten z Nebrasky?“

	„Yep, praobyčejný zloděj z Nebrasky, lupič dobytka a vůbec špatný zákazník, ale ženy jsem přece nikdy nehonil.“

	Snap Naab skrčil pravou ruku, dívaje se na něho s divným výrazem v očích.

	„Podívejme se, snad nechceš i na mne vytáhnout zbraň?“ tázal se lupič chladnokrevně. „Ještě jsi nepostřílel dost svých přátel? Vím, že se nemám vměšovat do tvých záležitostí. Ale moje přátelské zakročení bylo jen pro tuto mladou lady. Hraje si a ty tomu nerozumíš. Jsi k ní hrubý. To je všechno. U čerta, ani nevím, jsi-li Mormon či ne. Vsadím se, že i Holderness mi dá za pravdu.“

	„Má pravdu,“ řekl Holderness klidně. „Není třeba, abys byl tak citlivý. Ukázala ti, jak málo si tě váží. To je velmi zlé, musíš-li ji k sobě vázat jako mustanga. Pojďme večeřet. Mescal, sedněte si zde na lavici a dělejte, co chcete. Nerad bych, aby se v táboře střílelo.“

	Jakmile Snap zpozoroval, že Holderness usedl k Mescale u dveří, rychle jí nesl jídlo a vodu. Lupiči se rozsadili u ohně a zaměstnaní jídlem na chvíli ztichli.

	Hare měl radost, že viděl Mescal bez úhony - odhodlanou bránit se - byl vděčen onomu lupiči z Nebrasky, nechápal však význam Holdernessovy hry se Snapem. Myslel jedině na vysvobození nešťastné Mescaly, ale bylo nutné čekat. Čekal, doufaje v něco nadpřirozeného, jsa stále pohotově s puškou v ruce.

	Oheň, jenž se jasně rozhořel, zaháněl temnotu; lupiči právě dojídali večeři. Mescal vstala a překročila práh chaty.

	„Počkat!“ nařizoval Snap a rychle k ní přiskočil. „Dej sem ruce!“

	Několik lupičů zahučelo a jeden z nich oslovil Snapa: „Poslechni, nemusel bys ji vázat!“

	„Co je komu do toho,“ zasípal Mormon cvakaje zuby. Jak se k nim rychle otočil, zdálo se, že velký revolver vyskočil, a již jej držel v třesoucí se ruce, až se zablýskal ve světle táborového ohně.

	Holderness se mu vysmíval přímo do ústí zbraně: „Jen jdi, Snape, a přivaž si svého miláčka. Zkrotí tě, ta krotká ženuška! Přivaž ji, ale neopovaž se jí ublížit.“

	Lupiči se rozchechtali a rozeřvali. Snap nedbaje šel k chatě. Mescal stála ve dveřích a bázlivě mu podávala sepjaté ruce. Holderness se v tu chvíli otočil k ohni s pohledem, který dobře prozrazoval jeho hru. Snap pevně svázal Mescaliny ruce, strčil ji do chaty a po chvilce uvažování za ní zavřel dveře.

	Napětí neochabovalo, ale bylo hrozivější. Na Holdernessovi bylo znát neklid, očekával něčí příchod od Seeping Springs. Snap Naab stál opřený u dveří, pozoruje neustále lupiče sedící před ním. Tušil něco zlého. Náhle se přitiskl ke dveřím jenž pootevřel, před ním stáli muži.

	„Stůj!“ nařizoval Holderness. Jeho hlas byl změněný, zněl cize. „Nevstupuj dovnitř!“

	„Chci s děvčetem odjet do White Sage,“ odvětil Naab po krátké úvaze.

	„Říkáš to jen, abys mohl k ní. Vzpomeň si, že včera jsem ti to překazil. Zavři dveře, Naabe, nebo se něco stane!“

	„Zde se stane, Holdernessi, více, než si myslíš. Nemíchej se do mých záležitostí. Chci pryč a také odejdu!“

	„Jen jdi, beze všeho - ovšem děvče zde necháš.“

	Snap Naab seskočil ze schodu a přirazil dveře za sebou. „Proto!“ zvolal uštěpačně. „Proto jsi mne přijal za předáka, co?“ Jeho ruka jako pařát orla téměř neviditelně sebou hnula vzhůru, kdežto jeho zrak pátral, co se skrývá za Holdernessovou drzostí. Vůdce lupičů se odhodlal vyhodit poslední kartu, sarkasticky se usmívaje, pravil:

	„Naabe, to děvče nebude tvoje.“

	„Čí? Snad ne tvoje?“ zasípěl Snap.

	„Vždy jsem si tak myslel!“

	Dosud nikdy Snap nesáhl tak rychle po revolveru. Jeho Colťák se zaleskl ve svitu táborového ohně. Click! Click! Click! Kohoutek narážel na prázdné komory.

	„K ďasu!“ zařval Snap.

	Holderness se posměšně usmál.

	„Teď uvidíš, kam půjdeš!“ zvolal. „To patří k Naabovu triku se zbraní. - Bah!“ Střelil svého předáka přímo do srdce.

	Snap padl obličejem k zemi. Bil rukama do země, jako raněná koroptev křídly. Prsty se mu několikrát zaryly do prachu a křečovitě -sebou trhaly; pak ztrnuly natažené.

	Holderness klidně zavolal dveřmi do chaty: „Mescal, zbavil jsem vás nastávajícího chotě. Nazdar!“ Ukázal na padlého muže, řekl: „Hoďte to coyotům!“

	První se nad Snapem sklonil Nebraska a zvědavě prohlížel revolver: „Vždyť neměl nabito.“ Vzal ze Snapova pásu i druhý revolver: „Zase bez nábojů! Ať mě ďas!“ Podíval se na skupinu zasmušilých mužů, z nichž jediný neřekl slovo. Holderness se drsně zasmál, šel k chatě a přivázal dveře lasem.

	Trvalo hezkou chvíli, než Hare pochopil význam spiknutí, jímž se dostala Mescal do moci Holdernessa. Chce si ji vzít za ženu, jako Snap Naab, jenže její úděl by byl horší. Hare si našel nové místo a rozhodl se, že bude hlídat celou noc. Zadumaný Holderness spoléhal na ochranu své silné tlupy a pokuřuje s úsměvem na rtech, seděl u táborového ohně. Dvakrát, když se náčelník lupičů blížil k chatě, Hare na něho zamířil a čekal, čekal na krok přes práh. Ale Holderness se pokaždé včas ovládl a Hareho prsty zmírnily tlak na kohoutek. Noc byla temná; na zatažené obloze nebyly hvězdy. Zdvihl se vítr a sténal mezi cedry. Lupiči se halili do přikrývek a usínali, táborový oheň pomalu dohoříval.

	Bdící Hare zpozoroval sehnutou, hýbající se postavu. Muž velmi opatrně vstával; díval se na své druhy a nejdéle na Holdernessa. Tiše se sehnul. Pojednou zdvihl hlavu a pozorně naslouchal. Jeho druzi tvrdě spali, chrápali. Opatrně sejmul ze sebe přikrývku a vstával. Byl velice pomalý a pozorný na každý pohyb; dlouho stál vzpřímen. Kráčel mezi lupiči tiše jako Indián, jen v ponožkách, až došel ke dveřím chaty.

	Šel tiše mimo spícího Holdernessa drže v ruce lesklý šestiranný revolver. Co znamenaly kradmé pohyby lupičovy, a zejména, že šel mimo Holdernessa se zbraní v ruce! Znovu se vznášelo nad hlavou náčelníka lupičů nebezpečí - stačilo hnutí! - Hare ihned poznal, že tento tiše kráčející muž je Mormon; byl Snapu Naabovi i jeho ženě, jež podle jeho mínění mu byla zaslíbena, věrný. Chtěl Mescalu osvobodit.

	Modlil-li se Hare vůbec někdy, dnes jistě. Co bude, probudí-li se někdo z lupičů. Odvázal laso a tiše otevřel dveře.

	Hare byl vzrušen obavou, aby Mescal nekřičela a neprobudila Holdernessa. Ale Mormon byl nejen obratný, nýbrž i chytrý. „Ticho, pst, ticho,“ zašeptl nejdříve do chaty.

	Mescal asi bděla, neboť byla hned u dveří natahujíc svázané ruce. Muž jí rozvázal pouta a ukázal na cedrový háj za ohradou. Mescal zmizela tiše a rychle, jako stín, ve tmách. Mormon se obezřetně pomalu vrátil na lůžko.

	Hare stál čekaje, bude-li zapotřebí - zabít Holdernessa.  Hare ho nesměl zastřelit ve spánku, aby neprobudil tlupu, jež by Mescalu pronásledovala. Bylo nutné krýt její útěk a najít jí útulek; pak teprve vyhledá Holdernessa, - to byla první myšlenka muže, jenž se naučil čekat.

	V temném stínu hořejšího útesu našel Hare cestu k cedrové stráni a potom na místo, kde zanechal Bolly. Vyjel rychle na pláň nad údolím.

	Mraky byly potrhané a propuštěly trochu bledého světla. Všude kolem ve stínu ležel dobytek. Země byla jako poduška, takže nebylo slyšet dusot Bollyných kopyt. Rychlý cval přerušil ticho a Hare zahlédl pohybující se šedavý stín. Zahlédl Silvermanea a proto ho hlasitě zavolal. Hřebec zmizel v parách a dupot podkov se mírnil, až ustal docela. Hare hnal Bolly marně, bezvýsledně neboť mustang jel dost tvrdě; raději ji zase přinutil do kroku.

	Hare jel zbytek noci stejným tempem; k ránu dojel na stezku do Seeping Springs. V hlíně u napajedla byly hluboké stopy Silvermanovy. Napojil a nakrmil zde Bolly a vyjel znovu na stezku.

	Z hřebenu pod zřídlem zahlédl Silvermanea za údolím, mnoho mil před sebou. Tento den mu ubíhal rychle, neboť pozoroval Silvermanea pomalu mizícího na holém svahu Coconiny. Hare se již nebál, že Mescal padne znovu do zajetí Holdernessových jezdců, když se dostala do cedrových lesů. Byl si jistý, že zastaví s hřebcem u horské nádržky Navajů. Pozdě v noci dojel na tábořiště a poznal, že ani zde nenapojila Silvermanea. Uvázal unaveného mustanga a spal až do rána.

	Překročil planinu a sestupoval. Jasné, teplé slunce zahnalo páry a stíny z údolí a daleko vpředu u bělající se cesty viděl skvrnu. Byl to mizející Silvermane. „Mescal bude již brzo v městečku,“ uvažoval Hare. Naplnilo ho radostí, že Mescal bude v bezpečí. Slunce již zapadalo, když přijel na Black Bolly do White Sage a zajížděl zadní cestou přes louku do obydlí biskupa Caldwella. John, jeden ze synů biskupových, stál před stodolou a běžel otevřít bránu.

	„Co Mescal?“ volal Hare.

	„Je v bezpečí,“ odvětil Mormon. „Je v tajném sklepení, kam Mormoni skrývají ženy. Buď klidný,“ Hare si zhluboka oddechl,

	„Mescal nám vyprávěla, jak byla chycena u pískového pásu a jak utekla Holdernessovi ze Silver Cupu. Je Dene poraněn?“

	„Mrtev. Silvermane ho zabil.“

	„Dobrý Bože! Viděl jsem Deneho posledně, když jsi ho porazil zde ve White Sage. To stálo za napsání. Zastřelil Holderness Snapa Naaba?“

	„Ano.“

	„Co dělá starý Naab? Nepřijde sem, aby Mormony vedl na lupiče?“

	„Povolal si Navaje. Chce sám zabit Holdernessa. Nevrátí-li se, vyjedou Navajové na lupiče. Ale předešel jsem ho, musí změnit plán.“

	„Proč? Mescal?“

	„Ne. Holderness.“

	„Chceš ho snad zabít?“

	„Ano. Přijde zítra, snad již ráno. Touží po Mescale. Pochybuji, že se Naab dostane do Silver Cupu dříve, než Holderness odjede.“

	„Povíš mi svůj plán?“ tázal se Mormon a jeho hnědá tvář oživla nadšením.

	„Ano. Bolly a Silvermanea skryjeme v besídce ve štěpnici. Zůstanu tam s nimi - v noci se trochu vyspím, jsem na smrt unavený -a k ránu budu zase na stráži. Holderness přijede se svými muži, aby odvlékl Mescal. Bude postupovat strategicky. Tu se s ním sejdu - toť vše!“

	„Dobře. Jenom se o tom nezmiňuj mému otci. Teď pojď dovnitř.“

	Hare se sešel s biskupem a jeho rodinou velice srdečně, ale jeho příchod hned po příchodu Mescaly je znepokojil. Hare jedl za úplného ticha. John Caldwell nepřišel k večeři; jeho bratři tajuplně opouštěli stůl dříve, než skončili jídlo. Otevřeným oknem sem zaléhal tlumený šepot.

	Hare zahalený do přikrývek ulehl pod křovinami. Potřeboval spánek, aby zahnal všechny nedostatky, jichž si byl náhle vědom. Usínaje, zaslechl tiché kroky na písčité cestě, tlumené hlasy, tiché zavírání brány; neodolal, aby pozorně nenaslouchal. Zvuky bylo slyšet dlouho do noci. Když se ráno probudil, bylo světlo jako v poledne. Myslil zcela jasně a jediná myšlenka ho ovládla. Ráno bylo podivuhodně klidné, biskupovi synové tajemně zmizeli - předtucha nevyhnutelné katastrofy se vznášela v ovzduší.

	Silnicí přijížděla tlupa jezdců ve sražených řadách. Někteří měli černé masky. Holdernessovi, jenž jel jel v čele, se leskly rezavé vousy ve sluneční záři. Holderness a dva muži seskočili před vchodem do biskupova obydlí; ostatní po seskočení zůstali na cestě. Holderness otevíraje vrata, se hlasitě zasmál.

	Hare pozoroval chladně za zelenou záclonou křovin tři muže, kráčející po zahradní stezce. Když Holderness přišel k předsíni, vyňal z úst cigaretu a vyfoukl několik obláčků bílého kouře. Biskup Caldwell zvolna vyšel do předsíně, opíraje se o hůl.

	„Dobré jitro, biskupe,“ pozdravil uctivě Holderness sejmuv klobouk.

	„Děkuji,“ zašeptal starý muž upíraje modré oči na ozbrojeného lupiče. Holderness vykročil klidně před svoje druhy.

	„Přijel jsem k vám —„

	Hare náhle vyskočil z úkrytu.

	„Holdernessi!“

	Lupič se rychle obrátil a zvolal zděšeně: „Deneho špeh!“ Jeho tvář rychle měnila výraz, vyjadřujíc úžas, strach a předtuchu.

	„Naabův trik,“ zasyčel Hare, zdvihaje vysoko ruku.

	Náhlý přepad, sugestivní slova i jeho pohled zarazila lupiče. V Holdernessových jantarových očích bylo patrné, že si neví rady.

	„Naabův trik,“ opakoval Hare uštěpačně. Holderness náhle sáhl po zbrani. Ale Hareho ruka vyrazila jako blesk. Zamodralo se -rudě zablesklo - rána!

	Holderness se zapotácel, až se mu světlá hlava naklonila vzad; jantar jeho očí ztemněl; pak padl na zem jako dřevo svíraje pevně povytaženou zbraň.

	



	


KAPITOLA XX

	Rozzuřený starý lev

	 

	„Odneste ho - rychle!“ nařizoval Hare. Tenký proužek modravého dýmu se táhl z ústí jeho zbraně..

	Lupiči se konečně vzpamatovali z úžasu a táhli mrtvého vůdce zahradní pěšinou, až mu ostruhy drnčely a vyrývaly brázdy.

	„Biskupe, jděte dovnitř, snad se vrátí,“ pravil Hare a pospíchal ke schodům, aby pomohl třesoucímu se starci.

	Hare zavedl biskupa do síně, která byla plná naříkajících žen a křičících dětí. Muži zde nebyli. Hare si toho všiml, ale nedovedl si tuto záhadnou nepřítomnost vysvětlit.

	„Kde jsou vaši synové?“ tázal se Hare.

	„Nevím,“ odvětil biskup. „Bylo by jich zde zapotřebí. To je podivné. Dnes v noci přicházeli k mým synům na návštěvu muži po dvou, po třech. Asi nespali doma. Nevím, jak bych si to vysvětlil.“

	Hare si hned připomněl záhadnou tvář Johna Caldwella. Hare vyšel ze stavení s puškou a šel štěpnicí na místo, kde byli skryti koně. Silvermane se vzpíral a frkal radostí, když zahlédl svého pána; byl zase připravený na závod. Black Bolly klidně okusovala dlouhou trávu. Hare osedlal koně a vrátil se na dvůr.

	Zaslechl ze silnice ránu z pušky, druhou a poté několik najednou. Hněvivý řev v dálce a dupot četných podkov vylákal Hareho k bráně biskupova obydlí. Mustangové bez jezdců se hnali cestou dolů; přes náměstí běželo několik postrašených hochů; jediný muž tam nebyl. Nové tři výstřely. Vzdálený hluk se přibližoval a měnil se v chraptivý řev; byl to řev prchající lůzy. Na hlavní třídě se objevil hustý hlouček mužů, ženoucích se na náměstí; vpředu a po stranách jeli mužové na koních. Když přišli blíž rozeznal podle svázaných rukou a sehnutých hlav mužů, co se přihodilo. Hare pochopil, že Mormoni se vzbouřili proti lupičům. John Caldwell celou noc tajně burcoval sousedy. Překvapili lupiče.

	Hare přeskočil ohradu a běžel dolů. Hustý zástup mužů - asi sto jich bylo - se zastavil pod rozsochatými platany. Hare ihned pochopil strašlivý význam jejich větvi a hnal se k nim zaujatý nějakou myšlenkou. Volal z plna hrdla: „Povolte, pusťte mne k nim!“ a dral se sraženým kruhem. Mužové mu uhýbali. Několik prudkých mužů, kteří již na něho mířili, sklonili zbraně. „To je Deneho špeh.“

	Kruh se za ním zavřel. Viděl svázané lupiče. Čtyři leželi na zemi, jeden z nich byl Holderness. Zachmuřené obličeje Mormonů, kteří obklopovali lupiče, byly přísné. John Caldwell, který stál před nimi, spatřil Hareho a promluvil: „Mormoni, tohle je Deneho špeh, jediný muž, jenž se odvážil zabít Holdernessa!“ Posluchači vypukli v krátký křik, jako když mužové ve válce prohlašují svého vůdce.

	„Co se stane?“ tázal se Hare.

	„Spravedlivý soud a provaz,“ odvětil John Caldwell a tlumený, souhlasný hluk ozval se v zástupu.

	„Jsou mezi nimi dva, jimž jsem zavázán díkem; byl bych nerad, kdyby viseli,“ pravil Hare.

	„Pustíme je!“ Podivné pocity pohnuly tvrdou tváří Johna Caldwella.

	Hare si prohlédl zajatce a řekl: „Nebrasko, pojď ven!“

	„Myslím, že se mýlíte,“ odvětil lupič, dívaje se na Hareho modrými zraky. „Nikdy jsem vás neviděl. Snad jsem podobný někomu, jehož chcete zachránit?“

	„Viděl jsem. jak jsi rozvázal děvčeti ruce.“

	„Vy? Ať mne hrom...!“

	„Nebrasko, nebudeš krást dobytek, zachráním-li tě? Nehodíš se za zloděje.“

	„Ať mne hrom... nebudu-li poctivý a přímý. Chcete-li, zkuste to, budu jezdit u vás.“

	„Pusťte ho,“ pravil Hare prohlížeje ostatní lupiče. Někteří byli maskováni.

	„Sejměte jim masky!“

	„Ne! Ti půjdou do hrobu maskováni.“ A opět se na tváři Johna Caldwella zjevil podivný zákmit strachu.

	„Ah! Rozumím,“ zvolal Hare a hned dodal: „Toho druhého vůbec nepoznám, poněvadž jsem jeho obličej neviděl. Snad ho Mescal pozná. Zachránil ji, proto bych ho chtěl zachránit.“

	„Dojdi rychle domů,“ pravil Caldwell Hareovi do ucha, „a řekni, ať přivedou Mescal! Ale nechť si pospíší. Čas ubíhá a Mormoni již měknou. Máš jenom několik minut času.“

	Hare proběhl ulicí, přeskočil ohradu biskupova domu a znovu pobouřil biskupa i jeho rodinu. „Nebojte se. Lupiči jsou polapeni. Potřebuji Mescal. Rychle! Přiveďte ji!“

	Jedna z žen vyklouzla ze světnice, Hare zaslechl cvaknutí kliky, duté zvuky kroků, které zanikly kdesi pod obydlím. Za chvíli přiběhla do světnice Mescal. Oči jí zářily radostí. Zapomínaje na přítomné Mormony objal ji Hare a držel dlouho v náručí. Když vzhlédl, viděl, že biskup s rodinou opustili místnost.

	Hare uklidnil Mescalu několika slovy, vysvětlil jí co se právě stalo. Z polapených lupičů zachránil již Nebrasku a nyní jde o neznámého muže z Holdernessovy tlupy, jenž jí v noci dopomohl k útěku.

	„Jacku, ty jsi byl v Silver Cupu?“

	„Ano. Teď toho nech. Je třeba zachránit tvého zachránce. Vzpomínej!“

	„Oh! Jak si mohu pamatovat?“

	„Alespoň něco. Jaký měl kabát, rukávy. Na něco se upamatuješ. Jaké měl ruce?“

	„Ano - ruce jsem zahlédla, když mne rozvazoval,“ rozpomenula se Mescal. „Měl dlouhé, silné prsty. Na jedné ruce, na které nevím, měl velkou drsnou bradavici. Na zápěstí měl kožený pásek.“

	„To stačí!“ Hare vyběhl na zahradu a utíkal na náměstí. Nepokojný kruh ho vpustil. Podivil se množství las, která zde nebyla, když odcházel. Mormoni stáli jako kamenné sochy; lupiči pokašlávali přešlapujíce. Hare se sklonil ke třem mrtvým lupičům a po chvíli přistoupil k zajatcům. Velel, aby zdvihli ruce. Šestý v řadě, velký, štíhlý chlap, úplně zamaskovaný se zdráhal. Lupič zastrčil svázané ruce pod kabát.

	„Ukaž!“ pravil Hare a uchopil ho za ruku. Dostal však prudkou ránu, že až zavrávoral. Uchopil lupiče znovu, ač se zuřivě bránil a viděl, že má dlouhé prsty, na jedné ruce bradavici a pásek.

	„Toho hledám!“

	„Ne,“ zahučel chraptivě lupič, jemuž pot stékal se silného krku; jeho prsa se prudce zdvihala.

	„Blázne!“ zvolal Hare zaražen jeho jednáním. „Chceš být raději oběšen? Jaké máš tajemství?“ Strhl mu černou masku z obličeje. Byl to nejstarší syn biskupův. Hare a John Caldwell, jenž tušil, kdo tajemný lupič je, byli ohromeni. Lupiči vypukli v klení a drsný smích.

	„- - Mormon! Podívejme se, Pavel Caldwell! Biskupův syn! Kdo by si pomyslil?“

	„K ďáblu, Hare!“ zahučel Zločinný Mormon zlostně. „Proč jsi mne nedal pověsit?“

	„Caldwelle! Nemohu uvěřit,“ zvolal Hare. „Tebe nepověsíme, pojď, uvolnit cestu, muži!“

	Hlouček Mormonů se sklopenými, odvrácenými zraky propustil Hareho a Caldwella. Pak bylo slyšet chladné, pochmurné hlasy tázající se a rozkazující. Přelíčení začalo. Odváděje pokořeného, stydícího se Mormona, ohlédl se po zástupu. Dupot a hrozivé hlasy znenáhla ustaly a bylo dlouho ticho. V tom zaslechl výkřik:

	„Navajové! Navajové!“

	Na východní straně, kde ústila silnice do městečka, jela řada Indiánů, z nichž čtyři přední zajížděli již na náměstí.

	„Naab a jeho Indiáni, Naab a jeho Indiáni! Nebojte se!“ volal Hare právě včas, neboť někteří Mormoni již vytahovali zbraně, obávajíce se nepřátelských Navajů. Pak teprve rozeznali Augusta Naaba.

	Naab na zpěněném hnědáku zamířil pod platany a Navajové za ním. Starý Mormon orlím zrakem přehlédl temné postavy, houpající se na větvích platanů a otázal se čekajících mužů: „Kde je?“ John Caldwell ukázal na Holdernessovu mrtvolu.

	„Kdo mne připravil o pomstu? Kdo zabil tohoto lupiče?“

	Naabův silný hlas zahřměl děsivě a vztekle. Sehnul se nad mrtvým Holdernessem, jakoby chtěl mít jistotu. Pak se vzpřímil v sedle, vypjal široká prsa, div že nepraskla: „Již vím - viděl jsem všechno, - byl jsem slepý, nevěře vlastním očím! Kde je Hare?“

	Někdo ukázal na Hareho. Naab seskočil ze sedla, rozehnal muže před sebou jako ovce. Jeho šedivá hlava a hřmotná ramena převyšovala všechny. Hare pocítil znovu chladnými smysly bázeň. Zavrávoral, když šedý obr mu položil velkou ruku na ramena a přitáhl ho k sobě.

	„Ty jsi zabil Holdernessa?“ zařval Naab.

	„Ano,“ zašeptal Hare.

	„Slyšels přece, že půjdu sám! Proč jsi mne předešel? ... Mluv!“

	„Zabil jsem...“

	„Jakým právem?“

	„Jsem vám povinován - vaší rodině - Davemu!“

	„Chlapče! Chlapče! Tys mne okradl.“ Naab ukázal na visící lupiče. „Tys přivedl Mormony, aby vykonali moji práci. Jak pomstím teď svých - sedm - synů?“

	Pustil Hareho, rozkročil se nad Holdernessem ve spravedlivém hněvu, zdvihl svalnaté pěsti volaje:

	„Osmnáct let jsem se modlil za bídné muže. Syna za synem jsem pochovával. Vydal jsem zřídla i dobytek. Ale neodolal jsem touze po krvi. Odřekl jsem se náboženství, zaprodal svoji duši peklu jen, abych dostal svého vraha. Je mrtev! Zabil ho nerozvážný hoch! Zaprodal jsem se ďáblu nadarmo!“

	Kterýsi starý přítel Naabův, aby ho uklidnil, promluvil: „Auguste, Hare zachránil dva lupiče. Tamhle Pavla Caldwella a ještě jednoho.“

	„Jidáši Iškariotský!“ zahřměl Naab. „Zradils sebe sama, svoje příbuzenstvo, svého Boha! Trojnásobný zrádče!... Proč jsi se nezavraždil?... Proč tě nepověsili? Pro mne jsi stále lupičem, který musí zemřít mýma rukama! Provaz sem...!“

	„Chtěl jsem, aby mne pověsili,“ vykřikl chraptivě Caldwell, svíjeje se v rukou Naabových. Hare se zavěsil plnou vahou a silou na Mormonovo ocelové rámě. „Naabe! Naabe! Pro Boha, slyšte! Zachránil Mescal! Tento muž, ať je čímkoliv - zrádcem nebo zlodějem - zachránil Mescal.“

	Oči Augusta Naaba byly podlité krví. Jediným pohybem setřásl ze sebe Hareho a táhl Pavla Caldwella k platanům, jako by nesl prázdný pytel.

	Hare k němu přiskočil znovu a ukazoval dolů na náměstí. Starý biskup přicházel po trávníku, opíraje se o hůl a zakrývaje si oči rukama. „Auguste - pohleďte! Přichází biskup! Pavlův otec! Slyšíte?“

	Mormonský Elder viděl starého biskupa, jenž chodil pod platany a prohlížel visící postavy, zdvihaje hrůzou ruce k nebi. Pustil Pavla. Jeho postava se schýlila, jako by ďábel, jímž byl posedlý, odcházel.

	„Pavle, přichází tvůj otec, biskup,“ pravil sklíčeně. „Buď mužem. Nikdy ať o tom nezví.“ Pak roztáhnul ruce a pravil k hloučku: „Mužové, slyšte! Ze všech Mormonů nejvíce jsem trpěl já, nejvíce jsem ztratil. Biskup Caldwell nesmí nikdy zvědět o zločinu svého syna. Nepřežil by ho. Pavel bude opět řádným mužem. Vidím to a vím to. Neboť, Mormonové, August Naab má od Boha dar vidění!“

	



	


KAPITOLA XXI

	Mescal

	 

	Zářivé paprsky letního slunce zaplavovaly oázu. Chvílemi přelétly široká pole alfa-alfa stíny velkých bílých mraků. Nad bavlníky se vinuly obláčky dýmu. Háj byl plný pestrých navajských přikrývek.

	Polonazí, bronzoví Indiáni leželi bezstarostně ve stínu, někteří stáli nečinně v hloučcích na pasece. Všichni měli oděv míru. Pozorovali děti, hrající si na hřišti. Silvermane se popásal pod stinnými keři stále poplácáván svalnatýma rukama rudochů. Black Bolly žárlivě řehtala v ohradě, v níž mustangové pobíhali vyhazujíce, dupajíce a vzdorně hvízdajíce. I pávi se chlubili svým peřím nepříjemně křičeli. Rozčepýření krocani brousili křídly po zemi. Kosově zpívali a vlaštovky švitořily radostí, že našli stará hnízda ve větvích a pod okapy. Všechno vsak přehlušoval temný hukot rozvodněného Colorada. Takové bylo jitro, kdy měla Mescal svatbu.

	August Naab poprvé zahálel sedě rozkročmo na oloupané, naplavené kládě. Hare stál vedle něho.

	„Dám ti pět tisíc býků, chlapče! Snad bys nechtěl? Dnes v Salt Lake City má kus cenu deset dollarů. Pro mladého muže je to dobrý začátek.“

	„Ne, jsem stále vaším dlužníkem.“

	„Dobře, tedy dostaneš s mými syny stejný podíl na práci i zisku.“

	„Ano. Přijímám.“

	„Dobře! Jacku, vidím, že budeš šťastný a spokojený. Vzpomeneš si někdy na noc na stezce do White Sage? Nejhorší máš za sebou. Do Utahu, doufám, víckrát lupiči nepřijedou. Ale na poušti bude stálý boj.“

	„Chtěl jste říci něco o Mescale?“ pravil Hare.

	„Vidíš. Proto jsem přišel.“ Naab se sklonil ke kládě a řezal z ní nožem kousky. „Jacku, budeš Mormonem?“

	Dávno se Hare bál této otázky, ale dnes nikoliv, ačkoliv věděl, že způsobí bolest svému příteli.

	„Ne, Auguste, nebudu,“ odvětil. - „Nesouhlasím s Mormonismem - pokud jde o - ženy. Jinak bych jím byl. Mám vás za otce a učiním pro vás všechno, jenom to ne. Každý by se měl modlit, aby byl mužem jako vy. Vaše práce, vaše náboženství - váš život -Ale...! Nemám slov, abych vyjádřil, co cítím. Prosím vás snažně, poučte mne, jen se mne netažte —„

	„Well, well,“ vzdychl Naab. Jas jeho orlích očí ztemněl, jeho ustaraná tvář zesmutněla. Miloval však život, než aby byl nešťastný; nejen viděl, nýbrž i věděl, že nic na světě není zcela správné, dobré, bez vad. Stín na jeho obličeji rychle zmizel.

	„Vyptával jsi se na Mescalu,“ pravil zadumaně. „O ní netřeba víc vyprávět.“

	„Povíte mi něco o jejím otci?“

	„Byl určitě člověkem lepší třídy. Domnívám se, že si zkazil život a stal se dobrodruhem. Když jsem ho přivezl, bylo jeho zdraví téměř zničené, ale za rok se uzdravil. Byl dobrý, slušný druh. Málokdy promluvil a nepamatuji se, že se někdy zasmál. Nejraději chodil po stezce u řeky; jednou jsem ho tam našel umírajícího. Žádal mne, abych pečoval o Mescalu. Zemřel s nějakým španělským slovem na rtech, snad to bylo jméno ženy.“

	„Budu milovat Mescal tím více,“ pravil Hare.

	„Miluj ji. Dnes jí dám jméno podle své bible. Víš dobře, že v jejích žilách proudí krev velkého náčelníka. Je hezká i hodná. Chtěl jsem ji získat do mormonské církve - Bůh však rozhodl jinak, a já - -„

	Jeho slova přerušilo táhlé zahýkání burra. Ze stínu rudé stěny pomalu vycházel malý, šedý burro, jehož dlouhé hnědé ucho bylo vzpřímené, druhé mu viselo přes nos.

	„Namoutě! To je Noddle,“ zvolal Hare. „Vyškrábal se z některého kaňonu. Mescal bude jistě ráda.“

	„Hej, matko Mary, pošli sem Mescal. Má zde svatební dar,“ volal Naab a ženy vyběhly na dvůr. Mescal sklopila oči a hnědá líčka jí zčervenala. Vyběhla na cestu s výkřikem radosti, jenž se podobal více zaštkání, a klesnuvši na kolena, objala malého burra kolem krku. Noddle stříhal dlouhýma, hnědýma ušima a pokyvoval hlavou. Uvědomil si pravděpodobně, oč jde a rozhodl se líně usnout.

	August Naab oddal Mescalu a Hareho v poledne ve stínu platanů. Eschtah, majestátní ve svém náčelnickém šatu, stál za nimi. Naabova rodina a vážní Navajové stáli v kruhu kolem nich. Obřad byl krátký. Pak pozdvihl Mormon tvář i ruce, vzývaje Boha:

	„Všemocný Bože, prosíme Tě, požehnej tomuto manželství. Četné a nevyzpytatelné jsou cesty Tvoje; nevyzpytatelná je i vůle Tvá; podivuhodné jsou i cesty Tvoje, jimiž jsi přivedl tohoto muže a tuto ženu k sobě. Bdi nad nimi na nové stezce, po níž půjdou, pomáhej jim v pokušeních, která na ně přijdou; a pak, až se naplní jejich čas, v němž poznali radost života a Tobě dost posloužili, přijmi je, prosíme, do lůna svého, do věčného domova, kde přejeme si sejít se všichni pod Tvojí ochranou, očištěni od ďábla nekonečnou dobrotou Tvojí. Amen.“

	Pak vstal náčelník Eschtah a hledě orlím zrakem na nevěstu a ženicha, pravil:

	„Eschtah vám přeje sto let mladosti. Ruka Bílého Náčelníka je silná; polibek Květiny Pouště je sladký. Mescal a Jack nechť spí hlavami na jedné podušce pod stromovím a nechť spolu zpívají, když jitro probleskuje na východě. Dokud bude Navajo živý, bude se modlit za jejich lásku. Dcero mého kmene, přijmi požehnání Navajovo.“

	Veselá blahopřání mormonské rodiny, pokřik dětí, déšť květů, svatební tance a zpěvy Navajů - vyvrcholily slavnost pod platany.

	Pak vyzdvihl Jack Mescalu na Black Bolly a‘ sám vyskočil na Silvermanea. Pinte se smál, až se mu třásly jeho náušnice a hnal nákladní burry na stezku k náhorní planině. Vlk běžel zase před nimi stále se ohlížeje.

	Když dostihli starého tábora, slunce právě zapadalo, za Painted Desert. Držíce se za ruce pozorovali hasnoucí barvu a houstnoucí rudě stíny.

	Nastal soumrak. Pinte vyhrabával žhavé uhlíky z popela táborového ohně. Vlk dívaje se na Mescalu, ulehl a položil čumák na přední pracky. V Mescaliných černých očích hořelo mystické světélko ducha pouště. Ve tmě zvonily Silvermaneovy podkovy a Bollin zvoneček chvílemi melodicky zadrnčel. Ovce bečely a v dáli vyl osamělý coyot. Na modré obloze prosvítávaly hvězdy a noční vánek šeptal měkce v cedrech.
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